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SUMMARY 

 
 The work that constitutes the subject of our work is registered at BY7890/4 in the Konya District 

Writing Works Library. All of the work is composed of 145 veils and our work area is limited between 1b-

75a. Our thesis consist of the introduction and examination of this manuscript and the transcription of the 

text. 

There are religious-mystical mesnevis and didactic poems in the journal. The chapters and poems 

are divided according to the topics. 

There are 29 titles composed like this. There is not itle in just one story. Most of the poems are 
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The creator of the work is not certain. No information is given about the writing date of the work. 
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ÖN SÖZ 

 
 Sözlükte “ikişer ikişer” anlamındaki “mesna” kelimesinin nisbet eki almış biçimi olan mesnevi, 

edebiyat terimi ve nazım şekli olarak ilk defa Fars edebiyatında kullanılmıştır. Nazım şekli olarak iki 

mısraının kafiyesi aynı olan ve en az iki veya daha çok mısradan oluşan nazım şeklidir. Her beytinin kendi 

arasında kafiyeli oluşu ve genellikle aruzun kısa kalıplarıyla yazılması uzun hikâyelerin anlatımında kolaylık 

sağlamıştır. Bu nedenle birkaç beyitlik şiirlerden uzun müstakil kitaplara kadar değişik uzunluklarda 

mesneviler kaleme alınmıştır1. 

 İslamiyet’in etkisiyle Türk edebiyatına aruz vezni ile Arap-Fars edebiyatı nazım türü ve şekilleri 

girmiştir. Gazel ve kasideyle birlikte en çok işlenen şekil mesnevi olmuştur. Edebiyatımıza mesnevi türü ve 

şekli Fars edebiyatından geçmiştir. Fars edebiyatında mesnevi deyince akla gelen ilk isim Firdevsi’dir. 

Firdevsi, altmış bin beyitlik Şeh-name’siyle İran mitolojisini nazma çekmiştir. Bununla birlikte Klasik Türk 

Edebiyatı’nda mesnevi türünün gelişmesindeki ana karakter Nizami-i Gencevi’dir. Onun özellikle “Leyla ve 

Mecnun” ve “Hüsrev ü Şirin” gibi aşk konulu mesnevileri, Türk şairleri etkilemiş ve Türk edebiyatında bu 

hikâyeleri işleyen sayısız mesneviler kaleme alınmıştır. 

Türkçe ilk mesnevi 11. yüzyılda Yusuf Has Hacib tarafından kaleme alınan “Kutadgu Bilig”dir.  

Çalışmamıza konu olan Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 7890/4 numarada kayıtlı mecmua, 

bir mesnevi mecmuası olarak tertip edilmiştir. Mecmuamız dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi 

karakteri taşımaktadır. Üç bölüm şeklinde hazırladığımız çalışmanın birinci bölümünde mecmuanın tanıtımı 

ve incelenmesine yer verilmiştir. Ayrıca mecmuada yer alan mesnevilerin adı, varak numarası, nazım birimi 

ve birim sayısı bir tabloda ayrıntılı olarak gösterilmiştir 

İkinci bölümde mecmuadaki mesnevilerin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Mecmuada imla 

bakımından tutarsızlıklar tespit edilmiş olup metnin kurgulanması sırasında Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

dikkate alınarak bazı düzeltmeler yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde mecmuada geçen kişi, yer ve dini terimler tespit edilerek bunlardan bir sözlük 

oluşturulmuştur.  

Çalışmamızda geçen kısaltmalar metnin başında “Kısaltmalar” başlığı ile verilmiş, yararlanılan 

kaynakça metnin sonuna eklenmiştir. Mecmua ile ilgili vardığımız genel tespitlere ise “Sonuç” bölümünde 

değinilmiştir. 

Yaptığımız çalışma süresince bilgi, deneyim ve yardımlarını benden esirgemeyen tez danışmanım 

Dr. Öğr. Üyesi Nurgül Sucu’ya, kıymetli hocalarım Doç. Dr. Semra Tunç ve Dr. Öğr. Üyesi Erol Çöm’e 

desteklerini her zaman yanımda hissettiğim aileme ve Dilber Altın’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

                                                 
1 Çiçekler, Mustafa (2004). İslam Ansiklopedisi, Mesnevi maddesi, s. 320 
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BİRİNCİ BÖLÜM: MECMUANIN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

A. MECMUANIN TANITILMASI 

Üzerinde çalıştığımız eser mecmua niteliği taşıdığı için ilk önce mecmua konusuna temas 

etmeyi ardındın eser içerisindeki mesnevilerin konularına ve bölümlerine değinmeyi uygun 

görüyoruz. 

Eski Türk Edebiyatı’nda mecmualar diğer eserlere nazaran gölgede kalmış gibi görünse de 

tanımadığımız birçok şairin şiirlerini mecmualar yoluyla görebilmekteyiz. Bu yönüyle mecmualar 

divanlar ve tezkireler gibi Eski Türk edebiyatına kaynaklık etmektedirler. 

Mecmualar çeşitli ölçütlere göre sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. Agâh Sırrı Levent 

mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

 Nazire mecmuaları, 

 Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

 Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

 Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

 Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar.2 

Bu sınıflamaya göre mecmualar beş gruba ayrılmıştır. Günay Kut’un sınıflaması ise bu 

sınıflamadan biraz farklılık arz etmektedir: 

 Nazire mecmuaları, 

 Seçme şiir mecmuaları, 

 Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar, 

 Karışık yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan 

mecmualar, 

 Derleyeni belli mecmualar.3 

Fatih Köksal ise mecmuaların önemine ve edebiyatımızdaki yerine on bir madde halinde işaret 

etmiştir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları 

vs.) tesadüf edebiliriz. 

                                                 
2
 Levent, Agâh Sırrı (1973). Türk Edebiyatı Tarihi, III., Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara. 

3
 Kut, Günay (1986). “Mecmû‘a”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), C.6. 

Dergâh Yay. İstanbul, s.170-172. 
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4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen eserlerle 

de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama imkânı 

vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir şairin 

şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi 

araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın/şairin 

zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak kabil 

olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve hikâye yapraklarında da zaman zaman rastlamak 

mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele 

alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla 

bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.4 

Bizim üzerinde çalışmış olduğumuz mecmua Agâh Sırrı Levent’in tasnifine göre aynı 

konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar sınıfına dâhildir. Çünkü 

çalıştığımız mecmua, dini-didaktik mesnevilerin bir araya toplanmasıyla meydana getirilmiştir. 

Yine bu mecmua içerisindeki gerek dörtlükler ve beyitlerin gelişigüzel yazılmış olması 

gerekse de içerisinde bulunan mesnevilerin tertip hususiyetleri gözetilmeden bir araya getirilmiş 

olması ve aynı mesnevinin mecmua içerisinde birden fazla geçmesi dolayısıyla Günay Kut’un 

tasnifine göre karışık derlenen mecmualar sınıfına dâhil edilebilir. 

Mecmuanın kim tarafından hangi tarihte derlendiğine dair bir bilgi eserin içerisinde 

bulunmamaktadır. Fakat her ne kadar EAT dönemine ait mesneviler bulunsa da içerisinde Sultan 

                                                 
4
 Köksal Fatih(2012). “Şiir Mecmualarının önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (Mestap)” ESKİ TÜRK 

EDEBİYATI ÇALIŞMALARI VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, , s.417-

421. 
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III. Murad ile Aziz Mahmut Hüdâyi’ye ait birer şiirin bulunması ve dil ve üslup özelliklerinde 

belirttiğimiz üzere düzlük ve yuvarlaklık uyumuna tabi olmaya başlamış eklerin görülmesi bu 

eserin on sekizinci yüzyıl dolaylarında tertip edildiğini çağrıştırmaktadır. 

Mecmua varak usulüne göre yeni yazıyla sonradan numaralandırılmıştır. Tertip edildiği 

dönemde ya da Latin harflerinin kabulünden önce herhangi bir numaralandırma yapılmamıştır. 

Mecmua, 1-37 varaklar arasında nesih, 38-96 arası talik, 96.varaktan itibaren nestalik olmak 

üzere üç farklı yazı tipiyle kaleme alınmıştır. Buna göre mecmuanın tek bir elden mi yoksa birkaç 

ayrı kişi tarafından mı tertip edildiği bilinmemektedir. Varaklar beyit usulüne göre iki sütun 

halinde yazılmıştır. Fakat bazı şiirler beyit şeklinde yazılmasına rağmen dörtlükler halinde 

kafiyelenmiştir. Yine varakların bazıları on beş beyit şeklinde bazıları ise on üç beyit şeklinde 

yazılmıştır. Bu hususta da mecmua içerisinde bir karmaşıklık söz konusudur. 

Bazı beyitlerde (kafiyeden yola çıkarak vardığımız sonuca göre) kaymalar söz konusudur. Bu 

durumda mecmuanın yan tarafına veya üst kısmına bir mısra not düşülmüştür. 

Mecmuada kırmızı ve siyah olmak üzere iki türlü mürekkep kullanılmıştır. Genellikle başlıklar 

ve sayfa kenarındaki süslemelerde kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Fakat bazı başlıklarda siyah 

mürekkep kullanılarak yazının altının çizildiği görülmektedir. 

Mecmua içerisindeki bölümlere eserin bölümleri için ayrı bir başlık açtığımız için ayrıca 

burada değinme gereği duymuyoruz. 

Tezimizin konusunu teşkil eden Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 7890/4 numarada 

kayıtlı mesnevi mecmuası toplan 145 varak olup çalışmamız 1b-75a varaklar arasında 

sınırlandırılmıştır.  

Mecmunın 1b-75a arasında yer alan bölümlerden sekizinde toplam on mahlas vardır. Bu 

mahlaslardan üçü “Nihânî” ile “Yūnus”, ikisi “Ṣadre’d-dīn”, ve birer tanesi de “ ” ve 

“Murād” adınadır. Ayrıca “Destan-ı Vefat-ı İbrahim” adlı mesnevide mahlas bulunmamakla 

birlikte çeşitli kaynaklarda bunun Kırşehirli ya da Kayserili İsa tarafından, 14.yy’da yazıldığı 

belirtilmektedir5. Mecmuanın başında yer alan üç Hz. İbrahim kıssası ise, Abdülvasi Çelebi’nin 

“Halil-name” adlı eseri ile büyük benzerlikler göstermektedir. Çalışmamızın son bölümü olan 

“Hazā Şükr- - - ” adlı bölümdeki ilk 75 beyit ise 

Zaifi’nin “Pend-name” adlı eserinin bir bölümüdür. Mecmuanın 75b-145b varakları arasında ise 

toplam yirmi bölüm bulunmaktadır. Bu yirmi bölümden dokuz tanesi müstakil mesnevi geriye 

kalanları ise bu mesneviler içerisinde bulunan bölümler ya da dörtlükler halinde kurulmuş 

şiirlerden oluşmaktadır. Bu bölümdeki mesnevilerde Yûnus, Aksaraylı Îsâ ve Mahmûd olmak 

üzere üç adet mahlas tespit edilmiştir. Mahlas bulunmayan bölümlerde ise araştırmalarımız 

                                                 
5
 Şentürk, Ahmet Atilla- Kartal, Ahmet (2009). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. s.173 
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neticesinde Ârif, Aziz Mahmud Hüdâyî, Yûsuf-ı Meddah ve yine Kirdeci Ali ve Zaifî’ye ait şiirler 

ve mesnevilerin olduğu tespit edilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan 1b-75a varakları arasındaki beyitlerin sayısı 2193’tür. Mecmuanın geri 

kalan kısmı olan 75b-145b varakları arasındaki beyit ve dörtlüklerin sayısı ise 1909’dur. Eserin 

tamamı ise 4102 beyittir. 

1b, 6b ve 9a varaklarında üç mühür bulunmaktadır. Bunlardan 1b sayfasındaki mühürde “El-

imam saad şeyh el-hace Abdullah” yazılıdır. 6b ve 9a’daki mühür aynı olup üzerinde “Tevekkeli 

el-Halıkî Abdehu İbrahim” yazılıdır. 

Çalışmamızda 29 başlık bulunmaktadır. Bu başlıklar için (bk. Tablo 1). 

 Mecmua, dili oldukça sade ve halk arasında rağbet gören hikâyelerden oluşmaktadır. Tertip 

sebebi düşünüldüğünde müstensihin çeşitli dini-didaktik mahiyetteki mesnevileri bir araya 

getirerek halkı bilgilendirmeyi amaçladığı görülmektedir.  

İncelediğimiz mecmua ile ilgili yukarıda genel hatlarıyla değinilen özellikler (mecmuada 

yer alan mesnevilerin adı, varak numarası, geçtiği beyitler ve beyit sayısı) aşağıda bir tabloda 

gösterilmiştir (bk. Tablo-1). 

 

VARAK BÖLÜM GEÇTİĞİ 
BEYİTLER 

BEYİT SAYISI 

1b Ḥikāyet-i -selām Sāre-y-ile 
Hācer Aḥvālin Beyān İder 

1-43 43 

3a Faṣl-
Yabāne Bıraġup Zemzem Çıḳdıġını Beyān 

44-218 175 

8b Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i 

Hāceri 

219-291 73 

11a Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu Anh ve 
-ı Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallāhu 

-sellem 

292-389 98 

14b Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn 390-607 218 

21b Eş-şarṭü’ẟ-ṣāni 608-695 88 

24b Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ 696-738 43 

26a Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i 
Mübārek 

739-756 18 

26b Der beyān-ı Mescid-i Aḳṣā 757-780  24 

27b Der Beyān-ı Taḥt- -lāh ve Medḥ-i 
Ḫalīlu’l-lāh 

781-796 16 

28a Der Beyān-ı Taḥt- -lāh 797-816 20 

29a Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz 817-832 16 

29b Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i Münevvere 833-844 12 
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29b Der Beyān-ı Ravżatü’n- -selām 845-860 16 

30b Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’l-lāh 861-880 20 

31a Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i Resūlu’l-lāh 881-894 14 

31b Der Beyān-ı Medḥ- -lāh 
 

895-908 14 

32a Der Beyān- - -lāh 909-922 14 

32b İlāhī 923-932 10 

33a Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī 933-1108 176 

39a Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī 1109-1547 439 

53b Hazā Dastān-ı Geyik  1548-1628 81 

56a Rūḥ-Pāk Muḥammed Ṣalavāt 1629-1658 30 

57b Hazā Destān-ı İbrāhīm 1659-1734 77 

60a Başlıksız Bölüm 1735-1772 38 

61b Hazā Destān-ı Gögercin 1773-1844 72 

64b Temmet 1845-1870 26 

1871-1886 16 

1887-1902 16 

1903-1918 16 

67a Hazā Destān-ı Geyik 1919-2018 100 

70b Hazā Şükr- - -raḥīm 
 

2019-2193 175 

75b Hāzā Destān-ı Yetīm Resūl 2194-2508 315 

87b  2509-2634 126 

92a İsimsiz Bölüm (Hz. İbrâhim) 2635-2649 15 

93a 
Destān-ı Kesik Baş Rūḥ-ı Pāk-i Muḥammed 
Ṣalli 

2650-2737 88 

96b 
İsimsiz Bölüm (Aziz Mahmut Hüdâyî’ye Ait 
Bir İlâhî ve Bir Nazîre) 

2738-2747 10 

97a İsimsiz Mesnevi (Mevlidü’n-Nebî) 2748-2805 58 

98b İsimsiz Mesnevi (Mevlidü’n-Nebî) 2806-2853 43 

100b 

(V
ef

ât
ü
’n

-N
eb

ī 
- 

5
8
0
) 

Fī-Beyāni’n- -Selām Ḥīne Merżā 2854-2894 41 

101b Min Lisāni’l Aṣḥāb 2895-3072 178 

107b 
Fī Beyān-ı İrtiḥāli’n- -Selām İlā 
Ḥażreti’l-Ulūhiyyeti 

3073-3108 36 

109a Fī Beyān- -Ṣalāt 3109-3243 135 

113b Fī Beyān-ı İrtiḥāli’n- -Selām 3244-3288 45 

115a El-Ḥiṣṣatü Mine’l-Ḳıṣṣati 3289-3298 11 
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115b 
Fī Beyān-ı İntiḳāli’n-Nebī Min Dari’d-Dünyā 
ilā Dāri’l-Āḫire 

3299-3312 13 

116a Ḥikāyet-i Nāḳa-i Resūl -Selām 3313-3375 63 

118a 
Fī-Beyān-ı Aḥvāli’l-

-Selām 
3376-3380 5 

118b Ḥikāyet-i İslām-ı Yehūd 3381-3436 56 

120a İsimsiz Mesnevi (Hz. Mûsâ Kıssası)  3437-3636 200 

127a Dāstān-ı İsmāil 3637-3759 123 

131a Başlıksız bölüm (Vefâtü’n-Nebî) 3760-3829 70 

133b Başlıksız bölüm 3830-3880 51 

137a İsimsiz Mesnevi ( Kız ve Cehûd Hikâyesi) 3881-4097 220 

145b (İlâhî) 4098-4102 5 

Tablo 1: Mecmuadaki Bölümler ve Beyit Aralıkları 

  

 

VARAK BÖLÜM GEÇTİĞİ 

BEYİTLER 

BEYİT 

SAYISI 

1b Ḥikāyet-i İbrāhīm -selām Sāre-y-
ile Hācer Aḥvālin Beyān İder 

1-43 43 

3a Faṣl-
Gidüp Yabāne Bıraġup Zemzem Çıḳdıġını 
Beyān 

44-218 175 

8b Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i 
ve Ṣārā 

ile Hāceri 

219-291 73 

11a Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu Anh ve 
-ı Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallāhu 

-sellem 

292-389 98 

14b Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn 390-607 218 

21b Eş-şarṭü’ẟ-ṣāni 608-695 88 

24b Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ 696-738 43 

26a Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i 
Mübārek 

739-756 18 

26b Der beyān-ı Mescid-i Aḳṣā 757-780  24 

27b Der Beyān-ı Taḥt- -i 
Ḫalīlu’llāh 

781-796 16 

28a Der Beyān-ı Taḥt- lāh 797-816 20 

29a Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz 817-832 16 

29b Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i Münevvere 833-844 12 

29b Der Beyān-ı Ravżatü’n- - 845-860 16 
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selām 

30b Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’llāh 861-880 20 

31a Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i Resūlu’llāh 881-894 14 

31b Der Beyān-ı Medḥ- lāh 
 

895-908 14 

32a Der Beyān- - lāh 
 

909-922 14 

32b İlāhī 923-932 10 

33a Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī 933-1108 176 

39a Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī 1109-1547 439 

53b Hazā Dastān-ı Geyik  1548-1628 81 

56a Rūḥ-Pāk Muḥammed Ṣalavāt 1629-1658 30 

57b Hazā Destān-ı İbrāhīm 1659-1734 77 

60a Başlıksız Bölüm 1735-1772 38 

61b Hazā Destān-ı Gögercin 1773-1844 72 

64b Temmet  1845-1870 26 

 1871-1886 16 

 1887-1902 16 

 1903-1918 16 

67a Hazā Destān-ı Geyik 1919-2018 100 

70b Hazā Şükr- - -
ü 

2019-2193 175 

Tablo 2: Çalışmamızda Yer Alan Bölümler 

 

 B. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

1. Mecmuanın Tertibi 

 Eser sadece mesnevi mecmuası değildir. Mecmuada dini-tasavvufi mesnevilerin yanı sıra 

bazı dini ve didaktik şiirler bulunmaktadır. Bölümlerin beyit sayıları olayın giriftliğine ve şahıs 

kadrosunun kalabalıklığına bağlı olarak değişmektedir. Mesnevilerin bazılarında klasik mesnevi 

tertibine uyulmazken bazılarında buna dikkat edilmiştir.  

 Mesnevideki bölümlerin ilk ve son beyitleri için (bk. Tablo 2). 

 
Varak Bölüm İlk ve Son Beyitler 

1b Ḥikāyet-i İbrāhīm -selām Sevinüp Hāceri baġışladı ol 

Ḫalīlu’llāh[a] eylük işledi ol 
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Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān İder  

Ne yire dir-ise ilet utanma 

3a Faṣl-

Alup Gidüp Yabāne Bıraġup Zemzem 

Çıḳdıġını Beyān 

Oḳuyup Ṣāreyi didi ki Ṣāre 

Eyit ne idelüm oġlana yāre 

Şükürler itdiler Allāha çoḳ çoḳ 

 ḳıldılar ol şāha çoḳ çoḳ 

8b Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim 

Ḥażret-

İtdigin ve Ṣārā ile Hāceri 

Biraz müddet girü ol şāh-  

 

Ata sevindi oġlan oldı şādān 

Ki ol ḳurtıldı hem ḳoç oldı ḳurbān 

11a Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu 

-ı Muḥammed 

-

sellem 

Yine bir ḫōş gülsitāna girelüm 

 

Kim ki ister cānına āb-ı ḥayāt 

Diñ muṭahhar ravżasına eṣ-ṣalāt 

14b Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn İşit  

Ḥüseyniñ ḥālini taḳrīr ideyin 

Resūlüñ gör bu dīnde ḳuvvetini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

21b Eş-şarṭü’ẟ-ṣāni Anuñ bir şarṭını bil [kim] namāzdur 

Ve illā şimdi anı ḳılur azdur 

İki şarṭını bildiñ çünki cānuñ 

İşit üçünci şarṭı nedür anuñ 

24b Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ Üçünci şarṭ[ı] İslāmuñ budur bil 

İşidüp sözüme yaḫşı naẓar ḳıl 

Yigirmi bişde vir binit meḫāżı 

Eger virmez-iseñ Ḥaḳ ola ḳaḍı 

26a Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i 

Ḳuds-i Mübārek 

Ḳoyup Rūmı teveccüh Ḳuds[e] ḳıldım 

Viṣāl-i şevḳ-ile yanup yaḳıldım 

 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

Nihānī  

Buña inkār iden şeksüz şaḳīdür 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

26b Der beyān-ı Mescid-i Aḳṣā Bu yolda cān-ıla ṭurdum 

Şükür maḳsūduma irdüm 

Biḥamdü’llāh gelüp  gördüm 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 



11 

 

 

Resūlu’llāh[ı] görmişdür 

Yüzin izine sürmişdür 

Şerīfdür Mescid-i Aḳṣā 

27b Der Beyān-ı Taḥt-

Medḥ-i Ḫalīlu’llāh 

Ziyāret eyleyüp bu cümle[yi] biz 

Ḫalīlu’llāh işigine döküp göz 

Biḥamdi’llāh varuban sürmişüz yüz 

Ḫalīlu’llāh resūlüñ ravżasına 

Biḥamdi’llāh ecelden hem emāndur 

Ziyāret itdügüm sulṭān-ı cāndur 

Nihānī -idi çoḳ zamāndur 

Ḫalīl [ü]  enbiyānuñ ravżasına 

28a Der Beyān-ı Taḥt- lāh Yazaram ḳarayı aḳdan 

Özenür bu göñül çoḳdan 

Ümiẕüm kesmezem Ḥaḳdan 

tu’llāh[ı] 

Nihānī bir günāhkāram 

Velī fażlıñdan umaram 

Ḳaçan ola ki ben varam 

Görem ol ravża-i şāhı 

29a Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz Ḫuẕā oldı bu göñlümüñ delīli 

Delīl olup getürdi ben ẕelīli 

Ziyāret eyleyüp Ḳuds-i Ḫalīli 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

Emir ḥāc begidür bizim ulumuz 

Mübārek sāyesindendür yolumuz 

 

Biḥamdi’llāh kim gitdik Ḥicāza 

29b Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i 

Münevvere 

Ṣalavāt getürüñ cāndan 

Geldik Medīne şehrine 

Ḥaḳdan bize iḥsān-ıla 

Geldik Medīne şehrine 

Dōst ḳapusına irmege 

İşigine yüz sürmege 

Cān ḳılca ḳaldı görmege 

Geldik Medīne şehrine 

29b Der Beyān-ı Ravżatü’n-Nebī Göñül şāẕ ol ki şimdi geldigiñ yir 
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-selām Muḥammed Muṣṭafānıñ ravżasıdur 

Göñülden gözler anı Cennet budur  

O şāh-ı enbiyānıñ ravżasına 

Yaratdı gitdi nūrından anı Ḥaḳ 

Anı seven cihānı n’eyler ancaḳ 

Gözüñ aç gördüñ cān-ıla key baḳ 

 

30b Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’llāh  

 

Eyleme maḥrūm 

Yā Resūl Allāh 

Ümmetüñ çoḳdur 

Benden kem yoḳdur 

Ne ḳılsañ Ḥaḳdur 

Yā Ḥabīb Allāh 

31a Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i 

Resūlu’llāh 

Çıḳup şehr-i Medīneden yüridük 

Ṣanasın mūm olup ṣızduḳ eridik 

Beriyye yollarına yüz süridik 

lāh 

Altun oluḳda ḳıldım ben namāzı 

Çoḳ itdük Ḫālıḳa anda niyāzı 

Bilür Allāh göñüllerde ki zārı 

lāh 

31b Der Beyān-ı Medḥ- lāh 

 

Cān [u] dilden ey maḳām-  

Özenürken saña cānum düşdi nāgāh merḥabā 

Ḫōş mübārek rāh olup saña gelürler merḥabā 

lāh merḥabā 

 

Baḳdım ol görklü maḳāmıñ ṣaġına vü ṣolına 

Ṣanasın girdüm ben ol baḫşanuñ baġına 

lāh merḥabā 

32a Der Beyān- - lāh 

 

Ey maḳām içre maḳām-ı Muṣṭafā 

İşigidür ehl- ilticā 

N’ideyin senden cüdā oldum cüdā 

 

Yā İlāhī eyleme aġyāra naṣīb 

Ḳa[ra] ṭo  
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Sende ḫōş ḳal ey Medīne-i ḥabīb 

  

32b İlāhī Düşeli dōstumdan ıraḳ hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

Deldi cigerimi firāḳ hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

Baḳ dervişiñ ḥāline hū hū 

Aldanmış nefsi eline hū hū 

Gice gündüz düş yolına hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

33a Maṭlab-ı Veys’el-Ḳarānī Ey göñül bülbül gibi eyle fiġān 

Cān göñülden ayru düşdüñ bu zamāñ 

Her kim diler Ḥaḳdan raḥmet ḳazana 

Fātiḫa iḥsān [it] bunı yazana 

39a Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī Allāh adı dilümüzde āyine 

Allāhıñdur ne ki var ḥamd [u] ẟenā 

Luṭf-ı Ḥaḳḳı kim [diler] çoḳ ḳazana 

Fātiḥa oḳıya bunı yazana 

53b Hazā Dastān-ı Geyik   

Muṣṭafādan diñle ey ṣāḥib-naẓar 

 

Vir Muḥammed Muṣṭafāya ṣalavāt 

56a Rūḥ-Pāk Muḥammed Ṣalavāt Anasınıñ ilini öper-idi 

Ana diyü dün [ü] gün ṭapar-idi 

 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya nūr-bān 

57b Hazā Destān-ı İbrāhīm abr ider bu işleri 

Hem-ṣabırlıḳ ol vire ḳalmışlara 

Rūḥ-ı a am sırr-ı kevneyn Muṣṭafā 

Faḫr-ı lem dür-i baḥreyn Muṣṭafā 

60a Başlıksız Bölüm 
Naḳl ideyin ben  ṣaḥāḥ 

İşidenler iylesünler ḫōş ferāḥ 

Gör diḍār[ı] işid Ḥaḳdan kelām 

Kim ki dirse eṣ-ṣalātu ve s-selām 

61b Hazā Destān-ı Gögercin İşid imdi gine bir datlu ḫaber 

Cān gözi-le ma nīye ḳıla naẓar 
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Bunı elden -durur 

Ḳonyada Mevlānānıñ yāri-durur 

64b Temmet Tenbih idüñ şıḳlara  

Mevlūd ayı geldi yine  

Ṣalādur ṣādıḳlara  

Mevlūd ayı geldi yine  

Namāz ḳılduġuñ içün  

Baġışlandı mı suçuñ  

Çıḳar ḥased ise içün  

Mescidde mey-ḫānedür 

67a Hazā Destān-ı Geyik Evvel Allāh adını yād idelüm 

Ḳayġulu göñülleri şād idelüm 

Her kim diler çoḳ raḥmet ḳazana 

Üç Fātiḥa oḳuya bunı yazana 

70b Hazā Şükr- -

- ü 

Ḥaḳḳa şükr idelüm her bār 

Yaratdı ṣūret-i insān  

Kim oldur f il-i muḫtār 

Anuñ emrindedür ekvān 

m diyü çaġrışır körpe ḳuzular 

İmām Ḥüseyinüñ günleri geldi 

Tablo 3: Çalışmamızdaki Bölümlerin İlk ve Son Beyitleri 

 

2. Mecmuada Yer Alan Bölümler ve Hikâyeler 

Mecmuada yer alan manzumelerin konusu genellikle dini-tasavvufi ve didaktik 

mahiyettedir. Mecmuada Hz. Muhammed, Hz. İbrahim, Hz. İsmail gibi peygamberlerin, Veysel 

Karani, Muhammed Hanifi gibi din büyüklerinin hayatı ve kerametleri ile Mekke, Medine, Hicaz, 

Kabe, Mescid-i Aksa gibi yerlerin tavsifi ve medhini içeren şiirler bulunmaktadır. Ayrıca özellikle 

“Temmet” başlığı altında nasihatname, dua, ilahi konulu manzumeler de vardır. 

 

Ḥikāyet- -selām Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān İder 

 Eserde 

giriş bölümü niteliğinde sayılabilecek “tevhid, münacat, na’t” gibi bölümler bulunmamaktadır. 

Ancak asıl konuya geçmeden önce doldurma niteliğinde birkaç beyitlik yapı ile karşılaşmaktayız. 

İçeriği şöyledir: 
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Hz. İbrahim’in eşi Sare’nin çocuğu yoktur. Sare, Hz. İbrahim’in soyunun devam 

etmemesine üzülüp ona kendi hizmetindeki Hacer’le evlenmesini önerir. Bir gün Hacer hamile 

kalır. Bunun üzerine Sare, Hacer’e kin beslemeye başlar. Dokuz ay sonra Hacer bir oğlan doğurur. 

Adını İsmail koyarlar. Sare’nin kini de gittikçe artar. Hacer’e eziyet etmeye başlar. Daha sonra 

İbrahim’e gelip şikâyette bulunur. Bu duruma dayanamadığını, ya Hacer’le oğlanı gözünün 

önünden götürmesini ya da kendisinin atası evine gideceğini söyler. Sabah Cebrail, İbrahim’e 

Allah’tan haber getirir. Sare’nin dediklerini yapması gerektiğini söyler. Şüphesiz Allah’ın bu 

oğlanı zayi etmeyeceğini bildirir.  

Hatime kısmı da klasik mesnevi tertibine uymaz ve herhangi bir dua vs. beyitlerine 

rastlanmaz. 

 

Faṣl- p Gidüp Yabāne Bıraġup Zemzem Çıḳdıġını Beyān 

 

yazılmıştır ve  175 beyitten müteşekkildir. Burada da “tevhid, münacat, na’t” gibi bölümler 

bulunmamaktadır. Olay ise şu şekildedir: 

Hz. İbrahim Sare’yi çağırır ve Hacer ile oğlana ne yapmasını istediğini sorar. Sare, onları 

alıp nam u nişanı belli olmayan, ıssız, susuz bir yere götürüp bırakmasını ister. Halilullah buna razı 

olur. Hacer’i bir deveye bindirip beş on gün yol alırlar. İbrahim Allah’tan bir işaret beklediği sırada 

Hacer’in devesi kum üstüne çöker, bir adım dahi gitmez. Bakarlar ki bu yer ıssız, topraksız ve 

susuz bir yerdir. İbrahim onları burada bırakıp döner. Hacer arkasından “Biz sana ne yaptık, niçin 

bizi burada koyup gidersin?” diye seslenir. Sonra tekrar “Bizi burada bırakmanı Hak mı buyurdu?” 

diye sorar. İbrahim evet diyerek başını eğer. Bu işte nice hikmetler olduğunu söyleyerek ayrılır. 

Hacer de bunu duyunca büyük bir teslimiyet içinde Allah’a sığınır.  

Zamanla Hacer’in yanında getirdiği su tükenir. Aç ve susuz kalır, sütü kesilir. Su bulma 

umuduyla önce Safa dağına çıkıp etrafa bakar. Orada bulamayınca Merve’ye çıkar. Bugün hacıların 

Safa ile Merve arasında gelip gidişlerinin sebebi budur. Sonunda Hacer Allah’a yalvarır. Ona 

sığınıp lütuf ister. Bunun üzerine bir avaz duyulur. Oğlunun suyu bulduğu söylenmektedir. Hacer 

oğlunun yanına gider. Görür ki oğlan beşiğinden inmiş, ayağı ile yeri eşelerken bir su kuyusu 

çıkmış. Hacer bu suyun tükeneceğini sanıp hemen toprakla önünü bağlar. Eğer bağlamasaydı 

Zemzem ırmak olup akacaktı. Hacer bu sudan içer, kanar. Sütü çoğalır, çocuğunu emzirir. Sonra 

Allah bir lutf daha verir. Suyu gören kuşlar buraya gelmeye başlar. Her gün biri kalır, diğerleri 

gider. Hacer kalan kuşu pişirip yiyerek karnını doyurur. Bu şekilde Hacer’in suyu vardır, karnı 

toktur ancak yalnızdır.  
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Bir gün bir kervan geçer. Kuşların buraya konup kalktığını görünce gelirler. Hacer susuz 

kalan bu kervana su verir. Suyun Allah’ın mucizesi olduğunu anlatır. Meğer bu kabile 

Cürhüm’dendir ve Cürhüm kıran olduğu için yeni bir yurt aramaya çıkmışlardır. Burada lezzetli bir 

su kaynağı olduğunu görünce Hacer’in de izniyle konarlar. Hacer’e 30 keçi verirler. Mekke adını 

verdikleri şehirde evler yapıp burayı bünyad ederler.  

İsmail üç dört yaşına gelir. Anasının keçisini gütmektedir. Bir gün niçin babasının onları 

arayıp sormadığını sorar. Bu sözler İbrahim’e malum olur. Sare’ye giderek oğlunu görmek için izin 

ister. Sare, Hacer’den uzak durması, deveden aşağı inmemesi şartıyla izin verir. İsmail bir 

yabancının geldiğini görünce keçilerini o tarafa sürer. Gelen babası değilse bile babasından haber 

almayı umar. Halilullah burada evleri görünce şaşırır kalır. Çocuğa kimin oğlu olduğunu, burada 

kime hürmet edildiğini ve İsmail ile Hacer’in halini sorar. Çocuğun cevapları çok hoşuna gider. Ve 

sonra kendi oğlu olduğunu anlar. Onu yerden devenin üstüne alır, öpüşüp hasret giderirler. Hacer’in 

katına gelince deveden inemeyeceğini söyler. Hacer deveyi çökertip ayağını yıkamak ister. İbrahim 

büyük bir taşa ayağını basınca izi taşta çıkar. Sonra bu taşı musalla yaparlar. Bu İbrahim 

makamıdır. 

 İbrahim kesesinden altın çıkarır. İsmail’e ve halka dağıtır. Onlara İsmail’e hürmet 

etmelerini tavsiye eder. Oradan ayrılırken İsmail’e de Arab ilinin sultanı olduğunu söyler. İbrahim, 

Sare’nin yanına geldiğinde büyük bir toy düzenler, gördüklerine şükreder.  

 

Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret- Ḳurbān İtdigin ve Ṣārā ile Hāceri  

Kendinden önceki iki bölümde olduğu gibi bu bölüm de Hz. İbrahim ve oğlu İsmail 

 İçeriği şöyledir: 

Hz. İbrahim bir gece ibadet edip yatar. Düşünde ondan kurban istenir. Uyandığında yüz 

deve kurban verir. Ertesi gün yine kurban istenir ve yüz deve daha kurban eder. Sonra bir gece 

oğlunu kurban etmesi istenir. Uyanınca Sare’ye rüyasını anlatıp ondan izin alarak İsmail’i görmeye 

gider. İsmail onu sevinçle karşılar. O gece Hacer’in yanında kalıp ertesi gün Hacer’den oğlunu 

düğüne götüreceği için hazırlamasını ister. Onlar yola çıkınca İblis, Hacer’i kandırmaya çalışır. 

Hacer önce inanmaz. Babanın oğlunu öldürmesinin duyulmuş bir şey olmadığını söyler. Sonra 

Allah’ın böyle buyurduğunu öğrenmesi üzerine Hacer rıza gösterir. Şeytan onu kandıramayınca 

İsmail’e yanaşır. Ona babasının kendisini öldürmeye götürdüğünü, geri dönmesini söyler. İsmail de 

önce inanmaz. Sonra Allah’ın buyruğunu kabul eder. İsmail babasına nereye götürdüğünü sorar. 

İbrahim düşünde onu kurban etmesi gerektiği bildirildiğini söyler. İsmail babasından Hak 
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buyruğunu yerine getirmesini ister. Ancak elini çabuk tutmasını çünkü şeytanın onu kandırmaya 

çalıştığını söyler. İbrahim de oğluna şeytanı taşlayıp kovmasını tavsiye eder. İsmail şeytanı taşlar. 

Hacıların şeytan taşlaması bu olayın neticesidir. Mina dağına geldiklerinde Hz. İbrahim oğlunu 

kurban etmek için hazırlanır. İsmail’in elini bağlar, ensesine basıp bıçağı çıkarır. Allah diyerek 

bıçağı çalar. Fakat bıçak kesmez. İsmail yanlışlıkla bıçağın arkası ile kesmeye çalıştığını düşünür. 

İbrahim tekrar kesmeyi dener. Bıçak yine kesmez. Bıçağı bir taşa çalar. Taş iki parça olur. Bunun 

üzerine bıçak dile gelir ve söyler. Allah’ın kendisine kesmemesi için emrettiğini anlatır. Bu sırada 

Cebrail bir koç getirir ve İsmail’i yerden kaldırır. İbrahim bu koçu kurban eder. Her ikisi de mutlu 

olurlar. 

Hatime kısmı da klasik mesnevi tertibine uymaz ve herhangi bir dua vs. beyitlerine 

rastlanmaz. 

 

Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍ -ı Muḥammed Muṣṭafā Ṣ -

sellem 

dostu Cabir-i Ensari’nin naklettiği Hz. Muhammed’in mucizesi hakkında bir hikâyeyi 

içermektedir. Giriş kısmında yer alan aşağıdaki beyitler konu ile ilgili ipucu niteliğindedir:  

 

Yine bir ḫōş gülsitāna girelüm 

 (292) 

 

Bülbül olub[an] ötelüm şevḳ-ıla 

Diñleyenlere Çalab raḥmet ḳıla (293) 

 

Olay şu şekildedir: 

Cabir-i Ensari bir hikâye anlatır: Resulullah, ashabına haber salar ve O’nun isteği üzerine 

şehre bir hendek kazmaya başlarlar. Kazarken karınları acıkır. Cabir evine gider ve karısına evde 

yemek olup olmadığını sorar. Resulullah ne zamandır hiçbir şey yememiş, karnına taş bağlamıştır. 

Kadın evde bir koyun ve biraz arpa bulunduğunu söyler. Bunun üzerine Cabir koyunu boğazlayıp 

arpayı da un yapar. Yemek hazırlanınca Cabir gidip Peygamberi davet eder. Resulullah üç bin 

ashabıyla sofraya gelir. O zaman Allah’ın hikmeti erişir: 

Cabir-i Ensari’nin iki oğlu vardır. Bunlar henüz küçüktür. İnsan etinin yenildiğini 

sanmaktadırlar. Büyüğü küçüğüne, babasının ashaba yemek vermek istediğini, ancak fakir biri 
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olduğu için evlerinde onca kişiye yetecek yemek bulunmadığını, babasının halka mahcup olacağını 

anlatarak kardeşinden kendisini kurban edip etini pişirmesini ister. Kardeşi buna razı olmaz. İkisi 

de birbirine kıyamaz. Sonra helalleşip öpüşürler. Tartışırlarken anasının gelip onları bu işten 

mahrum etmesinden korktuğu için büyüğü, küçüğünü boğazlar. Önce bir süre oturup başında ağlar. 

Ardından kardeşini tennura asmaya çalışırken kendisi de içine düşer. İkisi birlikte pişer. Anası 

kokularından anlayıp gelir. Kuzularının yanıp piştiğini görür. Önce ne yapacağını bilemez. Sonra 

sabretmesi gerektiğine inanır. Resulullah’ın kendilerine konuk olduğunu düşünüp onu hakkıyla 

ağırlayıp gönderdikten sonra ağlamaya karar verir.  

Resulullah dört yar ile oturup Cabir’den koyunu getirmesini ister. Ayrıca çocukları da 

sofraya çağırmasını emreder. Cabir karısına oğullarının nerede olduğunu sorar. Karısı Resul’ün 

evlerine gelmeleri ile saadet bulduklarını, oğullarının kurban olmasından üzülmemeleri gerektiğini 

anlatır. Önce ikisi birlikte tennurun başında ağlaşırlar. Sonra Resul’ün hürmetine sabretmeye karar 

verirler. Cabir Resullullah’ın yanına gelince Resul neden mahzun olduğunu sorar. Cabir de 

dayanamayıp ağlayarak durumu anlatır. Resulullah ondan çocukları getirmesini ister. İsteği yerine 

getirilir. Sonra Resul, ateşte pişmiş oğlanların üzerine hırkasını örter ve Cenab-ı Allah’a dua eder. 

O sırada mucize gerçekleşir, oğlanların canları tenlerine girer. Herkes sevinip mutlu olur.  

Hatime kısmında yer alan beyitler ile dua ve Hz. Peygamber’e salavat isteği yer almaktadır: 

 

Ol Muḥammed -çün 

Cümlemüze raḥmet it yarınki gün (388) 

 

Kim ki ister cānına āb-ı ḥayāt 

Diñ muṭahhar ravżasına eṣ-ṣalāt (389) 

 

Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn 

oluşan bu bölümde Hz. 

Hüseyin ve oğullarının Kerbela’da şehit olması hadisesi anlatılmaktadır. Eserde giriş bölümü 

niteliğinde sayılabilecek “tevhid, münacat, na’t” gibi bölümler bulunmamaktadır. Hikâyenin içeriği 

şöyledir: 

Yezid tahta çıkar ve halka zulmetmeye başlar. Yezid’in de Atabe adında bir oğlu vardır. Bir 

gün Yezid oğlunu yanına çağırıp ona Medine’ye gitmesini, Hüseyin’in yanına varıp kendisine tabi 

olursa ona izzet edeceğini söylemesini ister. Atabe bunun üzerine iki yüz erle Medine yolunu tutar. 

Hüseyin’in yanına gelince atasının isteğini ona bildirir. Hüseyin duyduklarına üzülür. Ve ona bu 
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kavle uymayacağını, ne isterse yapmasını söyler. Atabe, Yezid’e Hüseyin’in cevabını bildiren bir 

mektup yazar. Mektup ulaşınca Yezid çok öfkelenir. Oğluna bir cevap yazar. Kendisini seviyorsa 

Hüseyin’in başını getirmesini söyler. Haber Atabe’ye ulaşır. Ancak babasının isteğini yapamaz ve 

Şam’a gelir. Yezid oğlunun geldiğini öğrenince sevinir. Oğluna şimdi Bağdad’a asker 

göndermesini söyler. Askerler sonra da Kufe’yi alacak, Hüseyin’e uymayacaklardır. Bu planda 

anlaşırlar. Atabe, Şam’da yetmiş bin asker toplar. Yezid’in Şipra adında bir oğlu daha vardır. 

Şipra’nın önderliğindeki askerler Şam’dan Bağdad’a ilerler.  

Yezid’in ordusunun gelmekte olduğu haberi Kufe’ye erişince halk bir araya gelerek 

Hüseyin’e haber gönderir. Medine’den gelmesini isterler. O gelene kadar da kendilerinin asker 

toplayıp karşı koyacaklarını bildirirler. Mektup Hüseyin’e erişince çok üzülür. Hemen dedesinin 

kabrine gider, dua okur. Üzüntüden oraya çöker ve uykuya dalar. Rüyasında dedesi, Hz. 

Muhammed’i görür. Ağlayarak ona durumu anlatır. Bu günleri gördüğüne pişmanlığını dile getirir. 

Dedesi ona üzülmemesini, Allah’ın onun için cennette bir makam ayırdığını, bu mertebeye ermesi 

için de şehit olması gerektiğini söyler. Ve burada yatmamasını, kalkıp Kerbela’ya gitmesini tavsiye 

eder.  

Hüseyin uyanıp yarenlarini yanına alarak Kerbela yolunu tutar. O sırada Hariciler Fırat’ı 

geçmiştir. Hüseyin’in ordusu Kerbela’ya gelir. Burası kızıl topraklı, susuz bir yerdir. Hariciler 

çevrelerini sarar. Hüseyin’in ordusu ortada susuz kalır. Yezid’in ordusu üç gün bekler ve dördüncü 

gün saldırır.  

Peygamberimizin hanımı Ümmüseleme, ağlayarak Hüseyin’in çadırına gelir. Hüseyin 

ağlamasının sebebini sorduğunda Ümmüseleme, Hz. Muhammed’in kendisine verdiği bir vasiyeti 

anlatır. Bir gün Hüseyin henüz çocukken dedesi Hz. Muhammed, onu dizinde oturtup 

okşamaktadır. Bu sırada Cebrail gelerek bu çocuğun ileride şehit olacağını söylemiştir. Hz. 

Muhammed ne zaman şehit olacağını sorduğunda onun eline içinde kızıl toprak dolu bir şişe verir. 

Bu şişeyi iyi saklayıp gözetmelerini, ne zaman ki içindeki toprak kana dönerse, o zaman Hüseyin’in 

şehadet vaktinin gelmiş olacağını söyler. Hz. Muhammed bu şişeyi saklaması için Ümmüseleme’ye 

vermiştir. Ümmüseleme şişeyi görmeye gittiğinde toprağı kan içinde bulur. Bu sebeple ağladığını 

söyler. Hüseyin, üzülmemesini, Allah’ın emrine razı olmaları gerektiğini söyler. Ve onunla 

helalleşir. Hz. Hüseyin’in Ali Ekber, Ali Asgar ve Zeynel Abidin isimlerinde üç oğlu vardır. Onlar 

da gelip babalarıyla vedalaşırlar. Sonra sabır gösterip yedi günlük susuzluklarına rağmen Haricilere 

karşı at sürerler. Hüseyin’in iki büyük oğlu attan düşüp şehit olur. Hüseyin ağlayıp halkı çevresine 

toplar. Düşünde dedesini gördüğünü, dedesinin kendisinin burada susuz kalmasına razı olmayıp 

onu yanına çağırdığını söyler. Yakında bu dünyayı terk edeceğini haber verir. Halk üzülüp ağlaşır.  
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Hüseyin’in Edhem ve Zülcenah adında iki atı vardır. Edhem atına binerek Haricilerin 

üzerine sürer. Aynı din, aynı milletten oldukları halde neden niçin böyle yaptıklarını sorar. Atasının 

kılıç kuşanmaması hususundaki vasiyeti olmasa hepsini kıracağını söyler. Bu sırada Hariciler 

Hüseyin’i oka tutar. Edhem onu alarak kaçırır ve ehl-i beyte getirir. Halk Hüseyin’in çevresine 

toplanır, okları çıkarıp yarasına merhem sürerler. Edhem ise dayanamayıp Hüseyin’in yanına düşüp 

canını verir. Hüseyin çok üzülür. Sonra Zülcenah’a binerek tekrar cenk meydanına gider. Yine ona 

çokça ok atarlar. Zülcenah da dönüp geri gidecekken mecali kalmaz. O anda bir düşman zehirli 

okuyla Hüseyin’i vurur. Hüseyin attan yere düşer. Hariciler etrafına toplanır. Zülcenah onları 

yaklaştırmamak için uğraşır. Sonra Hak’ın emrinin bozulmasına imkân olmayacağını, şehadet 

vaktinin eriştiğini anlayarak Hüseyin’i bırakıp çadırına gelir. Halk Hüseyin’in şehit olduğunu anlar. 

Ağlayıp yas ederler.  

Zülcenah daha sonra dönüp Medine’ye gider. Medine ovasına vardığında minarede Bilal 

ezan okumaktadır. Hüseyin’in atının yalnız geldiğini ve gövdesinin oklardan kirpiye döndüğünü 

görünce durumu anlar. Minareden figan eder ve herkes Hüseyin’in şehit olduğunu öğrenir. Bilal 

bundan sonra ömrü boyunca bir daha ezan okumaz. Zülcenah Resul’ün türbesine gidip yüz sürer ve 

ağlayarak orada can verir. Medine halkı hepsi toplanır ve ağlaşır. Meğer bir gün Cebrail Hz. 

Muhammed’e gelip “Yā Ahmed, Allah sana selam buyurdu. Ve Muhammed benden evladını hoş 

tutmamı isterse ümmetini ateşe atar. Ümmetini hoş tutmamı isterse de O’ndan evlat sevgisi gider. 

İkisinden birini seçsin.” dedi demiştir. Hz. Muhammed de ağlayarak Allah’tan ümmetini 

cehenneme koymamasını, kendi evladına ne yaparsa yapmasını istemiştir. 

Hatime kısmında yer alan beyitler ile Hz. Peygamber’in sünnetinin öneminden 

bahsedilmektedir: 

 

O serverden utan ṭut sünnetini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini  (604) 

 

 Gele dut sünneti şeyṭāna uyma 

Bu ṭatlu cānuñı odlara ḳoyma (605) 

 

Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni 

 

ikinci şartı olan namaz beyanındadır. Şu şekilde anlatılmaktadır: 
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İslam’ın şartlarından biri namazdır. Günümüzde bunu yerine getirenin az olduğu ve 

kılmayanın cehennemde yanacağı söylenir. Peygamberimiz bir hadisinde “Sabah namazını 

cemaatle kılan elli kez hac etmiş sayılır. Öğle namazını cemaatle kılan Halilullah ile yüz kez, ikindi 

namazını cemaatle kılan Musa ile iki yüz kez, akşam namazını cemaatle kılan üç yüz kez İsa ile, 

yatsı namazını cemaatle kılan bin kez benimle hac etmiş gibi olur.” demiştir. Resulullah, ümmetine 

namazı cemaatle kılmalarını söylemiştir.  

 Peygamberimiz şöyle buyurur: “Mümin mescide varıp imama uyarak tekbir getirirse bu, iki 

yüz bin defa hac etmekten ve iki yüz bin umreden iyidir. Ayrıca bu tekbir, kişinin bir miskine iki yüz 

bin altın vermesinden de hayırlıdır. Kişi Allah’ın emrini gözetip namazını cemaatle kılarsa her 

rekâtı başına bin yıl ibadet etmiş sayılır. Beş vakit namazı cemaatle kılmak, yüz bin köle azad 

etmekten, iki yüz bin at sadaka vermekten, Kabe’de bir yıl ibadet içinde bulunmaktan daha iyidir.” 

 Resulullah “Bir kişi abdest alıp bir vakti cemaatle kılarsa o bir vaktin sevabını kıyamet 

günü alıp terazinin bir kefesine koyarlar. Diğer kefesine de tüm mahlûkatı, yerlerle gökleri, Cennet 

ve Cehennemi, Ay ve Güneşi… Yine de o bir vaktin sevabı ağır basar.” der.  

 Hz. Muhammed namaz kılmayan için de şunları der: “Eğer ümmetimden biri sabah 

namazını kılmazsa iman, öğle namazını terk ederse Kur’an, ikindiyi kılmazsa melekler, akşam 

namazını kılmazsa cümle enbiyalar, yatsı namazını kılmazsa da Allahu Teala ondan bezer.”  

 Ayrıca Resulullah, “Eğer ümmetimden biri kasd ile namazını terk ederse bir vakit için 

seksen bin yıl cehennemde yanar. Namazı terk edenler ölüp cenazesi mezarlığa varsa onun kabri 

içinden cehenneme kapı açılır. Doksan dokuz yılan çıkıp ona üşer ve kıyamete kadar onu yerler.” 

demiştir. İslam’ın ikinci şartı toplanıp namazı vaktinde kılmaktır. 

 

Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ 

 n 

üçüncü şartı zekât beyanındadır. Zekâtın önemi ve miktarı şu şekilde anlatılmaktadır: 

İslam’ın üçüncü şartı zekât vermektir. Hz. Muhammed “Eğer zekat farz olan kişi zekatını 

vermezse Allah, onun namazını da kabul etmez.” buyurmuştur. Hak Teâlâ kıyamet günü “Ben size 

Kur’an verdim, peygamber gönderdim, namaz kılıp zekât verin diye emrettim. Ben ikisini 

birbirinden ayırmamışken siz niye zekâtı ihmal ettiniz? Bu şekilde namazınızı da kabul etmem.” 

diyecektir. O zaman zebanilere emredecek ve onlar da tutup o kişiyi cehenneme atacaktır. Zekâtını 

vermeyen kıyamette necat bulamaz.  

 Her malın zekâtı şu şekildedir: İki yüz akçede beş; bin akçede ise yirmi beş akçedir. Allah 

bir kişiye bin akçe verince “Ey kulum ben bin akçe verip seni doyurdum. Sen de bana yirmi beş 
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akçe geri ver, ya da bunu benim için üleştir.” der. Eğer o kişi Hakk’ın sözünü tutmazsa Allah 

kıyamette onun yüzüne bakmaz ve cennetine almaz. Zebaniler sürüyerek onu cehenneme atar. Malı 

zaten sonra el yiyeceği için hayatta iken kişinin kendi eliyle vermesi mantıklıdır. Altının zekâtı 

yirmi miskalde yarım miskaldir. Hayvanatın zekâtı ise şöyledir: Otuz sığıra karşılık bir yaş dana, 

beş deveden yirmi beş deveye kadar bir koyun, yirmi beş deveye varınca bir gebe devedir.  

 

Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek 

Bu başlık altında “Mefâ îlün Mefâ îlün Fe ûlün”  kalıbıyla, her dörtlüğünün son mısraında 

“Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i Şerīfi” nakaratı bulunan 9 dörtlükten oluşan bir manzume yer 

almaktadır. Ayrıca son dörtlük üç mısradan müteşekkil olup “Nihani” mahlası kayıtlıdır. 

 

Der Beyān-ı Mescid-i Aḳṣā 

 Bu başlık altında Mescid-i Aksa’nın tavsif ve methinin yapıldığı, “Mefâ îlün Mefâ îlün” 

kalıbıyla yazılmış, 12 dörtlükten oluşan bir manzume yer almaktadır. Altıncı dörtlüğün son, yedinci 

dörtlüğün ise ilk mısraı eksiktir. 

 

Der Beyān-ı Taḥt- lāh ve Medḥ-i Ḫalīlu’llāh 

Bu başlıkta Kabe’nin tavsifinin ve Hz. İbrahim’in methinin anlatıldığı, “Mefâ îlün 

Mefâ îlün Fe ûlün”  kalıbıyla yazılmış, 8 dörtlükten oluşan bir manzume yer almaktadır. Ayrıca 

son dörtlükte “Nihani” mahlası bulunmaktadır. 

 

Der Beyān-ı Taḥt- lāh 

 Bu bölümde Ka be’nin tavsifini ve onu görebilmek için Allah’a duayı içeren, “Mefâ îlün 

Mefâ îlün” kalıbıyla yazılmış, 10 dörtlükten oluşan “Nihani” mahlaslı bir manzume 

bulunmaktadır. 

 

Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz 

 Bu başlık altında Hicaz, Kabe ve Medine’nin tavsif ve methi ile buraların görülmesinden 

dolayı şükrün anlatıldığı, “Mefâ îlün Mefâ îlün Fe ûlün”  kalıbıyla yazılmış, 8 dörtlükten 

müteşekkil, “Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza” nakaratlı bir manzume yer almaktadır. 

 



23 

 

Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i Münevvere 

 Bu başlıkta Medine’nin methine dair, 8’li hece vezniyle yazılmış, “Geldik Medīne şehrine” 

nakaratlı, 6 dörtlükten oluşan bir manzume yer almaktadır. 

 

Der Beyān-ı Ravżatü’n- -selām  

 Ravzat’ün-nebi beyanındaki bu bölümde “

8 dörtlükten oluşan bir manzume bulunmaktadır. 

 

Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’llāh 

 Şefaat beklentisiyle Hz. Muhammed’e dua mahiyetindeki bu manzume 5’li hece vezniyle 

yazılmış olup 10 dörtlükten oluşmaktadır. 

 

Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i Resūlu’llāh 

 Kabe’ye ermenin şükrünü ve faziletini anlatan bu manzume “

kalıbıyla yazılmış 7 dörtlükten müteşekkildir. 

 

Der Beyān-ı Medḥ- lāh 

 Bu bölümde Kabe’nin tavsifinin ve methinin anlatıldığı “

” kalıbıyla yazılmış bir manzume bulunmaktadır. “ lāh 

merḥabā” nakaratlı bu şiir Kabe’yi selamlama mahiyetinde olup toplam 7 dörtlükten oluşmaktadır. 

Ancak dördüncü dörtlükten sonra başlık tekrarlanmıştır. 

 

Der Beyān- - lāh 

 Bu bölümde Kabe’nin methinin yanı sıra ondan ayrılışın verdiği hüzün dile getirilmektedir. 

Kabe’ye veda niteliğindeki, “ tün ” kalıbıyla yazılmış, “

7 dörtlükten oluşmaktadır.  

 

İlāhī 

 10’lu hece vezniyle yazılmış, her mısraın sonunda “hū hū” nakaratı bulunan bu manzume 5 

dörtlükten müteşekkildir. 
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Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī 

 Bu bölümde, ilk üç beyitte ve son beş beytin dördünde “ ” kalıbı 

kullanılmasına rağmen genellikle 

beyitten oluşan şiir Veysel Karani kıssasını anlatmaktadır. Olay şu şekildedir: 

Rivayet olunur ki Veysel-Karani, Hz. Muhammed’i özlemektedir. Ancak anası rıza 

göstermediği için onu görmeye gidemez. Bir gün anasının yanına gider ve arzusunu dile getir ve 

Hicaz’a gitmek için destur ister. Anası da Hz. Muhammed’i evde bulamazsa hiç oyalanmadan geri 

dönmesi şartıyla izin verir. Veysel Karani yola çıkar ve Resul’ün dergâhına varıp selam verir. 

Kapıyı Aişe açar. Hz. Muhammed’in evde olmadığını, biraz beklemesini söyler. Veysel Karani, 

Aişe’den Resul’e selamını iletmesini ister. Anasının rızası galip geldiği için bekleyemeyeceğini 

anlatır. Ve mahzun bir şekilde geri dönüp gider.  

 Hz. Muhammed eve gelince Aişe ona Yemen’den Veysel Karani adında bir dostunun 

geldiğini, onu göremeden üzgün bir halde geri dönüp gittiğini anlatır. Hz. Muhammed hem Veysel 

Karani’yi göremediği için üzülür hem de dostunun gelmesine sevinir. Aişe’ye “Ey Aişe, sen onu 

gördün mü?” diye sorar. Aişe “Evet, gördüm.” deyince onun gözlerini öper. Ve ashabına dönerek 

“Ey ashabım benim gözlerime bakın. Bu gözler az önce Veysel Karani’yi gören gözleri gördü.” 

der. 

 Veysel Karani evine varınca gece gündüz ibadetle meşgul olur. Gündüzleri deve gütmek 

için yalnız kaldığında Allah’a daha çok yaklaşmaktadır. Hz. Muhammed onun medhini ettiği için 

ashab onu sormaya başlamıştır. Ashab Hz. Muhammed’e Veysel Karani’nin kendisini görüp 

görmediğini sorar. O görmeye geldiğini ancak göremediğini söyleyince bunun hikmetini merak 

ederler. Resul, Veysel Karani’nin iki gözü kör bir anası olduğunu, anası müsaade etmediği için 

beklemediğini anlatır. Ve onu çokça över. Kıyamet gününde herkesin hali açığa çıkacaktır. Herkes 

cennette veya cehennemde yerlerini alacaktır. O gün Hz. Muhammed durup etrafına bakar. Allah 

ne aradığını sorunca Veysel Karani’yi beklediğini söyler. Allah “Ey habibim! Beni görmek seni 

görmek gibidir. Bana ermek sana ermek gibidir. Bütün âlemi senin için yarattım ama Veysel’i 

benim için yarattım.” diyecektir.  

 Hz. Muhammed bir gün ashaba vasiyetini bildirmektedir. Hırkasını ise Veysel Karani’ye 

vermelerini vasiyet eder. Ve ondan günahkâr ümmeti için şefaat dilediğini bildirir. Bu dünyadan 

göçtüğü zaman bütün ashabı yanıp yakılır. Yas edip herkes dağılınca Faruk ile Haydar Resul’ün 

emrini yerine getirmek üzere yola düşer. Ömer Kufe Camii’nde minbere çıkıp hutbe okur. Ve 

Yemen’den biri olup olmadığını sorar. Birkaç kişi öne çıkar. Ömer onlara Veysel Karani’yi tanıyıp 

tanımadıklarını sorar. Onlar Veysel’i tanıdıklarını, onun yabanda deve güden bir deli olduğunu, 

kuru bir parça ekmekle kendisinin ve anasının karnını doyurduğunu anlatırlar. Adamlar Hz. 
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Ömer’in bu deliyi niye sorduğunu merak eder. Hz. Ömer onu bulmak istediğini, Resul’ün öz 

hırkasını ona gönderdiğini söyler. Bu adamların önderliğinde Ömer ve Ali, Veysel’in evine varır. 

Görürler ki Veysel Karani ibadetle meşgul. Ona emaneti verip Resul’ün vasiyetini anlatırlar. 

Veysel bunlara layık olmadığını, kendisinin deve güden bir miskin olduğunu söyler. Ömer, 

Resul’ün sağ elinde ak beni bulunan birini tarif ettiğini söyler ve Veysel’in eline bakarlar. 

Gerçekten de bu Veysel Karani’dir. Hırkayı ona verirler ve Hz. Muhammed’in günahkâr kulları 

için ondan şefaat istediğini söylerler. Veysel hırkayı alıp bir kenara geçer ve Allah’tan günahkâr 

kulları bağışlamasını diler. Nice günahkârın bağışlandığına dair bir cevap gelir. Veysel bütün 

günahkârların bağışlanması için tekrar yalvarır. Ancak o sırada ashab yakınına gelir ve duası 

gerçekleşmez. Eğer onlar gelmeseydi hepsi bağışlanmış olacaktı. Sonra Ömer ve Ali geri döner. 

Veysel hırkayı giyer. Karan halkı artık Veysel’e hürmet etmektedir. Anası ölünce diyarı terk 

ederek Kufe’ye gider. Orada gaibe karışır.  

 Bölüm bir hayır dua isteği ile bitmektedir: 

 

Ḫüdā ol ḳula ḳılsın fetḫ-i bābı 

düzene bu kitabı  (1106) 

 

Oḳuyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī (1107) 

 

Her kim diler Ḥaḳdan raḥmet ḳazana 

Fātiḫa iḥsān [it] bunı yazana  (1108) 

 

Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī 

 “ ” kalıbı ile yazılan bu bölüm 439 beyitten oluşmaktadır. Hz. 

Ali’nin oğlu Muhammed Hanifi’nin kahramanlıklarını anlatır. Klasik mesnevi tertibine uygun 

sayılabilecek şekilde giriş kısmında “tevhid, münacat” gibi beyitler yer almaktadır:  

 

Allāh adı dilümüzde āyine 

Allāhıñdur ne ki var ḥamd [u] ẟenā  (1109) 

 

 Yirde gökde söylenen anuñ adı 

Sevgüsin ol ḳamu cānlarda ḳodı  (1110) 
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Olay şu şekilde geçmektedir: 

O zamanda Hz. Muhammed bu dünyadan göç etmiştir. Ashab bu olaydan dolayı çok 

üzülmüştür. Ali ise Resul’ün türbesinden ayrılmamaktadır. Daha sonra kırk gün türbeye gitmez ve 

Kur’an’la meşgul olmaya başlar. Bir gece düşünde Hz. Muhammed’i görür. Hz. Muhammed mutlu 

bir şekilde gelmekte Ali’nin gözyaşını silerek ona bir oğul müjdelemektedir. Ve bu çocuğa kendi 

adını vermelerini ister. Hz. Muhammed, çocuğa “Muhammed Hanifi” ismini koymasını 

söyledikten sonra Ali uykudan uyanır. Sabah rüyasını Fatıma’ya anlatır.  

 Fatıma hamile kalır ve dokuz ay sonra bir erkek çocuk dünyaya getirir. Adını Muhammed 

Hanifi koyarlar. Bu öyle bir çocuktur ki gün be gün güzelliği artar. On yaşında bütün ilim ve 

hünerleri öğrenir. Ali Düldül’e binip Zülfikar kuşandığında oğlan da gazaya gitmek için ağlar. Ali 

daha çocuk olduğu için cihadın ona farz olmadığını söyleyerek oğlunu eve gönderir. Sıkıldığında 

ava çıkmasını tembih eder. Çünkü Resul oğlanı kâfir elinden saklamasını söylemiştir.  

 Ali gazaya gideli kırk gün olmuştur. Muhammed Hanifi evde oturmaktan sıkılır ve ava 

çıkar. Giderken bir gazala rastlar. Peşine düşüp onu yakalamak ister. Üç gün üç gece giderler. 

Dağlar ve sahralar aşarlar. En sonunda bir bağa varır. Muhammed Hanifi atını biraz otlatmak için 

inip yatar. Burası meğer Tabut’un korusudur. Kâfir Tabut, buraya kimse gelmesin diye iki yüz er 

dikmiştir. Muhammed Hanifi uyurken koruyu gezmekle görevli on er onu görür. Bu sırada atı 

kişner ve Muhammed Hanifi çabucak atına biner. Kâfir erleri oğlana bu koruya niye geldiğini, 

burasının Tabut’un korusu olduğunu ve buraya gireni öldürmekle görevli olduklarını söylerler. 

Ancak bakarlar ki daha on yaşında bir çocuk. Bu sebeple gelip beğlerinden af diler atını ve 

silahlarını verirse onu serbest bırakacaklarını söylerler. Muhammed Hanifi Ali’nin oğlu olduğunu, 

Hasan ve Hüseyin’in kardeşi olduğunu onların cihada gittiklerini söyleyerek övünür ve askerlere 

meydan okur. Askerler iki yüz ere haber gönderir. Muhammed Hanifi büyük bir hünerle bütün 

kâfir askerlerini yerle bir eder. Pehlivanın başını keserek atına asar. Medine’ye gelip meydana 

astığında görenler şaşırır. Ali, gazadan döndüğünde meydandaki başı görür. Şimdiye kadar onca 

gaza kıldığını ve daha böyle büyük baş kesmediğini söyler. Bunu kesen yiğidin kim olduğunu 

sorar. Ona oğlunun üç günde bu başı kestiğini söylerler. Ali oğlunun yanına gelir. Bir daha canını 

tehlikeye atmamasını, Tabut’un askerinin çok olduğunu ve koruyu boş bırakmayacağını söyler.  

 Bir gün Ali tekrar gazaya çıkar. Muhammed Hanifi de çıkıp Tabut’un korusuna gider. 

Tabut bu sefere koruya yedi yüz er dikmiştir. Davud ve Rüstemi bu erlere başpehlivan olarak 

yerleştirmiştir. Muhammed Hanifi koruya gelir ve cenk başlar. Tek başına üç yüz eri kırar. Ancak 

kendisi de çok yara alır. Rüstem dört yüz eri toplar ve hep birlikte oğlanın üstüne saldırırlar. 

Muhammed Hanifi’yi tutup Tabut’a haber salarlar. Tabut bunu duyunca çok sevinir. Şehrin 

meydanına bir darağacı kurdurup oğlanı asmak ister. Ancak halk oğlan ölürse Ali’nin gelip hepsini 
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öldüreceğinden korktuklarından oğlanı öldürmemesi için Tabut’a yalvarır. Tabut’un veziri oğlanı 

temizleyip tahtlarında beslemeyi, ona kendi dinlerini kabul ettirmeyi planlar. Gerekirse hileyle 

dinlerine sokacaklardır. Bunu duyan Ali’nin öfkelenip oğlunu kendisinin öldüreceğini düşünürler.  

 Tabut hekim getirip Muhammed Hanifi’nin yaralarını iyileştirir. Sarayına getirip bir meclis 

kurdurur ve ona içki içirmek ister. Muhammed Hanifi içmez. Vezir, Tabut’un güzelliği dillere 

destan kızı Mine Hatun’u getirmelerini, oğlanın kendi dinlerine girmesi şartıyla kızı vermeyi teklif 

eder. Kız içeri girer girmez Muhammed Hanifi’yi görür ve imana gelerek onun dinine girer. 

Muhammed Hanifi zinanın günah olduğunu, babasının onlara nikâh kıyması gerektiğini söyler. 

Birlikte kaçıp Medine’ye giderler. Tabut bunu duyunca çok öfkelenir. Arkalarından asker gönderir. 

Muhammed Hanifi ile Mine Hatun yolda düşman askerleriyle savaşır. Düşman çok kayıp verir. 

Tabut on yaşında bir oğlanla bir kıza mağlup oldukları için askerlerine kızar. Sonra Rüstem çıkıp 

kızı Mine’yi kendisine verirse oğlanı tutup Tabut’a getireceğini söyler. Tabut bunu hemen kabul 

eder. Rüstem cenk meydanına vardığında kız onunla kendi savaşmak ister. Uzun bir mücadeleden 

sonra Rüstem’i öldürür. Tabut kızını yakalamaları için askere emir verir. Bütün erler kızın üstüne 

yürür ve sonunda onu yakalarlar. Tabut erlerine oğlanı tutmaları için tekrar emir verir. Erlerin 

hepsi etrafını sarınca oğlan Allah’a dua eder. Hz. Muhammed Ali’nin düşüne girer ve oğlunun zor 

durumda olduğunu, ona yardım etmesini söyler. Ali uyanınca gazileri toplayıp yola koyulur. Cenk 

meydanında oğlunu bulur ve sarılıp öpüşürler. Muhammed Hanifi başından geçenleri babasına 

anlatır. Ali’nin narasını duyan kâfirler korkudan kaçar. Tabut elçisi aman dileyip Ali’ye gelir. Ali 

karşılık olarak haraç ve Mine Hatun’u ister. Ayrıca bir daha İslam dinine karşı asi olmayacaklarına 

dair söz ister. Tabut zor olsa da bunları kabul eder. Birçok mal gönderir. Ali, Muhammed Hanifi, 

Hasan, Hüseyin ve tüm gaziler şad olup dua kılarlar. 

 Bölüm bir dua ve Hz. Peygamber’e salavat isteği ile son bulmaktadır: 

 

-ıla vir ṣalavāt 

  (1545) 

 

 

 (1546) 

 

Luṭf-ı Ḥaḳḳı kim [diler] çoḳ ḳazana 

Fātiḥa oḳıya bunı yazana  (1547) 
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Hazā Dastān-ı Geyik  

 81 beyitten 

söylenmiştir. Hz. Muhammed’in etrafında gelişen “Geyik Destanı” anlatılmaktadır. 

Bir gün tanrının peygamberi mihrabında otururken beş on atlının geldiğini görür. Bunlar 

sert bir şekilde içeri girip selam verirler. Ardından dinlerine batıl diyen Muhammed’i sorarlar. Ya 

bir daha böyle söylememesi için uyarırlar ya da peygamberliğini kanıtlamasını isterler. Ömer ve 

Ali bu atlılara karşı koymak isterler. Ancak Hz. Muhammed, Müslüman olma ihtimallerini 

düşünerek onlara engel olur. Misafirleri huzuruna davet edip ne istediklerini sorar. Atlılar oturmaz, 

ısrarla peygamberden mucize göstermesini isterler. Hz. Muhammed o sırada ata bağlı geyiği görür. 

Geyiği çözüp getirmelerini, peygamberliğini onun anlatacağını ifade eder. Kâfir beyi önce hile 

yaptığını düşünür ve inanmaz. Sonra geyiği çözerler ve geyik Hz. Muhammed’in peygamberliğine 

şahadet eder.  

 Geyik Resul’den yardım ister. Çin ilinden gelip Medine dağlarında kuzuladığını, otlarken 

kâfirlerin kendisini avladığını, yavrularının tek başlarına kaldığını anlatır. Hz. Muhammed bunu 

duyunca kâfirlerden geyiği satın almak ister. Ancak kâfirler satmaz. Sonra Hz. Muhammed 

yavrularıyla vedalaşması için geyiğe kefil olur. Kâfirler geyik geri gelmezse onu öldüreceğini 

söylerler. Geyik gidip yavrularını emzirir, onları Allah’a emanet eder. Meğer kâfir beği adam salıp 

geyiğin yoluna tuzak kurdurmuştur. Geri dönerken geyiği tutarlar. Geyik yalvarıp Allah’a dua 

eder. Allah Teala Cebrail’i gönderir. Tuzakla birlikte geyiği Hz. Muhammed katına iletir. 

Kâfirlerin geyiğin gelip özür dilediğini görünce imana gelip küfrü terk eder. Geyiği çözüp salarlar.  

 Hz. Peygamber’e salavat ile biten manzumenin sonunda “Ṣadre’d-dīn” mahlası 

bulunmaktadır.  

 

Nefsiñi Müslimān eyle Ṣadre’d-dīn 

Tā olasın ṭamu odundan emīn  (1626) 

 

 

Vir Muḥammed Muṣṭafāya ṣalavāt  (1628) 

 

Rūḥ-ı Pāk-i Muḥammed Ṣalavāt (s.a.v) 

 Toplam 30 beyit olan bu bölüm  kalıbıyla yazılmıştır. 

Bölümde müstakil bir mesnevi yoktur. İlk 17 beyit, mecmuamızın ikinci kısmında yer alan “Anaya 

Aṣi Oġlanuñ Beyānı” başlığındaki mesneviyle benzerlik gösterir. Son 13 beyit ise Hz. Peygamber 

ile Hz. Ali’nin katıldığı ve gazavatname özelliği taşıyan bir bölümdür.  



29 

 

 Hatime kısmında Hz. Peygamber’e salavat vardır: 

 

Çün burada ḥatm oldı [bu] destān 

Vir ṣalavāṭ ol Resūl[e] dü cihan (1657) 

 

 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya nūr-bān (1658) 

 

Hazā Destān-ı İbrāhīm 

 Bölüm ecelden şikâyetle başlar. Sonrasında ecelin İbrahim’e erdiğini anlatan bir kıssaya yer 

verilmektedir. Toplam 75 beyit olup  Hikaye şu 

şekilde anlatılır: 

Hz. Muhammed’in İbrahim adında bir oğlu vardır. Çok güzel ve yetenekli bir çocuktur. 

Resul, İbrahim’i çok sevmektedir. Onu Kur’an öğrenmesi için mektebe vermiştir. İbrahim 14 

yaşına geldiğinde Hz. Muhammed onu alıp eve getirir. Eve geldiklerinde Azrail’i evde hazır 

bulurlar. İbrahim Azrail’in heybetinden korkar ve babasına bu konuğun kim olduğunu sorar. Hz. 

Muhammed bunun canlar alan, insanları ağlatıp inleten Azrail olduğunu bugün de onu kendisinden 

ayırmaya geldiğini söyler. İbrahim babasına kendisi için şefaat eyleyip Azrail’den izin istemesini 

rica eder. Mühlet isteyip mektebe gelir. Hocasından ve arkadaşlarından helallik diler. Eve 

geldiğinde gücü kuvveti kalmamıştır. Azrail onun canını alır. Bütün dostlar toplanıp yas eder. 

İbrahim’i yıkayıp kefenleyip kabrine yerleştirirler.  

 İki melek gelip İbrahim’e sual kılar. İbrahim önce sorulara cevap veremez. Hz. Muhammed 

dışarıdan ona seslenir. Peygamberinin babası olduğu söylemesini ister. İbrahim babasının dediğini 

yapar.  

 

Başlıksız Bölüm 

 Müstakil bir başlığı bulunmamasına rağmen farklı bir kıssa anlatıldığı için ayrı ele 

ılmıştır ve toplam 38 beyitten 

oluşmaktadır. Olay şu şekilde verilmiştir:  

 Bağdad içinde hayır sahibi bir kişi vardır. Her Rebiülevvel ayında mevlid okutur. Bu 

kişinin isyanda olan Yahudi bir kölesi vardır. Kölenin karısı bir gün mevlüdün sebebini sorar. 

Yahudi de adamın nebisi için hayır yapıp mevlüd okuttuğunu anlatır. O anda kadının gönlüne 

Mustafa şevki erer. Gece cümle ashabı ile Mustafa’yı rüyascında görür. Kadın bu göz kamaştırıcı 
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kişinin kim olduğunu sorduğunda onun Muhammed olduğunu söylerler. Kadın Resul’e selam verir. 

Resul de lebbeyk der. Kadın neden ona lebbeyk dediğini sorunca Resul, mevlüdünü ululadığı için 

Allah’ın kendisini kabul ettiğini, ona iman verdiğini söyler.  

Uykusundan uyanınca kadın saadet bulur. Yılda bir kez mevlüd okutmaya karar verir. 

Sonra kocasının da sevinçli olduğunu görür ve sebebini sorar. Kocası gece gördüğü rüyayı 

kendisinin de gördüğünü söyler. Birlikte iman getirip gece gündüz ibadet ederler. Yılda bir kez 

mevlüd okuturlar. Böylece mevlüde hürmet ettikleri için iman hilkatini kazanmış olurlar. 

Hatime kısmında Hz. Peygamber’e salavat vardır: 

 

Gör diḍār[ını] işid Ḥaḳdan kelām 

Kim ki dirse eṣ-ṣalātu ve s-selām  (1772) 

 

Hazā Destān-ı Gögercin 

 Bu bölümde Hz. Muhammed’in hayatı etrafında anlatılan “Güvercin Destanı”na yer 

başında dertli insanın ahvalinden ve dertleri dinlemenin öneminden bahsedilmektedir. Daha sonra 

Mesnevi’den olduğu nakledilen bir hikâye anlatılır: 

 Resul ikindi namazını kılıp dua ederken dizine yaralı bir güvercin konar. Üç gündür 

peşinde bir doğanın olduğunu söyler. Ve ondan kendisini gizlemesini, doğana vermemesini ister. 

Bunu gören Hz. Muhammed’in gözleri yaşla dolar. Güvercine yenine girip saklanmasını söyler. 

Hak Resulü doğana bunun hesabını sormayı, güvercini ondan kurtarmayı planlamaktadır. O sırada 

doğan gelir. Güvercinin kokusunu duyduğu için avını istemeye başlar. Onun kendisinin rızkı 

olduğunu, altı yavrusunun günlerdir aç kaldığını anlatır. Bunu duyunca Resul ne yapacağını 

bilemez. Sonra ona bir koyun vermeyi teklif eder. Ancak doğan bu teklifi kabul etmez. Resul daha 

sonra güvercine karşılık doğana kendi etinden vermek ister. Doğan bunu kabul eder. Sahabiler 

mahzun bir şekilde etrafına toplanmıştır. Hz. Muhammed bıçağı eline alır ve mübarek koluna 

çalar. Fakat bıçak kesmez. Çünkü Hak Taala bıçağa kesmemesini buyurmuştur. Resul ne 

yapacağını bilmez halde ağlamaya başlar. O sırada güvercin ve doğan Allah’ın emriyle suret 

değiştirir. Güvercin Cebrail, doğan ise Mikail olur. İkisi de gelip Resul’ün elini öper ve Hak 

tarafından onun şefaatini sınamak üzere gönderildiklerini beyan ederler.  

 Bir dua ile biten kıssanın sonunda “ ” mahlası kayıtlıdır: 

 

Diñleyenler āzād olsun ṭamudan 

Uçmaġına öñdin girsin ḳamudan (1843) 
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 Bunı elden -durur 

Ḳonyada Mevlānānıñ yāri-durur (1844) 

   

Temmet 

 Bu başlık altında Hz. Muhammed’in doğumunun anlatıldığı 4 manzume bulunmaktadır: 

İlk şiir peygambere övgü mahiyetinde 13 dörtlükten oluşmuş ve 8’li hece vezniyle kaleme 

alınmıştır. Şiirin ilk dörtlüğünde “Mevlūd ayı geldi yine” olarak geçen nakarat, diğer dörtlüklerin 

sonunda “Ṭoġduġı ay geldi yine” şeklindedir. 

İkinci şiir yine 8’li hece vezniyle yazılmış 8 dörtlükten müteşekkildir. Bir ve altıncı 

dörtlüklerin son mısraında “Ṣafā geldi mevlūd ayı” yazılıyken diğer dörtlüklerde “Mevlūd ayı geldi 

yine” nakaratı mevcuttur. Ayrıca şiirin sonunda mahlas olarak “Derviş Yūnus” ismi kayıtlıdır. 

Hz. Muhammed’in doğumunda meydana gelen mucizelerin anlatıldığı üçüncü şiir 

“Muḥammed ṭoġduġı gice” nakaratlı olup sonuna “Yūnus” mahlası kaydedilmiştir. Ancak son 

dörtlük dua mahiyetindedir ve bunda nakarat yoktur. 8’li hece vezniyle kaleme alınmış olan bu şiir 

8 dörtlükten oluşmaktadır.   

Dördüncü şiirin nakaratı “Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine” şeklindedir. Bu şiir 11’li hece 

vezniyle ve 8 dörtlük halinde yazılmıştır.  

 

Hazā Destān-ı Geyik 

 Mesnevi giriş mahiyetinde kabul edilebilecek beyitlerle ve Besmele zikri ile başlar: 

 

Evvel Allāh adını yād idelüm 

Ḳayġulu göñülleri şād idelüm (1919) 

 

 Başlayalum söze çün Allāh diyü 

Evvelinde fażl-ı Bismi llāh diyü (1920) 

 

Bu başlık altında Hz. Muhammed ile ilgili “Geyik Destanı” anlatılmıştır. Bölüm 100 

beyitten müteşekkildir. Bu destan mecmuada daha önceki 53b-56a varaklarında da geçmektedir. 

Ṣadre’d-dīn” 

mahlası bulunmaktadır. Aynı olay anlatılmasına rağmen söz konusu iki metinde bazı ifade ve bilgi 

farkları göze çarpmaktadır. 
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Daha önce geçen destanda Hz. Muhammed mihrabında otururken beş on atlının geldiğini 

görür ancak bu bölümde gelenlerin kırk atlı oldukları söylenir. İlk destanda geyiğin Medine 

dağında, bu destanda ise Mekke dağında kuzuladığı bildirilmektedir. 

Ayrıca bu destan diğerine göre daha teferruatlı bir anlatıma sahiptir. İlk destanda Hz. 

Muhammed geyiği görüp peygamberliğini anlatması için onu çözmelerini istemesi üzerine kâfirler 

başta inanmamakla birlikte sonra geyiği çözmüştür. Geyik de dile gelip anlatmıştır. Bu destanda 

ise kâfirler geyiği çözer fakat kaçmaması için boynunun bağını sıkıca tutar. Hz. Muhammed 

boynunu da çözmelerini isteyince kâfirler boynu çözülürse geyiğin kaçacağını söyler. Hz. 

Muhammed geyik kaçarsa kendisini tutmalarını söyleyerek kâfirleri geyiğin boynunu çözmeye 

ikna eder. 

 Hatime kısmında şairin mahlasına, Hz. Peygamber’e salavat isteğine ve duaya yer 

verilmiştir: 

 

Nefsiñi iyle Müselmān Ṣadre’d-dīn 

Ki olasın ṭamu odundan emīn  (2014) 

 

 

Vir ṣalavāt Muṣṭafānuñ nūrına  (2016) 

 

Oḳuyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetiñle yarlıġagil yā Ġanī  (2017) 

 

Her kim diler çoḳ raḥmet ḳazana 

Üç Fātiḥa oḳuya bunı yazana   (2018) 

 

 Hazā Şükr- -raḥ -raḥ   

 

Pendname adlı eserinin bir bölümü olarak düşünülmektedir. 

 Kalan 12 dörtlükte “Yunus Emre” ve “Murad” mahlasları dikkat çekmekle birlikte şiirlerin 

mısraları birbirine karışmıştır. 
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C. MECMUANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 Mecmuamızın sayfaları 15 satır 2 sütundan oluşmaktadır. Talik ve nesih olmak üzere 

mecmuada iki farklı yazı tipi kullanılmıştır. Mesnevilerin başlıklarının bazıları siyah bazıları ise 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Başlıklarda “Der Beyan….”, “Matlab…”, “Haza…”, “Temmet…” 

gibi ibareler kullanılmıştır. Bunlardan en fazla tercih edilen 11 başlıkta kullanılan “Der Beyan…” 

ifadesidir.  

 

 1. Nazım Şekilleri 

 Mecmuadaki şiirler beyit ve dörtlüklerden oluşmaktadır. Genellikle dini kıssaların 

anlatımında beyitler, nasihat ve dua içeren şiirlerde dörtlükler kullanılmıştır. Bunlardan beyitler 

halinde yazılanlar mesnevi, dörtlükler halinde yazılanlar ise koşma nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır.  

 

2. Vezinler 

 Çalışmamıza konu olan mesnevi mecmuasında hem hece hem de aruz vezni kullanılmıştır. 

Mesnevi nazım şekline bağlı olarak genellikle olaya dayalı dini hikâyeler aruz vezni ile kaleme 

alınmıştır. Bunlar içerisinde en çok kullanılan aruz vezni Hezec bahrinden “Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Fe’ûlün”dür. Ayrıca bazı bölümlerde iki farlı vezin kullanılmıştır. Örneğin “Maṭlab-ı Veys’el-

Ḳarānī” mesnevisi yine “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün” kalıbıyla yazılmış olup baş ve son 

kısmında ise “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbı kullanılmıştır.  

Hece vezninin tercih edildiği şiirler halk edebiyatı ürünlerinden olan ilahi ile nasihat ve dua 

içeren “Temmet” başlıklı bölümdekilerdir.  

Mecmuadaki mesneviler ve kullanılan vezinler için (bk. Tablo 3). 

 

Başlık Bahir Vezin 

Ḥikāyet-i İbrāhīm -selām Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān 
İder 

Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Faṣl-
Zemzem Çıḳdıġını Beyān 

Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-
İtdigin ve Ṣārā ile Hāceri 

Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Maṭlab- -ı Muḥammed 
-sellem 

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Eş-şarṭü’ẟ-ṣāni Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Der beyān-ı Mescid-i Aḳṣā Bahr-i Hezec .---/.--- 
Der Beyān-ı Taḥt- Medḥ-i Ḫalīlu’llāh Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 
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Der Beyān-ı Taḥt- lāh Bahr-i Hezec .---/.--- 

Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 
Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i Münevvere  8’li hece 

Der Beyān-ı Ravżatü’n- -selām Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’llāh  5’li hece 

Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i Resūlu’llāh Bahr-i Hezec .---/.---/.-- 

Der Beyān-ı Medḥ- lāh Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

Der Beyān- - lāh Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

İlāhī  10’lu hece 

Maṭlab-ı Veys’el-Ḳarānī Bahr-i Remel 
Bahr-i Hezec 

-.--/-.--/-.- 
.---/.---/.-- 

Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 
Hazā Dastān-ı Geyik Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Rūḥ-Pāk Muḥammed Ṣalavāt Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Hazā Destān-ı İbrāhīm Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Başlıksız Bölüm Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Hazā Destān-ı Gögercin Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Temmet  8’li hece 
11’li hece 

Hazā Destān-ı Geyik Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

Hazā Şükr-i Nām - -  Bahr-i Hezec .---/.--- 
Tablo 4: Çalışmamızdaki Bölümlerin Vezinleri 

 

 3. Kafiye ve Redif 
 Mecmuanın incelediğimiz kısmında 14 mesnevi bulunmaktadır. Halk arasında teşekkül 

eden, halkı eğitmek amacıyla daha çok sözlü olarak okunan bu mesnevilerde kafiyenin sadece göz 

için değil, kimi zaman da kulak için yapıldığı görülmektedir. Özellikle “ç, ş”, “l, r”, “l, n”, “t, d” 

sesleri arasındaki kafiye bu hususta dikkat çekicidir.  

 Mecmuadaki kafiyeyeler Türkçe, Arapça, Farsça gibi çeşitli dildeki kelimelerden 

oluşmasına rağmen Türkçenin hakimiyeti söz konusudur.  

Aşağıda tablolarla mesnevilerin kafiye ve redifleri gösterilmiştir. Kafiye kelimelerinin ait 

olduğu dil Türkçe ise “T”, Arapça ise “A”, Farsça ise “F” şeklinde belirtilmiştir. 

Ayrıca tablolardan elde edilen veriler grafiklere dönüştürülerek mecmuanın kafiyelerindeki 

dil tercihi açıklanmaya çalışılmıştır. Grafikte kafiye kelimesinin kökeni, söz konusu mesnevide 

geçtiği sayı ve bu mesnevide diğer dillere göre yüzdelik oranı ile sunulmuştur. Kafiyenin 

bulunmadığı, ahengin redifle sağlandığı beyitler ise grafikte “R” şeklinde adlandırılmıştır. 

 

Ḥikāyet- -selām Sāre-y-ile Hācer 
Aḥvālin Beyān İder 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1 bağış 
iş 

-ladı ol 
-ledi ol 

T-T 

2 otur -dı T-T 

getür -di 

3 fütüvvet 

mürüvvet 
- 
- 

A-A 

4 yi 

di 
-mezdi hergiz 
-mezdi hergiz 

T-T 

5 id 

gid 
-erdi 
-erdi 

T-T 

6 maḫdūm - A-A 
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ma lūm - 

7 lü  
māh-rū 

- 
- 

A-F 

8 ek 
dik 

-ilmiş 
-ilmiş 

T-T 

9 yārān 
mercān 

- 
- 

F-A 

10 nūr 
manẓūr 

- 
- 

A-A 

11 Ṣāre 
yāre 

- 
- 

A-F 

12 yat 
git 

-mış 
-miş 

T-T 

13 an 
ziyān 

-ı 
-ı 

T-F 

14 ġam-gīn 
kīn 

- 
- 

F-F 

15 oġlan 
perīşān 

- 
- 

T-F 

16 begler 
yigler 

- 
- 

T-T 

17 kat 
devlet 

-ımdan 
-ümden 

T-A 

18  
mümeyyiz 

- 
- 

A-A 

19 - 
- 

dīn 
dīn 

- 

20 it 
ṭut 

-mek gerekmez 
-maḳ gerekmez 

T-T 

21 gel 
ol 

-mez 
-maz 

T-T 

22 ṣay 
ḳoy 

-maḳ gerekmez 
-maḳ gerekmez 

T-T 

23 vefā 
cefā 

-sı 
-sı 

A-A 

24 inan 
ṭayan 

-ma zinhār 
-ma zinhār 

T-T 

25 oġlan 
tābān 

- 
- 

T-F 

26  - A-A 

siyādet - 

27 şādı 
adı 

- 
- 

F-T 

28 kīn 
dīn 

-i 
-i 

F-A 

29 dög 
sög 

-mege vardı 
-mege vardı 

T-T 

30 ḳaç 
geç 

-dı Hācer 
-di Hācer 

T-T 

31 yürü 
sürü 

-rdi 
-rdi 

T-T 

32 bil 
bul 

-meyeler 
-mayalar 

T-T 

33 zamān 
an 

-dan 
-dan 

A-T 

34 yoru 
sürü 

-rlar 
-rler 

T-T 

35 gel 
ḳıl 

-di 
-dı 

T-T 

36 oġlan 
cān 

-ı ile 
-ı ile 

T-T 

37 gid 

id 
-eyin 
-eyin 

T-T 

38 şāh 

Allāh 

- 
- 

F-A 

39 ṭut 

it 
-ġıl 
-gil 

T-T 

40 bil 

ḳıl 
- 
- 

T-T 

41 celālet 

risālet 
- 
- 

A-A 

42 eflāk 

ḫāk 
- 
- 

A-F 

43 ṣan 

utan 
-ma 
-ma 

T-T 

Tablo 5: "Ḥikāyet- -selām Sāre-y-
ile Hācer Aḥvālin Beyān İder" Mesnevisinin Kafiye 
ve Redifleri 
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Tablo 6: "Ḥikāyet- -selām Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān İder" Mesnevisinin Kafiyelere Göre 
Kelime Dağılım Grafiği 

 
 

Faṣl-ı Hikāyet Hāceri ve 
Yabāne Bıraġup Zemzem Çıḳdıġını Beyān 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

44 Ṣāre 
yāre 

- 
- 

A-F 

45 anı 

nişānı 
- 
- 

T-F 

46 öl 

ol 
-sün 
-sun 

T-T 

47 ol 

bil 
-dı 
-di 

T-T 

48 anı 

nişānı 
- 
- 

T-F 

49 git 

it 
-diler anlar 
-diler anlar 

T-T 

50 gid 

id 
-erdi 
-erdi 

T-T 

51 işāret 
beşāret 

- 
- 

A-A 

52 iriş 
düş 

-di 
-di 

T-T 

53 daḫı 
āḫı 

- 
- 

T-F 

54 - -suz yir - 

- -suz yir 

55 dön 
sürün 

-di 
-di 

T-T 

56 gid 
id 

-ersüñ 
-ersüñ 

T-T 

57 dirdi 
di 

 T-T 

58 - 
- 

-madı hīç 
-medi hīç 

- 

59 mı 
bunı 

buyurdı 
buyurdı 

T-T 

60 ol 
yol 

- 
- 

T-T 

61 - 
- 

-rse itsün 
-rse itsün 

- 

62 derḥāl 
aḥvāl 

- 
- 

F-A 

63 bil 
ḳıl 

-ürsün 
-ursuñ 

T-T 

64 otur 
götür 

-dı 
-di 

T-T 

65 - 
- 

-dı 
-di 

- 

66 ḳal 
ḳıl 

-dum dirīġā 
-dum dirīġā 

T-T 

22; 51% 
T-T 

4; 7% 
T-F 

2; 2% 
T-A 

1; 5% 
F-F 

7; 19% 
A-A 

6; 16% 
F-A 

1; 2% 
R 

"Ḥikāyet-i İbrāhīm Aleyhi’s-selām Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān İder" 
 Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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67 - 
- 

- 
- 

- 

68 - 
- 

- 
- 

- 

69 ṭur 
ur 

-dı 
-dı 

T-T 

70 iş 
teşvīş 

- 
- 

T-A 

71 çāresi ne 
çāresine 

- 
- 

F-F 

72 bıraḳ 
baḳ 

-dı 
-dı 

T-T 

73 çāre 
yāre 

- 
- 

F-F 

74 baḳ 
yaḳ 

-dı 
-dı 

T-T 

75 ḳal 
ḳıl 

-dı 
-dı 

T-T 

76 segir 
yügür 

-dür 
-dür 

T-T 

77 Dānā 
ana 

- 
- 

F-T 

78 ḳabūl 
bol 

it 
it 

A-T 

79 gel 

ol 
-di 
-dı 

T-T 

80 ol 

maḳbūl 
- 
- 

T-A 

81 depin 
in 

-miş 
-miş 

T-T 

82 aç 

diş 

-ılmış 
-ilmiş 

T-T 

83 baġ 

çaġ 

-ladı Hācer 
-ladı Hācer 

T-T 

84 zemzem 

dem 

- 
- 

A-F 

85 ḳan 
dön 

-dı 
-di 

T-T 

86 git 
it 

-di 
-di 

T-T 

87 ṭoy 
ṭuy 

-dı 
-dı 

T-T 

88 emzür 
gör 

-di oġlan 
-di oġlan 

T-T 

89 çoḳ 
ṭoḳ 

- 
- 

T-T 

90 ḳal 
ḳıl 

-dı 
-dı 

T-T 

91 üş 
düş 

-di 
-di 

T-T 

92 ṭut 
üt 

-dı Hācer 
-di Hācer 

T-T 

93 ḳuş 
ḫōş 

- 
- 

T-F 

94  
raḥmet 

- 
- 

A-A 

95 gel 
ḳal 

-ürdi 
-urdı 

T-T 

96 birini 
dirdi 

Hācer 
Hācer 

T-T 

97 ṭoḳ 
yoḳ 

- 
- 

T-T 

98 geç 
göç 

-erdi bir gün 
-erdi bir gün 

T-T 

99 ḳuş 
uruş 

-lar 
-lar 

T-T 

100 beñzer 
inerler 

- 
- 

T-T 

101 ol 
yol 

- 
- 

T-T 

102 gel 
bul 

-diler tīz 
-dılar tīz 

T-T 

103 ṭañla 
añla 

-dılar hem 
-dılar hem 

T-T 

104 ḫatun 
ṣatun 

- 
- 

T-T 

105 - 
-  

bu 
bu 

- 

106 kerāmet 
selāmet 

- 
- 

A-A 

107 bıraḳ 
aḳ 

-dı 
-dı 

T-T 

108 ṣu 
ḳamu  

bizümdür 
bizümdür 

T-T 

109 iç 
ḳarış 

-di 
-dı 

T-T 

110 kār 
uş-vār 

- 
- 

F-F 

111 - 

- 
aḳıdmış 
aḳıdmış 

- 

112 ṣovuḳ 

yoḳ 
-dur 
-dur 

T-T 

113 ulu 

ḫūlu 
ḫatun 
ḫatun 

T-F 

114 ay 

bay 
-a beñzer 
-a beñzer 

T-T 

115 çıḳ 

aḳ 
-mış 
-mış 

T-T 

116 an 

cān 
-ları anda 
-ları anda 

T-F 

117  
be-ġāyet 

- 
- 

A-A 

118 ḳal 
ḳıl 

-mışlar imiş 
-mışlar imiş 

T-T 

119 ol 
buñal 

-maz 
-maz 

T-T 

120 - 
- 

ḳondılar anlar 
ḳondılar anlar 

- 
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121  
bize 

- 
- 

A-T 

122 iç 
ṣaç 

-üñ 
-uñ 

T-T 

123 tüken 
in 

-mez 
-mez 

T-T 

124 çoḳ 
ṭoḳ 

- 
- 

T-T 

125 git 
it 

-mek olmaz 
-mek olmaz 

T-T 

126 vir 
ṭur 

-elüm 
-alum 

T-T 

127 ḫōş 
uş 

yir 
yir 

F-T 

128 hep 
aġleb 

- 
- 

T-A 

129 çoḳ 
yoḳ 

- 
- 

T-T 

130 geçivir 
vir 

-di 
-di 

T-T 

131 ayr 
buyr 

-uḳ 
-uḳ 

T-T 

132 ol 
bul 

-asız 
-asız 

T-T 

133 baş 
iş 

-ladı anlar 
-ledi anlar 

T-T 

134  
istirāḥat 

- 
- 

A-A 

135 bünyāḍ 
ad 

- 
- 

A-T 

136 - 
- 

-dı 
-di 

- 

137 ḳan 
yābān 

-dadur ol 
-dadur ol 

T-F 

138 gel 
ol 

-mez 
-maz 

T-T 

139 ol 
yol 

- 
- 

T-T 

140 beg 
yig 

-dür atañ 
-dür atañ 

T-T 

141 ana 
dāne 

ne dirsin 
ne dirsin 

T-F 

142 ḫalīḳ 
rāzıḳ 

-īn 
-īñ 

A-A 

143 dürlü 
ulu 

- 
- 

T-T 

144 ḳoca 
ḥoca 

- 
- 

T-F 

145 muġayyer 

muḫayyer 
- 
- 

A-A 

146 ināyet 

nihāyet 
- 
- 

A-A 

147 yig 
beg 

-dür 
-dür 

T-T 

148 anı 

cānı 
- 
- 

T-F 

149 ma lūm 

mefhūm 
- 
- 

A-A 

150 düş- 

aş- 
-di 
-di 

T-T 

151 destūr 
nicedür 

- 
- 

F-T 

152 - 
- 

nice 
nice 

- 

153 destūr 
dur 

- 
- 

F-T 

154 - 
- 

-yesin 
-yesin 

- 

155 ḳayır 
gel 

-asın 
-esin 

T-T 

156 - 
- 

şāh 
[şāh] 

- 

157 sür 
gör 

-di 
-di 

T-T 

158 - 
- 

-ı merġūb 
-i merġūb 

- 

159 gel 
ḳal 

-en dir 
-an dir 

T-T 

160 bil 
gel 

-mez 
-mez 

T-T 

161 var 
ṣor 

-ayım 
-ayım 

T-T 

162 ṭur 
gör 

-ur-idi 
-ür-idi 

T-T 

163 işi 
aşı 

- 
- 

T-T 

164 oġlan 
tābān 

- 
- 

T-F 

165 öp 
ṣap 

-di 
-dı 

T-T 

166 - 
- 

-rler 
-rler 

- 

167 Hācer 
evler 

- 
- 

A-T 

168 ni 
diri 

-ce 
-ce 

T-T 

169  
ādem 

- 
- 

A-A 

170 - 
- 

-lamamış mı 
-lamamış mı 

- 

171 Kerīm 
Raḥīm 

-e 
-e 

A-A 

172 ṣor 
gör 

-arsın 
-ürsin 

T-T 

173 ḳul 
maḳbūl 

- 
- 

T-A 

174 ṣor 
ṭur 

-maḳ 
gerekmez 
-maḳ 

T-T 
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gerekmez 

175 - 
- 

-uñ 
-uñ 

- 

176 kelāmı 
ola mı 

- 
- 

A-T 

177 sen 
ben 

- 
- 

T-T 

178  
hem 

- 
- 

A-F 

179 bil 
gel 

-mez olur mı 
-mez olur mı 

T-T 

180 ata 
ata 

oġlın 
oġlın 

T-T 

181 muḥabbet 
müveddet 

- 
- 

A-A 

182 bil 
al 

-di 
-dı 

T-T 

183 el 
ḥāl 

-in 
-in 

T-A 

184 - 
- 

-dı oġlın 
-di oġlın 

- 

185 ḳat 
ḫiẕmet 

-ına 
ine 

T-A 

186 ayaġ 
ṭopraġ 

-ın öpi 
-ın öpdi 

T-T 

187 - 
- 

oldı 
oldı 

- 

188 Ṣāre 
yāre 

- 
- 

A-F 

189 anuñ 
ziyānuñ 

- 
- 

T-F 

190 siz 
tīz 

- 
- 

T-F 

191 şāh 
Allāh 

- 
- 

F-A 

192 aṣ 
baṣ 

-dı 
-dı 

T-T 

193 gömül 
ol 

-di 
-dı 

T-T 

194 il 
bil 

- 
- 

T-T 

195 - 
- 

-dı Hācer 
-dı Hācer 

- 

196 üş 
düş 

-di 
-di 

T-T 

197 maḫdūm 
 

- 
- 

A-A 

198 çıḳar 
vir 

-dı 
-di 

T-T 

199 üleş 
ulaş 

-dirdi ḫaḳa 
-dırdı ḫalḳa 

T-T 

200 ḥürmet 
 

eyleñ 
eyleñ 

A-A 

201 unut 
it 

-mazam ben 
-mezem ben 

T-T 

202 Allāḥ 
gāh 

- 
- 

A-F 

203 - 
- 

-di 
-di 

- 

204 esen 
sen 

ol 
ol 

T-T 

205 git 
yit 

-di 
-di 

T-T 

206 Ṣāre 
yāre 

- 
- 

A-F 

207 ir 
dür 

-işmiş 
-işmiş 

T-T 

208  
ṣāḥib 

- 
- 

A-A 

209 - 
- 

ḳılsun 
ḳılsun 

- 

210 kār 
iẓhār 

- 
- 

F-A 

211 iḳdām 
 

ḳıldı 
ḳıldı 

A-A 

212 - 
- 

ṭoy 
ṭoy 

- 

213 at 
heyhāt 

- 
- 

T-A 

214 ekşi 
yaḫşı 

- 
- 

T-T 

215 keşkek 
börek 

-ler 
-ler 

A-T 

216 düz 
ez 

-di 
-di 

T-T 

217 - 
- 

-dılar hep 
-dılar hep 

- 

218 Allāh 
şāh 

çoḳ çoḳ 
çoḳ çoḳ 

A-F 

Tablo 7: "Faṣl-
Gidüp Yabāne Bıraġup Zemzem Çıḳdıġını Beyān" 
Mesnevisinin Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 8: "Faṣl-
Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i İbrāhīm 

 İtdigin ve Ṣārā ile Hāceri 
 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

219  
dem 

- 
- 

A-F 

220 ferāġat 

ibādet 

- 
- 

A-A 

221 ḳurbān 

cān 

- 
- 

A-F 

222 ṭur 

vir 

-dı 
-di 

T-T 

223 ṭur 

vir 

- 
- 

T-T 

224 ḳurbān 

cān 

- 
- 

A-F 

225 hāy 

ṣay 

- 
- 

F-T 

226 nā-çār 
yār 

- 
- 

F-F 

227 - 
- 

-diler 
-diler 

- 

228 ayru 
māh-rū 

- 
- 

T-F 

229 derḥāl 
ḥāl 

- 
- 

F-A 

230 işit 
iş it 

-di 
-di 

T-T 

231 ayaġ 
yañaġ 

-ın 
-ın 

T-T 

232 ḳat 
ṣoḥbet 

-ında 
-inde 

T-A 

233 Hācer 
acar 

- 
- 

A-T 

234 an 
civān 

-uñ 
-uñ 

T-F 

235 gid 
id 

-erüz biz 
-erüz biz 

T-T 

236 dürüş 
ḳuş 

-di 
-dı 

T-T 

237 git 
eyit 

-di 
-di 

T-T 

238  
ḳurbān 

ider 
ider 

T-A 

239 ata 
ata 

- 
- 

T-T 

240 an 
civān 

-ı 
-ı 

T-F 

241 uş 
ḫōş 

- 
- 

T-F 

242 nāçār 
mūrdār 

- 
- 

F-F 

92; 53% 
T-T 

17; 10% 
T-F 

13; 7% 
T-A 

3; 2% 
F-F 

16; 9% 
A-A 

10; 6% 
F-A 

24; 14% 
R 

"Faṣl-ı Hikāyet Hāceri ve İsmā īli Alup Gidüp Yabāne Bıraġup Zemzem 
Çıḳdıġını Beyān" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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243 gid 
id 

-er 
-er 

T-T 

244 an 
ziyān 

-ı 
-ı 

T-F 

245 ṣuc 
güc 

-um ne 
-üm ne 

T-T 

246 - 
- 

-gil 
-gil 

- 

247 ben 
sen 

- 
- 

T-T 

248 ata 
nite 

- 
- 

T-T 

249 gör 
vir 

-düm 
-düm 

T-T 

250 - 
- 

-rsin 
-rsin 

- 

251 git 
it 

- 
- 

T-T 

252 Allāh 
şāh 

- 
- 

A-F 

253 eyle 
söyle 

-r 
-r 

T-T 

254 tut 
od 

- 
- 

T-T 

255 at 
ḫabīẟāt 

- 
- 

T-A 

256 at 
it 

-dı 
-di 

T-T 

257 - 
- 

atarlar 
atarlar 

- 

258 var 
gör 

-dılar anlar 
-diler anlar 

T-T 

259 - 
- 

-rsin 
-rsin 

- 

260 gör 
ṣor 

- 
- 

T-T 

261 an 
cān 

-ı 
-ı 

T-F 

262 ol 
bil 

-duñ 
-düñ 

T-T 

263 - 
- 

gör 
gör 

- 

264  
teslīm 

- 
- 

A-A 

265 melek 
felek 

-ler 
-ler 

A-A 

266 ata 
ṭuta 

- 
- 

T-T 

267 işler 
işler 

- 
- 

T-T 

268 rıżā 
ḳażā 

-yı 
-yı 

A-A 

269 bıçaġ 
ayaġ 

-ın 
-ın 

T-T 

270 çal 
ḳal 

-dı 
-dı 

T-T 

271 yañıl 
çal 

-dıñ 
-dıñ 

T-T 

272 - 
- 

-amazsın 
-amazsın 

- 
 

273 ḳan 
efġān 

- 
- 

T-F 

274 degil 
aġlamaġıl 

di 
di 

T-T 

275 maḳṣūd 
 

-a irişdi 
-a irişdi 

A-A 

276 vaṣiyyet 
niyyet 

- 
- 

A-A 

277 sür 
keser 

-di 
-di 

T-T 

278 - 
- 

ḳaldı vāleh 
ḳaldı vāleh 

- 

279 çal 
açıl 

-dı 
-dı 

T-T 

280 faḳīr 
ḳaḳır 

-sin 
-sın 

A-T 

281 an 
sen 

-ı 
-i 

T-T 

282 - 
- 

- 
- 

- 

283 uş 
gūş 

Allāu eber 
Allāhu ekber 

T-F 

284 getür 
götür 

-di 
-di 

T-T 

285 an 
cān 

-ı 
-ı 

T-F 

286 derḥāl 
aḥvāl 

- 
- 

F-A 

287 baṣ 
kes 

-dı 
-di 

T-T 

288 - 
- 

-dı didi Allāhu 
ekber 
-dı didi Allāhu 
ekber 

- 

289 cān 
ḳurbān 

- 
- 

F-A 

290 uçmaġ 
bāġ 

içinde 
içinde 

T-F 

291 şādān 
ḳurbān 

 F-A 

Tablo 9: "Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i 

Hāceri" Mesnevisinin Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 10: "Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-
Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu Anh ve 
-ı Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallāhu 

-sellem  

Beyit 
Nu. 

Kafiye  Redif Kelime 
Kökeni 

292 gir 
dir 

-elüm 
-elüm 

T-T 

293 -ıla 
ḳıla 

- 
- 

T-T 

294 eyle 
söyle 

-di 
-di 

T-T 

295 meger 
ḫaber 

- 
- 

F-A 

296 gez 
ḳaz 

-elüm 
-alum 

T-T 

297 revān 
zamān 

- 
- 

F-A 

298 cān 
şāẕumān 

- 
- 

F-F 

299 eyle 
söyle 

-di 
-di 

T-T 

300  
hümām 

- 
- 

A-A 

301 aş 
ṭaş 

- 
- 

T-T 

302 hemān 
cān 

- 
- 

F-F 

303 boġazla -dı T-T 

eyle -di 

304 - 
- 

revān 
revan 

- 

305  
hümām 

- 
- 

A-A 

306 ḳamu 
 

- 
- 

T-A 

307 zamān 
revān 

- 
- 

A-F 

308 diñle 
añla 

-gil 
-ġıl 

T-T 

309 cān 
zamān 

- 
- 

F-A 

310 işit 
iş it 

- 
- 

T-T 

311 - 
- 

ola 
ola 

- 

312  
id 

-elüm 
-elüm 

T-T 

313 çoḳ 
yoḳ 

- 
- 

T-T 

314 al 
gel 

-dılar 
-diler 

T-T 

315 yoḳ 
çoḳ 

- 
- 

T-T 

316  
atam 

- 
- 

A-T 

317 ḳurbān -eylegil A-F 

31; 42% 
T-T 

11; 15% 
T-F 

5; 7% 
T-A 

2; 3% 
F-F 

6; 8% 
A-A 

8; 11% 
F-A 

10; 14% 
R 

"Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i İbrāhīm İsmā īl[i] Ḳurbān İtdigin ve 
Ṣārā ile Hāceri" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe

Türkçe-Farsça

Türkçe-Arapça

Farsça-Farsça

Arapça-Arapça

Farsça-Arapça

Redif
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biryān -eylegil 

318 cān 
şāẕumān 

- 
- 

F-F 

319 yaḳīn 
hemīn 

- 
- 

A-F 

320 daḫı 
aḫi 

- 
- 

T-T 

321 yāre 
pāre 

- 
- 

F-F 

322 ḳıl 
çal 

-mazam 
-mazam 

T-T 

323 çekem 
dem 

- 
- 

T-F 

324 ḳurbān 
biryān 

-olalum 
-olalum 

A-F 

325 yāre 
buraya 

- 
- 

F-T 

326 di 
eyli 

-ye 
-ye 

T-T 

327 fetā 
[ala] 

- 
- 

A-T 

328 - 
- 

-ını 
-ini 

- 

329 bulış 
ḥelālleş 

-dılar 
-diler 

T-A 

330 cān 
hemān 

- 
- 

F-F 

331 boġazla 
aġla 

-dı 
-dı 

T-T 

332 yāre 
bişüre 

- 
- 

F-T 

333 belā 
bile 

- 
- 

A-T 

334 düş 
biş 

-diler 
-diler 

T-T 

335 tīz 
ḥīz 

- 
- 

F-F 

336 ḳuzıları 
etleri 

- 
- 

T-T 

337 ulu 
deli 

- 
- 

T-T 

338  
id 

-eyüm 
-eyüm 

T-T 

339 - 
- 

-benim 
-benim 

- 

340 - 
- 

-eyim 
-ayım 

- 

341 - 
- 

-ları 
-ları 

- 

342 - 
- 

-diler 
-dılar 

- 

343 eti 
 

- 
- 

T-A 

344 Resūl 
ol 

- 
- 

A-T 

345  
hümām 

- 
- 

A-A 

346 ḳoyun 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

347 Cābir 
yir 

-e 
-e 

A-T 

348 yi 
oynı 

-yeler 
-yalar 

T-T 

349 - 
- 

eve 
eve 

- 

350  
ol 

-duġını 
-duġını 

T-T 

351 nigār 
yār 

- 
- 

F-F 

352 - 
- 

-di 
-di 

- 

353 er 
 

- 
- 

T-A 

354 senüñ 
cānuñ 

- 
- 

T-F 

355 ḫalḳ 
baḳ 

- 
- 

A-T 

356 ide 
fedā 

- 
- 

T-A 

357 cānum 
benüm 

- 
- 

F-T 

358 ḳurbān 
biryān 

oldılar 
oldılar 

A-F 

359 aġla 
ṭāġla 

-dı 
-dı 

T-T 

360 aç 
aġlaş 

-dılar 
-dılar 

T-T 

361  
id 

-elüm 
-elüm 

T-T 

362 ḳat 
ḥażret 

-ına 
-ine 

T-A 

363 yi 
gitmi 

-yeler 
-yeler 

T-T 

364 - 
- 

-eyim 
-ayum 

- 

365 zamān 
revān 

- 
- 

A-F 

366 Cābire 
yerā 

- 
- 

A-A 

367 sañ 
oġullaruñ 

-a 
-a 

T-T 

368 cān 
fiġān 

- 
- 

F-F 

369  
 

- 
- 

A-A 

370 zamān 
hemān 

- 
- 

A-F 

371 ḳat 
ḥażret 

-ına 
-ine 

T-A 

372 nidā - A-T 
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oda - 

373 hemān 
zamān 

- 
- 

F-A 

374 getür 
yitür 

-diler 
-diler 

T-T 

375 oġlan 
cān 

-lara 
-lara 

T-F 

376 ḫōş 
ṭuş 

- 
- 

F-T 

377 Ẕü’l-celāl 
bī-miẟāl 

- 
- 

A-A 

378 var 
ıẓhār 

eyleyen 
eyleyen 

T-A 

379 vir 
bitür 

-en 
-en 

T-T 

380 - 
- 

ḳabūl 
ḳabūl 

- 

381 ol 
gel 

-a 
-e 

T-T 

382 baḳ 
yaḳ 

-maġıl 
-maġıl 

T-T 

383 - 
- 

ḥażretin 
ḥażretin 

- 

384 - 
- 

-lara 
-lara 

- 

385 ten 
cān 

-leri 
-ları 

T-F 

386 - 
- 

-diler 
-dılar 

- 

387  
zamān 

- 
- 

A-A 

388 -çün 
gün 

- 
- 

F-T 

389 ḥayāt 
eṣ-ṣalāt 

- 
- 

A-A 

Tablo 11: "Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu Anh 
-ı Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallāhu 
-sellem " Mesnevisinin Kafiye ve 

Redifleri 

 
 

 
 

 
Tablo 12: "Maṭlab- - -
sellem " Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn 

 
Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

390 taḥrīr 
taḳrīr 

İdeyin 
ideyin 

A-A 

391 çıḳ 
yıḳ 

-dı 
-dı 

T-T 

33; 34% 
T-T 

9; 9% 
T-F 15; 15% 

T-A 

8; 8% 
F-F 

8; 8% 
A-A 

11; 11% 
F-A 

14; 14% 
R 

"Maṭlab-ı Cābiri Enṣārī Raḍiyallāhu Anh ve Mu cizāt-ı Muḥammed Muṣṭafā 
Ṣallallāhu Aleyhi Ve’s-sellem" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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392 Yezīd 
pelīd 

-üñ 
-üñ 

A-F 

393 - 
- 

Kim 
kim 

- 

394 eyle 
söyle 

- 
- 

T-T 

395 olur 
götür 

-sa 
-se 

T-T 

396 ben 
sen 

- 
- 

T-T 

397 it 
git 

- 
- 

T-T 

398 söz 
yüz 

-i 
-i 

T-T 

399 fürāvān 
nādān 

- 
- 

F-F 

400 bun 
ben 

-ı 
-i 

T-T 

401 ben 
an 

-i 
-ı 

T-T 

402 - 
- 

-eyin 
-eyin 

T-T 

403 sözi 
özi 

- 
- 

T-T 

404 - 
- 

-ı 
-ı 

- 

405 ḳavl 
aṣl 

-ı yalandur 
-ı yalandur 

A-A 

406 bil 
ḳıl 

-gil 
-ġıl 

T-T 

407 sözi 
özi 

- 
- 

T-T 

408 - 
- 

yazdı 
yazdı 

- 

409 añ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

410 iriş 
buş 

-di 
-dı 

T-T 

411 an 
cān 

-dan 
-dan 

T-F 

412 getürsün 
andan 

- 
- 

T-T 

413 - 
- 

- 
- 

- 

414 - 
- 

- 
- 

- 

415 gönder 
ireler 

- 
- 

T-T 

416 - 
- 

-alar 
-eler 

- 

417 - 
- 

-lar 
-ler 

- 

418 - 
- 

- 
- 

- 

419 - - - 

- - 

420 vir 
buyur 

-di 
-dı 

T-T 

421 Şām 
An 

-dan 
-dan 

A-T 

422 bil 
ol 

-diler hep 
-dılar hep 

T-T 

423 - 
- 

- 
- 

- 

424 bil 
gel 

-esin 
-esin 

T-T 

425 eyle 
baġla 

-yevüz 
-yavuz 

T-T 

426 anı 
cānı 

- 
- 

T-F 

427 bükül 
gel 

-di 
-di 

T-T 

428 - 
- 

-inde 
-ında 

- 

429 ṭur 
sür 

-dı 
-di 

T-T 

430 - 
- 

- 
- 

- 

431 cān 
mercān 

- 
- 

F-A 

432 biliñüz 
yalıñuz 

- 
- 

T-T 

433 ir 
gör 

-meyeydim 
-meyeydim 

T-T 

434  
gel 

-aydı 
-eydi 

T-T 

435 bil 
sil 

- 
- 

T-T 

436 - 
- 

-nde 
-nda 

- 

437 it 
yarat 

-di 
-dı 

T-T 

438 ir 
var 

-esin 
-asın 

T-T 

439 ṭur 
ur 

- 
- 

T-T 

440 il 
yir 

-ine 
-ine 

T-T 

441 Ḫudā 
ḳażā 

-dan 
-dan 

F-A 

442 uyḳu 
ḳayḳu 

-sından 
-sından 

T-T 

443 yola 
bile 

- 
- 

T-T 

444 yevmen 
 

- 
- 

A-A 

445 - 
- 

-dilerdi 
-dılardı 

- 

446 - 
- 

-di 
-dı 

- 
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447 - 
- 

-sız yir 
-sız yir 

- 

448 cān 
devrān 

- 
- 

F-A 

449 ḳıl 
ol 

-alum 
-alum 

T-T 

450 yazıl 
gel 

-ana 
-ene 

T-T 

451 al 
buñal 

-dı 
-dı 

T-T 

452 irebil 
yaḳıl 

-ürdi 
-urdı 

T-T 

453 otur 
getür 

-dı 
-di 

T-T 

454 bun 
an 

-lar 
-lar 

T-T 

455 anı 
cānı 

- 
- 

T-F 

456 söyle 
eyle 

-diler hep 
-diler hep 

T-T 

457 yan 
cān 

-ına 
-ına 

T-T 

458 giryān 
cān 

- 
- 

F-F 

459 - 
- 

- 
- 

- 

460 - 
- 

- 
- 

- 

461 - 
- 

-eydüm 
-eydüm 

- 

462 - 
- 

-mege 
-mege 

- 

463 yas 
nās 

- 
- 

T-A 

464 ol 
gel 

-ana 
-ene 

T-T 

465 o 
bu 

-lara 
-lara 

T-T 

466 - 
- 

-di 
-di 

- 

467 leşker 
içler 

-ine 
-ine 

F-T 

468 perīşān 
cān 

- 
- 

F-F 

469 - 
- 

-nda 
-nda 

- 

470 anı 
cānı 

- 
- 

T-F 

471 aġla 
ṭāġla 

-yu vardı 
-yu vardı 

T-F 

472 aġla 
ṭāġla 

-maḳlar 
-maḳlar 

T-F 

473 an 
bun 

-ı 
-ı 

T-T 

474 şāẕān - F-F 

ḫandān - 

475 añ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

476 bil 
ol 

-esin 
-asın 

T-T 

477  
söyle 

- 
- 

A-T 

478 getür 
vir 

-di 
-di 

T-T 

479 ṭol 
ol 

-mış-idi 
-mış-idi 

T-T 

480 bek 
ṣaḳ 

-leñ 
-lañ 

T-T 

481 cān 
inan 

- 
- 

F-T 

482 - 
- 

idi 
idi 

- 

483 göz 
giz 

-le dimişdi 
-le dimişdi 

T-T 

484 ḥāle 
bile 

- 
- 

A-T 

485 - 
- 

sen 
sen 

- 

486 gel 
bul 

-ür 
-ur 

T-T 

487 - 
- 

-mişdi 
-mişdi 

- 

488 var 
bul 

-dum 
-dum 

T-T 

489 - 
- 

-eyin 
-ayın 

- 

490 nefes 
 

-dür 
-dür 

A-A 

491 ġamın 
zemīn 

-a 
-e 

A-F 

492 - 
- 

- 
- 

- 

493 eyle 
aġla 

-diler 
-dılar 

T-T 

494 ḫōş 
cūş 

- 
- 

F-F 

495 giryān 
cān 

- 
- 

F-F 

496 oġlan 
cān 

-larıyla 
-larıyla 

T-F 

497 cān 
mercān 

- 
- 

F-A 

498 iki 
biri 

-si 
-si 

T-T 

499 cüvānān 
cān 

- 
- 

F-F 

500 - 
- 

beşerdi 
beşerdi 

- 

501 gel 
ṣa[rı]l 

-diler ḫōş 
-dılar ḫōş 

T-T 
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502 aġla 
eyle 

-dılar 
-diler 

T-T 

503 ol 
gel 

-aydı 
-eydi 

T-T 

504 bun 
yābān 

-da 
-da 

T-F 

505 vir 
gör 

-elüm 
-elüm 

T-T 

506 ṣarmaş 
aġlaş 

-urlar 
-urlar 

T-T 

507 gel 
ḳıl 

-di 
-dı 

T-T 

508 başı 
ṭaşı 

- 
- 

T-T 

509 felek 
melek 

-ler 
-ler 

A-A 

510 ümmet 
zürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

511 efġān 
ḳan 

eylediler 
eylediler 

F-T 

512 - 
- 

-imüz 
-imüz 

- 

513 biriyle 
bile 

- 
- 

T-T 

514 ḥażret 
zürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

515 - 
- 

-di 
-di 

- 

516 cān 
biryān 

- 
- 

F-F 

517 bun 
gün 

-lar 
-ler 

T-T 

518 cān 
ḳan 

-ı 
-ı 

F-T 

519 - 
- 

-di 
-di 

- 

520 çoḳ 
yoḳ 

- 
- 

T-T 

521 iriş 
düş 

-di 
-di 

T-T 

522 cān 
fiġān 

-ı 
-ı 

F-F 

523  
zürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

524 yalıñuz 
bilüñüz 

- 
- 

T-T 

525 - 
- 

-de 
-da 

- 

526 vir 
ṭoyur 

-eyin 
-ayın 

T-T 

527 gid 
id 

-erem 
-erem 

T-T 

528 eyle 
aġla 

-diler 
-dılar 

T-T 

529 iriş -di T-T 

görüş -di 

530 - 
- 

-lar 
-lar 

- 

531 himmet 
zürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

532  
Ḥüseynüñ 

- 
- 

A-A 

533 cān 
fürāvān 

- 
- 

F-F 

534 vara 
süvār[a] 

- 
- 

T-F 

535 daḳın 
yan 

-dı 
-dı 

T-T 

536 gir 
çaġır 

-di 
-dı 

T-T 

537 ḫāricīler 
işler 

- 
- 

A-T 

538 - 
- 

-ersiz 
-arsız 

- 

539 dede 
ata 

-m degil mi 
-m degil mi 

T-T 

540 bil 
ḳıl 

-ürsiz 
-ursız 

T-T 

541 - 
- 

- 
- 

- 

542 it 
git 

-meseydi 
-meseydi 

T-T 

543 bunda 
ben de 

- 
- 

T-T 

544 bun 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

545 - 
- 

-da 
-de 

- 

546 merdān 
cān 

- 
- 

F-F 

547 ḳatı 
atı 

- 
- 

T-T 

548 ḳaç 
iriş 

-dı 
-di 

T-T 

549 düş 
üş 

-di 
-di 

T-T 

550 aç 
düş 

-dı 
-di 

T-T 

551 - 
- 

-di 
-dı 

- 

552 ṣor 
sür 

-dı 
-di 

T-T 

553 yit 
bit 

-di 
-di 

T-T 

554 sür 
vir 

-di 
-di 

T-T 

555 cānı 
fiġānı 

- 
- 

F-F 

556 - 
- 

-dı 
-di 

- 
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557 git 
ḳat 

-di 
-dı 

T-T 

558 çoḳ 
yaraḳ 

- 
- 

T-T 

559 - 
- 

-di 
-dı 

- 

560 ṭur 
ur 

-dı 
-dı 

T-T 

561 Ḥüseyni 
indi 

- 
- 

A-T 

562 - 
- 

-ına 
-ine 

- 

563 an 
ḥān 

-uñ 
-uñ 

T-T 

564 cān 
imkān 

- 
- 

F-A 

565 diz 
yüz 

-in 
-in 

T-T 

566 - 
- 

-di 
-di 

- 

567 var 
ṭur 

-dı 
-dı 

T-T 

568 yaşı 
işi 

- 
- 

T-T 

569 eyle 
aġla 

-diler 
-dılar 

T-T 

570 - 
- 

gitdi 
gitdi 

- 

571 cān 
eẕān 

- 
- 

F-A 

572 gel 
dön 

-miş 
-miş 

T-T 

573 an 
fiġān 

-ı 
-ı 

T-F 

574 giryān 
efġān 

- 
- 

F-F 

575 an 
eẕān 

-ı 
-ı 

T-A 

576 gel 
ḳıl 

-di 
-dı 

T-T 

577 giryān 
cān 

- 
- 

F-F 

578 diril 
gel 

-di 
-di 

T-T 

579 cān 
giryān 

- 
- 

F-F 

580 an 
beden 

-da 
-de 

T-A 

581 eyle 
söyle 

-mege 
-mege 

T-T 

582 cān 
efġān 

- 
- 

F-F 

583 şefḳat 
ẕürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

584 di 
yi 

-miş-idi 
-miş-idi 

T-T 

585 Cibrīl 
Bil 

- 
- 

A-T 

586 Raḥmān 
Cān 

- 
- 

A-F 

587 - 
- 

-dilerse benden 
-dilerse benden 

- 

588 dut 
at 

-ayın 
-ayın 

T-T 

589 ben 
an 

-den 
-dan 

T-T 

590 irāde 
 

- 
- 

A-A 

591 bil 
ṭol 

-di 
-dı 

T-T 

592 Allāh 
Āh 

-um 
-um 

A-F 

593 dile 
olma 

-düm ben 
anlaruñçün 
- dum ben 
anlaruñçün 

T-T 

594 - 
- 

-meyesin 
-mayasın 

- 

595 - 
- 

eyle 
eyle 

- 

596  
ẕürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

597 cān 
uyan 

- 
- 

F-T 

598 çoḳ 
yoḳ 

- 
- 

T-T 

599 cān 
ten 

-uñda 
-üñde 

F-T 

600 ġayret 
ẕürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

601 murād 
ṣırāt 

-ı 
-ı 

A-A 

602 gel 
ḳal 

-diñ 
-dıñ 

T-T 

603 git 
at 

-me 
-ma 

T-T 

604 sünnet 
ẕürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

605 uy 
ḳoy 

-ma 
-ma 

T-T 

606 ḥażır 
nāẓır 

-dur Allāh 
-dur Allāh 

A-A 

607 ḳuvvet 
ẕürriyyet 

-ini 
-ini 

A-A 

Tablo 13: "Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn" 
Mesnevisinin Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 14: "Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği

Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

608 namāz 
az 

-dur 
-dur 

A-T 

609 cān 
yan 

- 
- 

F-T 

610 buyur 
ḳayır 

-dı 
-dı 

T-T 

611 ṭur 
ḳıl 

-sa 
-sa 

T-T 

612 ḫandān 
inan 

- 
- 

F-T 

613 ṭur 
ḳıl 

-ursa 
-ursa 

T-T 

614 tamām 
kelām 

- 
- 

A-A 

615 var 
ḳıl 

-ursa 
-ursa 

T-T 

616 - 
- 

- 
- 

- 

617 gel 
ḳıl 

-ürse 
-ursa 

T-T 

618 bil 
ḳıl 

-gil 
-ġıl 

T-T 

619 ṭur 
ḳıl 

-ursa 
-ursa 

T-T 

620 sever 
bihter 

- 
- 

T-F 

621 namāz 
niyāz 

-ı 
-ı 

A-A 

622 di 
i 

-di 
-di 

T-T 

623 söz 
namāz 

-i 
-ı 

T-A 

624 otur 
getür 

-sa 
-se 

T-T 

625 an 
cān 

-dan 
-dan 

T-F 

626 bun 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

627 Resūl 
usūl 

-i 
-i 

A-A 

628 yidir 
vir 

-se 
-se 

T-T 

629 sulṭān 
cān 

- 
- 

A-F 

630 bun 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

631 bil 
ḳıl 

-ürse 
-ursa 

T-T 

632 cān 
inan 

- 
- 

F-T 

633 buyur -dı T-T 

104; 48% 
T-T 

16; 7% 
T-F 

9; 4% 
T-A 

16; 7% 
F-F 

18; 8% 
A-A 

10; 5% 
F-A 

45; 21% 
R 

"Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime 
Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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ḳayır -dı 

634 var 
ḳıl 

-ursa 
-ursa 

T-T 

635 bun 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

636 bile 
yola 

- 
- 

T-T 

637 bil 
yıl 

- 
- 

T-T 

638 bun 
cān 

-ı 
-ı 

T-F 

639 yat 
at 

-ma 
-ma 

T-T 

640 di 
yi 

-di 
-di 

T-T 

641 al 
ḳıl 

-ursa 
-ursa 

T-T 

642 - 
- 

-alar 
-alar 

- 

643 cān 
inan 

- 
- 

F-T 

644 tamāmı 
ḳalemi 

- 
- 

A-A 

645 bile 
ile 

- 
- 

T-T 

646 ol 
ḳon 

-a 
-a 

T-T 

647 şeyātīn 
besātīn 

- 
- 

A-A 

648 ol 
ḳon 

-sa 
-sa 

T-T 

649 - 
- 

-sa 
-sa 

- 

650 cān 
inan 

- 
- 

F-T 

651 aġır 
ḥāżır 

- 
- 

T-A 

652 şāh 
Allāh 

- 
- 

F-A 

653 gir 
dür 

-iş 
-iş 

T-T 

654 niyāz 
namāz 

-ı 
-ı 

A-A 

655 ḳıl 
bil 

-mayasın 
-meyesin 

T-T 

656 uyu 
ölü 

-rsun 
-rsün 

T-T 

657 buyur 
ḳayır 

-dı 
-dı 

T-T 

658 kimesne 
ise 

- 
- 

T-T 

659 cān 
andan 

- 
- 

F-F 

660 namāzın 
andan 

terk iderse 
terk iderse 

A-F 

661  
ḳamusı 

- 
- 

A-T 

662 cān 
andan 

- 
- 

F-F 

663 - 
- 

-maz-ise 
-maz-ise 

- 

664 - 
- 

bizer andan 
bizer andan 

- 

665 buyur 
ḳayur 

-dı 
-dı 

T-T 

666 sözi 
yüzi 

- 
- 

T-T 

667 dut 
at 

-arlar 
-arlar 

T-T 

668 - 
- 

-di 
-dı 

- 

669 - 
- 

iderse 
iderse 

- 

670 an 
fiġān 

-ı 
-ı 

F-F 

671 - 
- 

-meye hīç 
-maya hīç 

- 

672 gel 
 

-e 
-a 

T-T 

673 cān 
sulṭān 

- 
- 

F-A 

674 gündüz 
yavuz 

- 
- 

T-T 

675 niyāz 
namāz 

-a 
-a 

A-A 

676 dögün 
avun 

-esin 
-asın 

T-T 

677 sulṭān 
uyan 

- 
- 

A-T 

678 fanā 
 

-dur 
-dur 

A-A 

679 - 
- 

-ürsin 
-ürsin 

- 

680 inan 
güven 

-ma 
-me 

T-T 

681 kişi 
işi 

- 
- 

T-T 

682 ol 
ḳıl 

-ġıl 
-ġıl 

T-T 

683 namāz 
söz 

-ı 
-i 

A-T 

684 server 
söyler 

- 
- 

F-T 

685 cān 
gümān 

-ım 
-ım 

F-F 

686 - 
- 

-se 
-sa 

- 

687 - 
- 

-nde 
-nda 

- 

688 yılan Sinine T-T 
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anuñ sinine 

689 an 
fiġān 

-ı 
-ı 

T-F 

690 cān 
pişmān 

- 
- 

F-F 

691 söyle 
eyle 

-yeydüm 
-yeydüm 

T-T 

692 - - - 

- - 

693 bil 
ḳıl 

- 
- 

T-T 

694 iki 
hepi 

-sin 
-sin 

T-T 

695 cānuñ 
anuñ 

- 
- 

F-T 

Tablo 15: "Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni" Mesnevisinin Kafiye ve 
Redifleri

 

 
Tablo 16: "Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni" Mesnevisinin Kafiylere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 
Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ 

 
Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

696 bil 
ḳıl 

- 
- 

T-T 

697 dōst 
süst 

- 
- 

F-F 

698 şāh 
Allāh 

- 
- 

F-A 

699 - 
- 

-dı 
-di 

- 

700 Ḥaḳ 
baḳ 

 
 

A-T 

701 vir 
gönder 

-düm idi 
-düm idi 

T-T 

702 berāt 
zekāt 

-ı 
-ı 

A-A 

703 - 
- 

-dum idi 
-düm idi 

- 

704 bir 
yir 

-inden 
-inden 

T-T 

705 dut 
it 

-maduñuz 
-medüñüz 

T-T 

706 illā 
aṣlā 

- 
- 

A-A 

708 zekāt 
necāt 

-ı 
-ı 

A-A 

709 cān 
itmām 

- 
- 

F-A 

710 zekāt 
necāt 

-ı 
-ı 

A-A 

42; 48% 
T-T 

11; 13% 
T-F 

6; 7% 
T-A 

5; 6% 
F-F 

8; 9% 
A-A 

4; 5% 
F-A 

12; 14% 
R 

"Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif



52 

 

711 eyle 
söyle 

-yeyin 
-yeyin 

T-T 

712 bil 
ol 

-esin 
-asın 

T-T 

713 tebyīn 
 

ideyin 
ideyin 

A-A 

714 - 
- 

bil 
bil 

- 

715 ḳarındaş 
fāş 

- 
- 

T-F 

716 Raḥmān 
iḥsān 

- 
- 

A-A 

717 vir 
ṭoyur 

-düm 
-dum 

T-T 

718 vir 
üleşdür 

- 
- 

T-T 

719 bun 
an 

-da 
-da 

T-T 

720 - 
- 

-maz iseñ 
-mez iseñ 

- 

721 baḳ 
ilet 

-mayam ben 
-meyem ben 

T-T 

722 dut 
at 

-alar 
-alar 

T-T 

723 nādān 
ḥayrān 

- 
- 

F-A 

724 yir 
vir 

- 
- 

T-T 

725 cān - F-F 

efġān - 

726 aṣ 
baṣ 

-a[r]lar 
-arlar 

T-T 

727 genc 
renc 

-üñüzden 
-üñüzden 

F-F 

728 anı 
ḳanı 

- 
- 

T-T 

729 bun 
an 

-da 
-da 

T-T 

730 cān 
nādān 

- 
- 

F-F 

731 gör 
vir 

- 
- 

T-T 

732 buyur 
ḳayır 

-mış 
-mış 

T-T 

733 vire 
bile 

- 
- 

T-T 

734 cān 
ṭuġyān 

- 
- 

F-A 

735 eyle 
söyle 

-yeyin 
-yeyin 

T-T 

736 ṭana 
deve 

-yı 
-yi 

T-T 

737 - 
- 

ḳoyundur 
ḳoyundur 

- 

738 meḫāżı 
ḳażı 

- 
- 

A-A 

Tablo 17: "Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ" Mesnevisinin Kafiye ve 
Redifleri

 

 
Tablo 18: "Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği

20; 48% 
T-T 

1; 2% 
T-F 

1; 2% 
T-A 

4; 10% 
F-F 

7; 17% 
A-A 

4; 10% 
F-A 

5; 12% 
R 

"Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī 

 
Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

933 fiġān 
zamān 

- 
- 

F-A 

934  
eyle 

-di 
-di 

T-T 

935 id 
 

-eyin 
-eyin 

T-T 

936 Ḳarānī 
yarānı 

- 
- 

A-F 

937 öz 
göz 

-ler-idi 
-ler-idi 

T-T 

938 ṭālib 
ġālib 

- 
- 

A-A 

939 iştiyāḳ 
firāḳ 

-ı 
-ı 

A-A 

940 - 
- 

- 
- 

- 

941 53ekâna 
Pür-nūr 

- 
- 

F-A 

942 - 
- 

-ın 
-ın 

- 

943  
müzeyyen 

- 
- 

A-A 

944 evine 
sevine 

- 
- 

T-T 

945 māh 
şāh 

-a 
-a 

F-F 

946 ḥāl 
irsāl 

- 
- 

A-A 

947 eyle 
de 

- 
- 

T-T 

948 bī-çāre 
āvāre 

-siyem 
-siyem 

F-F 

949 emīn 
 

-dür 
-dür 

A-A 

950 bī-tekellüf 
tevaḳḳuf 

- 
- 

A-A 

951 53ekân 
an 

-da 
-da 

A-T 

952  
tecrīd 

- 
- 

A-A 

953 Yemen 
Ḳarān 

-den 
-dan 

A-A 

954 Resūl 
uṣūl 

-e 
-e 

A-A 

955 53ekâna 
ḫāne 

- 
- 

A-F 

956 gel 
al 

-di 
-dı 

T-T 

957 ad 
murād 

-uñ 
-uñ 

T-A 

958 cān -  F-A 

sulṭān -  

959 gel 
ol 

-ürsin 
-ursın 

T-T 

960 Yemen 
Ḳarān 

-dür 
-dur 

A-A 

961 degül 
ḳabūl 

- 
- 

T-A 

962 destūr 
olupdur 

- 
- 

F-T 

963 pādişāh 
şāh 

-a 
-a 

F-F 

964 Ḳaran 
sen 

-dan 
-den 

A-T 

965 Ḥabībi 
ġarībi 

- 
- 

A-A 

966 bile 
illerinde 

- 
- 

T-T 

967 Ḳayyūm 
maḥrūm 

- 
- 

A-A 

968 dön 
sevin 

-di 
-di 

T-T 

969 Aḥmed 
Muḥammed 

- 
- 

A-A 

970 Ḳaran 
Yemen 

-dan 
-den 

A-A 

971 miskīn 
ġam-gīn 

- 
- 

A-F 

972 sevin 
yirin 

-di 
-di 

T-T 

973 sen 
aḥsen 

- 
- 

T-A 

974 şāh 
Allāh 

- 
- 

F-A 

975 Muḥammed 
Aḥmed 

- 
- 

A-A 

976 ḥażret 
ziyāret 

- 
- 

A-A 

977 ir 
gör 

-di 
-di 

T-T 

978 eyle 
dile 

-diler 
-diler 

T-T 

979 var 
ṭur 

-dı 
-dı 

T-T 

980  
 

-idi 
-idi 

A-A 

981 ṣādıḳ 
 

-āne 
-āne 

A-A 

982 yi 
di 

-mez-di 
-mez-di 

T-T 

983  
 

-idi 
-idi 

A-A 

984 yābān 
an 

-da 
-da 

F-T 

985 cihān 
an 

-uñ 
-uñ 

F-T 
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986 Aḥmed 
bī-ḥad 

- 
- 

A-A 

987 cān 
an 

-dan 
-dan 

F-T 

988 Bārī 
yāri 

- 
- 

A-F 

989 it 
git 

-di 
-di 

T-T 

990 zaḥmet 
ḥikmet 

- 
- 

A-A 

991 gözsüz 
gündüz 

- 
- 

T-T 

992 añ 
bañ 

-a 
-a 

T-T 

993 Aḥmed 
Muḥammed 

- 
- 

A-A 

994  
 

- 
- 

A-A 

995  
 

- 
- 

A-A 

996  
 

-ı 
-ı 

A-A 

997 secde 
vecde 

- 
- 

A-A 

998 āḫir 
ẓāhir 

- 
- 

A-A 

999 an 
cinān 

-da 
-da 

T-A 

1000 kevneyn 
ḳavseyn 

- 
- 

A-A 

1001 Muḥammed 
muḳarreb 

- 
- 

A-A 

1002 Ḥabīb 
naṣīb 

-üm 
-üm 

A-A 

1003 İlāhī 
pādişāhı 

- 
- 

A-F 

1004 ḥācet 
 

- 
- 

A-A 

1005 gör 
ir 

-mek gibidür 
-mek gibidür 

T-T 

1006 irşād 
 

- 
- 

A-A 

1007 - 
- 

yaratdum 
yaratdum 

- 

1008 ḥāl 
eşġāl 

-imüze 
-imüze 

A-A 

1009 kevneyn 
ḳavseyn 

- 
- 

A-A 

1010 intiḳāl[i] 
cemāli 

- 
- 

A-A 

1011 vaṣiyyet 
niyyet 

- 
- 

A-A 

1012 lāzım 
ḥakīm 

- 
- 

A-A 

1013  - A-A 

ṣadiḳa - 

1014  
siyāset 

- 
- 

A-A 

1015 irgür[ür] 
Müselmānlar 

yirine 
yirine 

T-F 

1016  
Ādem 

- 
- 

A-A 

1017 ḥażret 
niyyet 

-iñüz 
-iñüz 

A-A 

1018  
 

- 
- 

A-A 

1019 bañ 
añ 

-a 
-a 

T-T 

1020 selām 
kelām 

-ı 
-ı 

A-A 

1021 himmet 
ḥācet 

itsün 
itsün 

A-A 

1022 yir 
 

-ine 
-ine 

T-A 

1023 faḳīr 
 

-e 
-e 

A-A 

1024 gönül 
ṣunul 

-di 
-dı 

T-T 

1025 Aḥmed 
Muḥammed 

- 
- 

A-A 

1026 - 
- 

dökdiler yaş 
dökdiler yaş 

- 

1027 tāb 
türāb 

-ı 
-ı 

F-A 

1028 yürek 
melek 

-ler 
-ler 

T-A 

1029 yārān 
biryān 

- 
- 

F-F 

1030 - 
- 

- 
- 

- 

1031 - 
- 

-ı 
-ı 

- 

1032 āh 
rāh 

- 
- 

F-F 

1033 müslimīn 
 

-e 
-e 

A-A 

1034 pür-tāb 
Ḫaṭṭāb 

- 
- 

F-A 

1035 - 
- 

-r 
-r 

- 

1036 yaḳıl 
ḳıl 

-maḳ 
-maḳ 

T-T 

1037 aṣḥāb 
Ḫaṭṭāb 

- 
- 

A-A 

1038 Yemen 
an 

-den 
-dan 

A-T 

1039 insān 
cān 

- 
- 

A-F 

1040 gör 
vir 

-elüm 
-elüm 

T-T 
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1041 an 
Yemen 

-dan 
-den 

T-A 

1042 var-dur 
durur 

- 
- 

T-T 

1043 var 
miḳdār 

- 
- 

T-A 

1044 delü 
baġlamalu 

-dür 
-dur 

T-T 

1045 gözetmek 
etmek 

- 
- 

T-T 

1046 ana 
ġıdā 

-sı 
-sı 

T-A 

1047  
 

-dur 
-dür 

A-A 

1048 - 
- 

-asız 
-asız 

- 

1049 ḥācet 
niyyet 

-imüz 
-imüz 

A-A 

1050 sulṭān 
cān 

Aḥmed 
Aḥmed 

A-F 

1051 risālet 
vaṣiyyet 

- 
- 

A-A 

1052 Ḫaydar 
er 

- 
- 

A-T 

1053 emīrayn 
 

- 
- 

A-A 

1054 Bārī 
bāri 

- 
- 

A-T 

1055 bul 
gel 

-urlar 
-ürler 

T-T 

1056 maḳbūl 
meşġūl 

- 
- 

A-A 

1057 selām 
Kirām 

-ı 
-ı 

A-A 

1058 āḫir 
fāḫir 

- 
- 

A-A 

1059  
maḳṣūd 

- 
- 

A-A 

1060 raḥmet 
vaṣiyyet 

- 
- 

A-A 

1061 ṭapu 
ḳapu 

-ña 
-ña 

T-T 

1062 ümmet 
vaṣiyyet 

-ümi 
-ümi 

A-A 

1063 şāh 
māh 

 
 

F-F 

1064 lāyıḳ 
olacaḳ 

degülem 
degülem 

A-T 

1065 bī-çāre 
āvāre 

-yem ben 
-yem ben 

F-F 

1066 muḫtār 
var 

- 
- 

A-T 

1067 merdüm 
göreyim 

- 
- 

F-T 

1068 gördiler anı T-A 

Veysdür anı 

1069 raḥmet 
vaṣiyyet 

- 
- 

A-A 

1070  
 

ol 
ol 

A-A 

1071 dem 
idem 

- 
- 

F-T 

1072 kenāra 
pāre 

- 
- 

F-F 

1073 iş 
baġış 

-le 
-la 

T-T 

1074 añ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1075 İlāhī 
günāhı 

- 
- 

A-A 

1076 ümmet 
 

-ini 
-ini 

A-A 

1077 aṣḥāb 
aḥbāb 

- 
- 

A-A 

1078 āh 
Allāh 

- 
- 

F-A 

1079 - 
- 

demde 
demde 

- 

1080 azı 
niyāzı 

- 
- 

T-F 

1081  
Muṣṭafā 

-yı 
-yı 

A-A 

1082  -nlar 
-nlar 

- 
- 

1083 Üveyse 
neyse 

- 
- 

A-T 

1084 ḥürmet 
 

itdi 
itdi 

A-A 

1085 ḥürmet 
 

- 
- 

A-A 

1086 git 
it 

-di 
-di 

T-T 

1087 Ḳaran 
an 

-dan 
-dan 

A-T 

1088 anı 
nihānī 

- 
- 

T-F 

1089 andan 
seyrān 

- 
- 

T-F 

1090 sen 
cān 

- 
- 

T-F 

1091 Üveyse 
ise 

- 
- 

A-T 

1092 eren 
iren 

-ler 
-ler 

T-T 

1093 İlāhī 
külāhı 

- 
- 

A-F 

1094 ḫāṣ 
iḫlāṣ 

- 
- 

F-A 

1095 Ḥaḳ 
 

- 
- 

A-A 
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1096 minnet 
ümmet 

- 
- 

A-A 

1097 tāc 
muḥtāc 

- 
- 

A-A 

1098 - 
- 

- 
- 

- 

1099 anı 
ẟānī 

- 
- 

T-A 

1100 ḥāl 
kemāl 

-in 
-in 

A-A 

1101  
 

-idi 
-idi 

A-A 

1102 yi 
di 

-memişdi 
-memişdi 

T-T 

1103 tecrīd 
tevḥīd 

- 
- 

A-A 

1104 sen 
uṣan 

daḫı 
daḫı 

T-T 

1105 mekān 
ḳıṣṣa 

-dan 
-dan 

A-A 

1106 bāb 
kitāb 

-ı 
-ı 

A-A 

1107 yazanı 
Ġanī 

- 
- 

T-A 

1108 ḳazana 
yazana 

- 
- 

T-T 

Tablo 19: "Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī" Mesnevisinin 
Kafiye ve Redifleri

 

 
Tablo 20: "Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1109 āyine 
ẟenā 

- 
- 

F-A 

1110 adı 
ḳodı 

- 
- 

T-T 

1111 ṭolu 
baḫtlu 

- 
- 

T-F 

1112 Ġanī - A-T 

anı - 

1113 añ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1114 - 
- 

- 
- 

- 

1115 boyun 
ṭoyun 

- 
- 

T-T 

1116 beḳā 
Ḥaḳa 

- 
- 

A-A 

1117 nefes 
heves 

- 
- 

A-A 

35; 20% 
T-T 

11; 6% 
T-F 

22; 13% 
T-A 

8; 5% 
F-F 

74; 43% 
A-A 

16; 9% 
F-A 

7; 4% 
R 

"Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe

Türkçe-Farsça

Türkçe-Arapça

Farsça-Farsça

Arapça-Arapça

Farsça-Arapça

Redif
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1118  
ẕevḳ 

-ıla 
-ıla 

A-A 

1119 siz 
biz 

-e 
-e 

T-T 

1120 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1121 çün 
ṣatun 

- 
- 

F-T 

1122 beḳā 
Muṣṭafā 

- 
- 

A-A 

1123 anuluraḳ 
firāḳ 

- 
- 

T-A 

1124 ad 
od 

-ı 
-ı 

T-T 

1125 çıḳ 
ol 

-maz-idi 
-maz-idi 

T-T 

1126 ḳubbe 
türbe 

-sin 
-sin 

A-A 

1127 ṣanıla 
 

- 
- 

T-A 

1128  
velī 

- 
- 

A-A 

1129 gel 
sil 

-ür 
-ür 

T-T 

1130 daḫı 
aḫī 

- 
- 

T-T 

1131 yoldaş 
ḳarṭaş 

ola 
ola 

T-T 

1132  
velī 

- 
- 

A-A 

1133 sañ 
añ 

-a 
-a 

T-T 

1134 - 
- 

-dı 
-dı 

- 

1135 eyle 
söyle 

-di 
-di 

T-T 

1136 Betül 
Resūl 

- 
- 

A-A 

1137 adı 
didi 

- 
- 

T-T 

1138 söyle 
eyle 

-di 
-di 

T-T 

1139 it 
yat 

-diler 
-dılar 

T-T 

1140 oġul 
ḳabūl 

- 
- 

T-A 

1141 dāne 
ana 

-si 
-sı 

F-T 

1142  
miẟāl 

- 
- 

A-A 

1143 kemāl 
cemāl 

- 
- 

A-A 

1144 ḳan 
cān 

alur 
alur 

T-F 

1145  -i A-A 

devlet -i 

1146 yaşa 
şaşa 

-r 
-r 

T-T 

1147 hüner 
ider 

- 
- 

F-T 

1148 ġazā 
yaza 

- 
- 

A-T 

1149  
ḳadem 

- 
- 

A-A 

1150  
 

ola 
ola 

A-A 

1151 vaḳār 
Ẕülfiḳār 

- 
- 

A-A 

1152 an 
ben 

-ı 
-i 

T-T 

1153 al 
gel 

-am 
-em 

T-T 

1154 ev 
av 

-e 
-a 

T-T 

1155 şikār 
nigār 

- 
- 

F-F 

1156 cihād 
içtihād 

- 
- 

A-A 

1157 iled 
gid 

-e 
-e 

T-T 

1158  
oġlanı 

- 
- 

A-T 

1159 sen 
ben 

-i 
-i 

T-T 

1160 ev 
av 

-e 
-a 

T-T 

1161 tamām 
hümām 

- 
- 

A-A 

1162 ṭur 
otur 

-maġ-ıla 
-maġ-ıla 

T-T 

1163 yata 
ata 

- 
- 

T-T 

1164 biline 
yiline 

- 
- 

T-T 

1165 yañ 
an 

-a 
-a 

T-T 

1166 şikār 
söker 

- 
- 

F-T 

1167 ṭuş 
ḳuş 

ola 
ola 

 T-T 
 

1168 ġazāl 
āl 

-a uġradı 
-e uġradı 

A-A 

1169 ġazāl 
Lem-yezel 

- 
- 

A-A 

1170 ayaġ 
ṭutaġ 

-ı 
-ı 

T-T 

1171 tü 
tü 

-si 
-si 

T-T 

1172 an 
Sübḥān 

-ı 
-ı 

T-A 
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1173 -alā 
ele 

- 
- 

A-T 

1174 ilt 
ṭut 

-eyüm 
-ayum 

T-T 

1175 ele 
gele 

- 
- 

T-T 

1176 a 
bu 

-nıñ 
-nuñ 

T-T 

1177 üst 
ḳaṣd 

-ine 
-ına 

T-A 

1178 çıḳ 
baḳ 

-ar 
-ar 

T-T 

1179 añ 
ṭañ 

-a 
-a 

T-T 

1180 yıḳ 
ṭaḳ 

-ayum 
-ayum 

T-T 

1181 ṣol 
ṭaġ 

-a 
-a 

T-T 

1182 yavıḳ 
çoḳ 

- 
- 

T-T 

1183 at 
ḳat 

-ına 
-ına 

T-T 

1184 ġazāl 
āl 

- 
- 

A-A 

1185 git 
it 

-medi 
-medi 

T-T 

1186 gice 
nice 

- 
- 

T-T 

1187 yazı 
yüzi 

- 
- 

T-T 

1188 erġuvān 
çemen 

- 
- 

F-F 

1189 acı 
acı 

-dı 
-dı 

T-T 

1190 öt 
yet 

-er 
-er 

T-T 

1191 otı 
atı 

- 
- 

T-T 

1192 uyı 
bu-y-ı 

-dı 
-dı 

T-T 

1193 göz 
söz 

-in 
-in 

T-T 

1194 meger 
er 

- 
- 

F-T 

1195 ṭonları 
anları 

- 
- 

T-T 

1196 düş 
üş 

-meye 
-meye 

T-T 

1197 kişi 
işi 

- 
- 

T-T 

1198 başa 
paşa 

- 
- 

T-T 

1199 atı 
āleti 

- 
- 

T-A 

1200 aṣlan gibi T-T 

evrān gibi 

1201 ṭur 
gör 

-ur 
-ür 

T-T 

1202 at 
ḳat 

-ına 
-ına 

T-T 

1203 öz 
göz 

-i 
-i 

T-T 

1204 şād 
Keyḳubād 

- 
- 

F-F 

1205 - 
- 

fużūl 
fużūl 

- 

1206 bil 
ḳıl 

-ür misün 
-ur mısun 

T-T 

1207 bun 
sen 

-ı 
-i 

T-T 

1208 gel 
öl 

-e 
-e 

T-T 

1209 yalıñuz 
geliñüz 

- 
- 

T-T 

1210 bile 
dile 

- 
- 

T-T 

1211 - 
- 

başıñ 
başıñ 

T-T 

1212 pehlüvān 
ḳaltabān 

- 
- 

F-F 

1213 benem 
anam 

- 
- 

T-T 

1214 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1215 ḳarṭaş 
yoldaş 

-larum 
-larum 

T-T 

1216 iş 
baş 

-iñe 
-ıña 

T-T 

1217 işit 
it 

-diler 
-diler 

T-T 

1218 düşmān 
cān 

-ımuz 
-ımuz 

F-F 

1219 bugün 
dügün 

- 
- 

T-T 

1220 leş 
baş 

-ini 
-ını 

T-T 

1221 bun 
oġlan 

-ı 
-ı 

T-T 

1222 dil 
fil 

- 
- 

F-F 

1223 ṣalāvat 
at 

- 
- 

A-T 

1224 iç 
ḳıç 

-ine 
-ına 

T-T 

1225 ḥarbe 
ḍarbe 

-de 
-de 

A-A 

1226 pehlüvān 
nev-cüvān 

- 
- 

F-F 

1227 yara 
yere 

- 
- 

T-T 
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1228 kāfiri 
diri 

- 
- 

A-T 

1229 başın 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

1230 sür 
ir 

-er 
-er 

T-T 

1231 başı 
kişi 

- 
- 

T-T 

1232 ir 
gör 

-işür 
-üşür 

T-T 

1233 bile 
ṣola 

- 
- 

T-T 

1234 gör 
ṣor 

-diler 
-dılar 

T-T 

1235 ġazā 
cezā 

- 
- 

A-A 

1236 başı 
kişi 

- 
- 

T-T 

1237 āgāh 
şāh 

- 
- 

F-F 

1238 tamām 
selām 

- 
- 

A-A 

1239 biz 
siz 

-e 
-e 

T-T 

1240 oġlanı 
cānı 

- 
- 

T-F 

1241 beyān 
 

- 
- 

A-A 

1242 ḳıl 
ṣal 

-maġıl 
-maġıl 

T-T 

1243 bize 
cezā 

- 
- 

T-A 

1244 dög 
dik 

-müşem 
-mişem 

T-T 

1245 añ 
geñ 

-suzun 
-süzün 

T-T 

1246 çoḳ 
artuḳ 

-durur 
-durur 

T-T 

1247 yüz 
issiz 

- 
- 

T-T 

1248  -miş ola 
-mış ola 

- 

1249 var 
ur 

-maġıl 
-maġıl 

T-T 

1250  
ziyān 

- 
- 

A-F 

1251 at 
ālāt 

-ına 
-ına 

T-A 

1252 ele 
ile 

- 
- 

T-T 

1253 gel  
ḳıl 

-ür 
-ur 

T-T 

1254 ḥāline 
ḥāli ne 

- 
- 

A-A 

1255 - ḫaber - 

- ḫaber 

1256 ḳaḳı 
ḥaḳ-ı 

-dı 
-dı 

T-A 

1257 ādemi 
ide mi 

- 
- 

A-T 

1258 eri 
ḳurı 

- 
- 

T-T 

1259 - 
- 

-dı 
-di 

- 

1260 ḳorıya 
ḳoruya 

- 
- 

T-T 

1261 yine 
ḳana 

- 
- 

T-T 

1262 an 
ten 

-ı 
-i 

T-T 

1263 söyle 
eyle 

-me 
-me 

T-T 

1264 çav 
ev 

-ını 
-ini 

T-T 

1265 ḳoy 
ṣay 

-mış-durur 
-mış-durur 

T-T 

1266 kelle 
 

-sini 
-sını 

T-A 

1267 oḳu 
şaḳı 

-r 
-r 

T-T 

1268 ḫū 
yavru 

-sı 
-sı 

F-T 

1269 añla 
ṭañla 

-ma 
-ma 

T-T 

1270 yine 
oġlana 

- 
- 

T-T 

1271 Ḥanifī 
ḥafī 

- 
- 

A-A 

1272 revān 
nāgehān 

- 
- 

F-F 

1273 leşkeri 
girü 

- 
- 

F-T 

1274 bekle 
gözle 

-r-imiş 
-r-imiş 

T-T 

1275 Ḥanifī 
ḥāli 

- 
- 

A-A 

1276 bize 
ġazā 

- 
- 

T-A 

1277 Hüẕā 
Murtażā 

- 
- 

F-A 

1278 ḳatı 
atı 

- 
- 

T-T 

1279 süñü 
ḳamu 

-si 
-sı 

T-T 

1280 ḳoyun 
oyun 

-a 
-a 

T-T 

1281 - 
- 

- 
- 

- 

1282 ṭamar 
kemer 

- 
- 

T-F 
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1283 yan 
ḳan 

-ına 
-ına 

T-T 

1284 hümām 
tamām 

- 
- 

A-A 

1285 yire 
yara 

- 
- 

T-T 

1286 yine 
üstine 

- 
- 

T-T 

1287 ḳarār 
süvār 

- 
- 

A-F 

1288 - 
- 

-dılar 
-diler 

- 

1289  
var 

-ımuz 
-ımuz 

A-T 

1290 - 
- 

-mek gerek 
-mek gerek 

- 

1291 üş 
düş 

-ürelüm 
-ürelüm 

T-T 

1292 at 
ṭut 

-avuz 
-avuz 

T-T 

1293 işi 
kişi 

- 
- 

T-T 

1294 ṣavaş 
ṭaş 

- 
- 

T-T 

1295 düş 
üş 

-er 
-er 

T-T 

1296 at 
it 

-dılar 
-diler 

T-T 

1297 muştucı 
güci 

- 
- 

T-T 

1298 an 
düşmān 

-ı 
-ı 

T-T 

1299 ḫaber 
gider 

- 
- 

A-T 

1300 ḳıl 
gel 

-ur 
-ür 

T-T 

1301 buşar 
fişār 

- 
- 

T-A 

1302 oġlan 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

1303 iç 
ṣuç 

-ine 
-ına 

T-T 

1304 oġlan 
an 

-ı 
-ı 

T-T 

1305  
velī 

- 
- 

A-A 

1306 öl 
gel 

-e 
-e 

T-T 

1307 uca 
ḳoca 

- 
- 

T-T 

1308 çıġrış 
düş 

-dılar 
-diler 

T-T 

1309 sulṭān 
ḳan 

-ımuz 
-ımuz 

A-T 

1310 gel -meye T-T 

ol -maya 

1311 helāk 
dilek 

- 
- 

A-T 

1312 fenā 
oġlana 

- 
- 

A-T 

1313 işi 
buşı 

- 
- 

T-T 

1314 ulu 
bellü 

- 
- 

T-T 

1315 eyle 
söyle 

-yelüm 
-yelüm 

T-T 

1316 oġlanı 
teni 

- 
- 

T-T 

1317 dīne 
gine 

- 
- 

A-T 

1318 aña 
ṭaña 

- 
- 

T-T 

1319 söz 
ḳız 

-üñi 
-uñı 

T-T 

1320 ḳabūl 
ol 

- 
- 

A-T 

1321 iş 
baş 

-ini 
-ını 

T-T 

1322 ḳabūl 
ol 

- 
- 

A-T 

1323 getür 
ur 

-diler 
-dılar 

T-T 

1324 ṭon 
ten 

-ın 
-in 

T-T 

1325 ṭonları 
arı 

- 
- 

T-T 

1326 ḳıl 
gel 

- 
- 

T-T 

1327 otur 
ṭur 

-ur 
-ur 

T-T 

1328 ḳur 
ur 

-uñ 
-uñ 

T-T 

1329 sāz 
nāz 

-ıla 
-ıla 

F-F 

1330 getür 
yitir 

-diler 
-diler 

F-F 

1331 ḳadeḥ 
feraḥ 

- 
- 

F-F 

1332 cām 
em 

-ı 
-i 

F-T 

1333 cām 
ġam 

- 
- 

F-F 

1334 nūş 
ḫōş 

- 
- 

F-F 

1335 - 
- 

itdiler 
itdiler 

- 

1336 lāzım 
kerem 

olur 
olur 

A-A 

1337 ṣaġ 
ayaġ 

-ına 
-ına 

T-T 
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1338 ṭası 
ḥāṣı 

- 
- 

A-A 

1339 iç 
geç 

-mek gerek 
-mek gerek 

T-T 

1340 iç 
aç 

-mezem 
-mazam 

T-T 

1341 iç 
aç 

-medi 
-medi 

T-T 

1342 söyle 
eyle 

-me 
-me 

T-T 

1343 çāre 
hayḳıra 

- 
- 

F-T 

1344 söz 
ḳız 

-ümi 
-umı 

T-T 

1345 zamān 
nişān 

- 
- 

A-A 

1346 nāz 
sāz 

-ıla 
-ıla 

F-F 

1347 ḳız 
tīz 

- 
- 

T-F 

1348 ṭaşı 
kişi 

- 
- 

T-T 

1349 cānum 
benüm 

- 
- 

F-T 

1350 ḳızı 
özi 

- 
- 

T-T 

1351 hemān 
īmān 

- 
- 

F-A 

1352 an 
sen 

-uñ 
-üñ 

T-T 

1353 it 
git 

-mek gerek 
-mek gerek 

T-T 

1354 ḥelāl 
vebāl 

- 
- 

A-A 

1355 inandılar 
bular 

- 
- 

T-T 

1356 var 
yār 

-idi 
-idi 

T-F 

1357 ḳatı 
ālātı 

- 
- 

T-A 

1358 git 
it 

-diler 
-diler 

T-T 

1359 iş 
diş 

-leri 
-leri 

T-T 

1360 işi 
kişi 

- 
- 

T-T 

1361 sür 
ir 

-diler 
-diler 

T-T 

1362 cānum 
benüm 

- 
- 

F-T 

1363 atı 
ḳatı 

- 
- 

T-T 

1364 nūrı 
yüri 

- 
- 

A-T 

1365 er -i T-T 

var -ı 

1366 ḳadar 
ḫaber 

- 
- 

T-A 

1367 cān 
yön 

-um 
-üm 

F-T 

1368 ḳaç 
iç 

-madı 
-medi 

T-T 

1369 dünkü 
bu 

gün 
gün 

T-T 

1370 gid 
id 

-eyüm 
-eyüm 

T-T 

1371 ol 
öl 

-sam gerek 
-sem gerek 

T-T 

1372 Ḥanifī 
ṣafī 

- 
- 

A-A 

1373 yaraḳ 
bıraḳ 

- 
- 

T-T 

1374 sen 
ben 

- 
- 

T-T 

1375 ṭur 
ur 

-alum 
-alum 

T-T 

1376 ḳırnaḳlarıyla 
ele 

- 
- 

T-T 

1377 aḳdar 
ṭur 

-ur 
-ur 

T-T 

1378 baḳ 
yıḳ 

-ar 
-ar 

T-T 

1379 kāfiri 
yüri 

- 
- 

A-T 

1380 ṭut 
yit 

-ayum 
-eyüm 

T-T 

1381 yıġa 
ṭaġa 

- 
- 

T-T 

1382 ṭur 
vur 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1383 Mine 
dīne 

- 
- 

A-A 

1384 ṭurmuş 
vuruş 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1385 yan 
ḳan 

-ını 
-ını 

T-T 

1386 meydān 
ḳan 

içi 
içi 

A-T 

1387 baş 
taş 

olur 
olur 

T-T 

1388 buşa 
yaşa 

-r 
-r 

T-T 

1389 siz 
biz 

-i 
-i 

T-T 

1390  
var 

-ıñuz 
-ıñuz 

A-T 

1391 ele 
 

- 
- 

T-T 

1392 amān 
ṣaman 

- 
- 

A-T 
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1393 ṭoyura 
ere 

- 
- 

T-T 

1394 aġla 
baġla 

-dı 
-dı 

T-T 

1395 at 
ālāt 

-ını 
-ını 

T-A 

1396 aġla 
ṭāġla 

-ma 
-ma 

T-F 

1397 an 
oġlan 

-ı 
-ı 

T-T 

1398 bañ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1399 hemān 
amān 

- 
- 

F-A 

1400 getür 
yitür 

-em 
-em 

T-T 

1401 ḳız 
nāmūs 

-umı 
-umı 

T-F 

1402 bañ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1403 ol 
gir 

-ur 
-ür 

T-T 

1404 - 
- 

gel berü 
gel berü 

- 

1405 meydān 
cān 

-a 
-a 

A-F 

1406 ol 
yol 

- 
- 

T-T 

1407 girü 
ileri 

- 
- 

T-T 

1408 birbir 
taḳdīr 

-ine 
-ine 

T-A 

1409 bunı 
ḳanı 

- 
- 

T-T 

1410 ten 
cān 

-ine 
-ına 

T-F 

1411 öte 
heybete 

- 
- 

T-A 

1412 baş 
ḳardaş 

-ı 
-ı 

T-T 

1413 aġlayu 
ḳayu 

- 
- 

T-T 

1414 ḳılıç 
hīç 

- 
- 

T-F 

1415 iş 
diş 

-ledi 
-ledi 

T-T 

1416 hemīn 
ġamın 

- 
- 

F-F 

1417 ol 
gel 

-maya 
-meye 

T-T 

1418 er 
hüner 

- 
- 

T-F 

1419 varı 
serveri 

- 
- 

T-F 

1420 at -ı T-A 

ṣalavāt -ı 

1421 öz 
ḳız 

-in 
-ın 

T-T 

1422 kemend 
bend 

-i 
-i 

F-F 

1423 daḳ 
yıḳ 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1424 keşān 
revān 

- 
- 

F-F 

1425 şād 
murād 

- 
- 

F-A 

1426 yol 
ḥāl 

-ın 
-in 

T-A 

1427 baş 
ṭuş 

-a 
-a 

T-T 

1428 baġ 
çaġ 

-ladılar 
-ladılar 

T-T 

1429 işi 
yoldaşı 

- 
- 

T-T 

1430 ḳalaba 
Çalaba 

- 
- 

T-T 

1431 - 
- 

-ümi 
-umı 

- 

1432 yār 
zār 

-üm 
-um 

F-F 

1433 Ḫudā 
revā 

- 
- 

F-F 

1434 - 
- 

cānum 
cānum 

- 

1435 yine 
dibine 

- 
- 

T-T 

1436 yara 
ḳırnaḳlara 

- 
- 

T-T 

1437 uca 
gice 

- 
- 

T-T 

1438 ez 
düz 

-diler 
-diler 

T-T 

1439 ṣafā 
Muṣṭafā 

- 
- 

A-A 

1440 söyle 
eyle 

-di 
-di 

T-T 

1441 - 
- 

-uña 
-uña 

- 

1442 meded 
 

- 
- 

A-A 

1443 yan 
dermān 

-ına 
-ına 

T-F 

1444 Düldül 
bülbül 

-e 
-e 

A-F 

1445 ṭur 
sür 

- 
- 

T-T 

1446 āh 
āgāh 

eyledi 
eyledi 

F-F 

1447 ḳıl 
ḳal 

-mış-idi 
-mış-idi 

T-T 
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1448 ġāzi 
yazı 

-ye 
-ya 

A-T 

1449 sür 
dur 

-diler 
-dılar 

T-T 

1450 ṭur 
gir 

-mış-idi 
-miş-idi 

T-T 

1451 ceng 
heng 

itdiler 
itdiler 

F-F 

1452 yār 
āşikār 

- 
- 

F-F 

1453 kerem 
muḥterem 

- 
- 

A-A 

1454 oġlan 
an 

-ları 
-ları 

T-T 

1455 ḫaber 
ser-te-ser 

- 
- 

A-F 

1456 ṭutul 
ḳıl 

-duġını 
-duġını 

T-T 

1457 yara 
çāre 

-sı 
-si 

T-F 

1458 sen 
ben 

- 
- 

T-T 

1459 biz 
siz 

-e 
-e 

T-T 

1460  yine 
yine 

- 

1461 ḳarṭaş 
yoldaş 

-laruñ 
-laruñ 

T-T 

1462 ḳatı 
atı 

- 
- 

T-T 

1463 āvāz 
yüz 

-ın 
-ın 

F-T 

1464 zamān 
cān 

- 
- 

A-F 

1465 ḳorḳu 
uyḳu 

-dan 
-dan 

T-T 

1466 Tabut 
ögüt 

- 
- 

A-T 

1467 emān 
pehlüvān 

- 
- 

A-F 

1468 yıġıl 
daġıl 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1469 yirin 
Ẕülfiḳārın 

- 
- 

T-A 

1470 kāfirlıġın 
yarın 

- 
- 

A-T 

1471 oġlan 
ḳan 

-a 
-a 

T-T 

1472 dök 
sök 

-erem 
-erem 

T-T 

1473 yas 
yaş 

-lu-y-idi 
-lu-y-idi 

T-T 

1474 āvāz 
yüz 

-ın 
-in 

T-T 

1475 el -in T-A 

ḥāl -in 

1476 ten 
ṭon 

-i 
-ı 

T-T 

1477 - 
- 

-dı 
-di 

- 

1478 benüm 
cānum 

- 
- 

T-F 

1479 ḥatun 
ṣatun 

- 
- 

T-T 

1480 yir 
ġırīv 

-üm 
-üm 

T-F 

1481 revān 
amān 

- 
- 

F-A 

1482 kemend 
 

-i 
-i 

F-A 

1483 ḳaravış 
ḳumaş 

- 
- 

T-A 

1484 ṣavaşan 
başın 

-ı 
-ı 

T-T 

1485 leşker 
bir 

-in 
-in 

F-T 

1486 aḳtar 
var 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1487 ata 
yata 

- 
- 

T-T 

1488 ḥāl 
el 

-in 
-in 

A-T 

1489 - 
- 

-miş-idi 
-mış-idi 

- 

1490 Ẕülfiḳārı 
intiẓārı 

- 
- 

A-A 

1491 pehlüvān 
emān 

- 
- 

F-A 

1492  
velī 

- 
- 

A-A 

1493 baġış 
iş 

-laġıl 
-legil 

T-T 

1494 ḫarāc 
tāc 

- 
- 

A-A 

1495 getür 
bitür 

-üñ 
-üñ 

T-T 

1496 ḫilāf 
maṣāf 

- 
- 

A-A 

1497 vir 
gir 

-esiz 
-esiz 

T-T 

1498 dīn 
ḳın 

-ine 
-ına 

A-T 

1499 id 
gid 

-evüz 
-evüz 

T-T 

1500 süvār 
Ẕülfiḳār 

- 
- 

F-A 

1501 iḥtiyār 
āşikār 

- 
- 

A-F 

1502 vir 
dir 

-mege 
-mege 

T-T 
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1503  
beyān 

- 
- 

A-A 

1504 oḳu 
ḳaḳı 

-dı 
-dı 

T-T 

1505 vir 
gir 

-mege 
-mege 

T-T 

1506 dir 
gir 

-elüm 
-elüm 

T-T 

1507 üstine 
ḳaṣdı ne 

- 
- 

T-A 

1508 şāhā 
revā 

- 
- 

F-F 

1509 ṣıġmaya 
yaġmaya 

- 
- 

T-T 

1510 gün-ile 
ṣanıla 

- 
- 

T-T 

1511 uca 
şāhā 

- 
- 

T-F 

1512 düşe 
teşvīşe 

- 
- 

T-A 

1513  
 

ola 
ola 

A-A 

1514 dīn 
an 

-i 
-ı 

A-T 

1515 bitür 
götür 

-elüm 
-elüm 

T-T 

1516 öp 
yap 

anı 
anı 

T-T 

1517 cevāb 
ṣevāb 

- 
- 

A-A 

1518 zindān 
oġlan 

-da-idi 
-da-idi 

F-T 

1519 āẕād 
şād 

- 
- 

F-F 

1520 ṭonladı 
arı 

- 
- 

T-T 

1521 düz 
yaz 

-diler 
-dılar 

T-T 

1522 tamām 
imām 

- 
- 

A-A 

1523 baġışla 
söyle 

-dı 
-di 

T-T 

1524 ṣalāḥ 
nikāḥ 

- 
- 

A-A 

1525 berāt 
sebāt 

- 
- 

A-A 

1526 ṣap -a T-T 

ṭap -a 

1527 kitāb 
ḥisāb 

- 
- 

A-A 

1528 eyle 
baġışla 

-di 
-dı 

T-T 

1529 leşker 
şehr 

-ine 
-ine 

F-F 

1530 çıḳ 
baḳ 

-ar 
-ar 

T-T 

1531 ḳumāş 
ḳaravaş 

- 
- 

A-T 

1532 çöz 
düz 

-diler 
-diler 

T-T 

1533  
velī 

- 
- 

A-A 

1534  -dılar 
-dılar 

- 

1535 it 
git 

-diler 
-diler 

T-T 

1536 Ḫüẕā 
Murtażā 

- 
- 

F-A 

1537 Ḥanifī 
 

- 
- 

A-A 

1538 ol 
gel 

-dılar 
-diler 

T-T 

1539 eyle 
ṭoyla 

-di 
-dı 

T-T 

1540 nihād 
murād 

- 
- 

F-A 

1541 māl 
kemāl 

- 
- 

A-A 

1542 ṭuruş 
aç 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1543 Yemen 
 

- 
- 

A-A 

1544 Ḥicāz 
yaz 

- 
- 

A-T 

1545 ṣalavā 
 

- 
- 

A-A 

1546  
berāt 

- 
- 

A-A 

1547 ḳazana 
yazana 

- 
- 

T-T 

Tablo 21: "Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī" 
Mesnevisinin Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 22: "Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 
Hazā Dastān-ı Geyik 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1548 ḫaber 
naẓar 

- 
- 

A-A 

1549 peyġamber 
server 

-i 
-i 

F-F 

1550 server 
peyġamber 

-i 
-i 

F-F 

1551 Ḥabīb 
söykenüp 

- 
- 

A-T 

1552 at 
heybet 

-lu gelür 
-lü gelür 

T-A 

1553 gel 
gir 

-diler 
-diler 

T-T 

1554 selām 
tamām 

- 
- 

A-A 

1555 Muḥammedi 
didi 

- 
- 

A-T 

1556 - 
- 

-mesün 
-masun 

- 

1557 inan 
ṣan 

-mazuz 
-mazuz 

T-T 

1558  
beyān 

- 
- 

A-A 

1559 ṭur 
yoġır 

-ayın 
-ayın 

T-T 

1560 dur -ayın T-T 

ḳır -ayın 

1561 gör 
ṣor 

-elüm 
-alum 

T-T 

1562 fermān 
Müselmān 

Olalar 
olalar 

F-F 

1563 dileg 
beg 

-üñüz 
-üñüz 

T-T 

1564 otur 
ṭur 

-mazız 
-mazız 

T-T 

1565  
yalan 

- 
- 

A-T 

1566 ata 
 

- 
- 

T-A 

1567 söyle 
eyle 

-sün 
-sün 

T-T 

1568 an 
bu 

-ı 
-ı 

T-T 

1569 al 
ḳıl 

-a 
-a 

T-T 

1570 dönder 
gönder 

-e 
-e 

T-T 

1571 an 
yaradan 

-ı 
-ı 

T-T 

1572 maḥfil 
dil 

-e 
-e 

A-T 

1573 İllallāh 
Resūl-ullāh 

- 
- 

A-A 

1574 gümān 
 

- 
- 

F-A 

236; 54% 
T-T 

32; 7% 
T-F 

52; 12% 
T-A 

26; 6% 
F-F 

56; 13% 
A-A 

19; 4% 
F-A 

17; 4% 
R 

"Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime 
Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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1575 anı 
cānı 

- 
- 

T-F 

1576 bilme 
ḳayna 

-di 
-dı 

T-T 

1577 maḥrūm 
zaḳḳum 

ola 
ola 

A-A 

1578 Muṣṭafā 
cefā 

- 
- 

A-A 

1579 ḳarīb 
ḳılıp 

- 
- 

A-T 

1580 ḳuzla 
gizle 

-dum 
-düm 

T-T 

1581 - 
- 

-sam 
-sem 

- 

1582 av 
baġ 

-ladılar 
-ladılar 

T-T 

1583 bende 
ne 

mecāl 
mecāl 

T-T 

1584 yaġ 
baġ 

-ıdur 
-ıdur 

T-T 

1585 daġ 
dāġ 

- 
- 

T-F 

1586  
ṣoylaya 

-yın 
-yın 

T-T 

1587 otlayalar 
anlar 

- 
- 

T-T 

1588 pāyāndan 
dermān 

ol bugün 
ol bugün 

F-F 

1589 ṭut 
ṣat 

-uñ 
-uñ 

T-T 

1590 anasınuñ 
aluñ 

- 
- 

T-T 

1591 ṣat 
ṭut 

-alum 
-alum 

T-T 

1592  
seni 

- 
- 

A-T 

1593 ṣal 
ḳıl 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1594 yola 
ayrıla 

- 
- 

T-T 

1595 kimseye 
döymeye 

- 
- 

T-T 

1596 geç 
ṣaç 

-er 
-ar 

T-T 

1597 ḳuzı 
ḥāliñüzi 

- 
- 

T-A 

1598 gör 
emdür 

-eyin 
-eyin 

T-T 

1599 öl 
ol 

-düñüz 
-duñuz 

T-T 

1600 cānuñ 
senüñ 

- 
- 

F-T 

1601 dutul 
ḳıl 

-mışam 
-mışam 

T-T 

1602 ana - T-T 

ḳıya - 

1603 selām 
ḥarām 

- 
- 

A-A 

1604 aradan 
yaradan 

- 
- 

T-T 

1605 yola  
ḳıla 

- 
- 

T-T 

1606 buşar 
fişār 

- 
- 

T-A 

1607 - 
- 

Didi 
didi 

- 

1608 git 
ṭut 

-diler 
-dılar 

T-T 

1609 aġlayı 
baġladı 

- 
- 

T-T 

1610 bil 
ol 

-en 
-an 

T-T 

1611 cefā 
Muṣṭafā 

- 
- 

A-A 

1612 ṭur 
gel 

-mış-idi 
-miş-idi 

T-T 

1613 bul 
öl 

-durmaġa 
-dürmege 

T-T 

1614 buyur 
ayır 

-ur 
-ur 

T-T 

1615 getür 
yitür 

-di 
-di 

T-T 

1616 - 
- 

Götürdi 
götürdi 

- 

1617 Allāh 
Resūl-allāh 

Diyü 
diyü 

A-A 

1618 eglendigüm 
 

- 
- 

T-T 

1619  -dügini 
-digini 

- 

1620 otur 
getür 

-dılar 
-diler 

T-T 

1621 ḳabīle 
bile 

- 
- 

A-T 

1622 - 
- 

-dılar 
-diler 

- 

1623 Müselmān 
īmān 

Ola 
ola 

F-A 

1624 aya 
uyara 

- 
- 

T-T 

1625 aya 
diye 

- 
- 

T-T 

1626 Ṣadreddīn 
emīn 

- 
- 

A-A 

1627 berāt 
 

- 
- 

A-A 

1628  
ṣalavāt 

- 
- 

A-A 

Tablo 23: "Hazā Dastān-ı Geyik" Mesnevisinin 
Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 24: "Hazā Dastān-ı Geyik" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Hazā Destān-ı İbrāhīm 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1659 - 
- 

- 
- 

 

1660 āh 
pādişāh 

- 
- 

F-F 

1661 es 
kes 

-er 
-er 

T-T 

1662 gün 
ün 

-i 
-i 

T-T 

1663 - 
- 

ölim 
ölim 

- 

1664 yāren 
varan 

-leri 
-ları 

F-T 

1665 yüzleri 
gündüzleri 

- 
- 

T-T 

1666 ḳoca 
ḫoca 

- 
- 

T-F 

1667 - 
- 

- 
- 

 
 

1668 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1669 Kerīm 
İbrāhīm 

- 
- 

A-A 

1670 ḥāl 
lāl 

-idi 
-idi 

A-A 

1671 kemāl 
cemāl 

- 
- 

A-A 

1672 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1673 - 
- 

-miş-idi 
-miş-idi 

- 

1674  
sulṭān 

-idi 
-idi 

A-A 

1675 İbrāhīm 
ḳadīm 

- 
- 

A-A 

1676 vir 
gör 

-mesün 
-mesün 

T-T 

1677 Muṣṭafā 
bī-vefā 

- 
- 

A-F 

1678 yola 
ḳıla 

- 
- 

T-T 

1679 yüri 
nūrı 

- 
- 

T-A 

1680 revā 
ḫaṭā 

- 
- 

F-A 

1681 bañ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1682 gel 
bul 

-diler 
-dılar 

T-T 

1683 ditre 
di 

-di 
-di 

T-T 

1684 ḳonuḳ - T-T 

43; 53% 
T-T 

3; 4% 
T-F 

11; 14% 
T-A 

4; 5% 
F-F 

12; 15% 
A-A 

2; 2% 
F-A 

6; 7% 
R 

"Hazā Dastān-ı Geyik" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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ṭanıḳ - 

1685 pezer 
zeber 

- 
- 

F-F 

1686 leẕẕāt 
emvāt 

-dur 
-dur 

A-A 

1687 tār-mār 
zār 

- 
- 

F-F 

1688 tā 
cüdā 

- 
- 

F-F 

1689 anadan 
iden 

- 
- 

T-T 

1690 ḳarşusın 
sin 

-a 
-e 

T-T 

1691 kişi 
işi 

- 
- 

T-T 

1692 giryān 
biryān 

iden 
iden 

F-F 

1693 kişi 
işi 

- 
- 

T-T 

1694 iyle 
söyle 

-gil 
-gil 

T-T 

1695 yap 
öp 

-am 
-em 

T-T 

1696 - 
- 

-daşum-durur 
-daşum-durur 

- 

1697 an 
yāren 

-lara 
-lere 

T-F 

1698 girü 
berü 

- 
- 

T-T 

1699 gör 
ṣor 

-diler 
-dılar 

T-T 

1700 aḥvāl 
ḥāl 

-üñ 
-iñ 

A-A 

1701 - 
- 

- 
- 

 

1702 cānum 
benüm 

- 
- 

F-T 

1703 bile 
dile 

-di 
-di 

T-T 

1704 öl 
ṣol 

-di diyü 
-dı diyü 

T-T 

1705 aġlaş 
düş 

-dılar 
-diler 

T-T 

1706 dāyim 
Kerīm 

- 
- 

A-A 

1707 ġāfilūn 
 

- 
- 

A-A 

1708 varı 
yāri 

-y-ıla 
-y-ile 

T-F 

1709 ḳuvvet 
heybet 

-i 
-i 

A-A 

1710 sañ -a T-T 

bañ -a 

1711 atam 
yatam 

- 
- 

T-T 

1712 ḥāl 
el 

-ini 
-ini 

A-T 

1713 iyle 
di 

-di 
-di 

T-T 

1714 - 
- 

-ur 
-ur 

- 

1715 cānı 
 

- 
- 

F-A 

1716 an 
cān 

-uñ-içün 
-uñ-içün 

T-F 

1717 gör 
vir 

-eyin 
-eyin 

T-T 

1718 an 
cān 

-ı 
-ı 

T-F 

1719  
velī 

- 
- 

A-A 

1720 gel 
ḳıl 

-diler 
-dılar 

T-T 

1721 yār 
ṣar 

- 
- 

F-T 

1722 getür 
götür 

-diler 
-diler 

T-T 

1723 ḳıl 
al 

-dılar 
-dılar 

T-T 

1724 götür 
yitür 

-diler 
-diler 

T-T 

1725 anı 
cānı 

- 
- 

T-F 

1726 gel 
ḳıl 

-diler 
-dılar 

T-T 

1727 rabbüke 
nebiyyüke 

- 
- 

A-A 

1728 söyle 
di 

-medi 
-medi 

T-T 

1729 söyle 
iyle 

-di 
-di 

T-T 

1730 söyle 
di 

-gil 
-gil 

T-T 

1731 peyġamber 
rehber 

-üm 
-üm 

F-F 

1732 biz 
siz 

-e 
-e 

T-T 

1733 - 
- 

cihān 
cihān 

- 

1734 kevneyn 
baḥreyn 

Muṣṭafā 
Muṣṭafā 

A-A 

Tablo 25: "Hazā Destān-ı İbrāhīm" Mesnevisinin 
Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 26: "Hazā Destān-ı İbrāhīm" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Başlıksız Bölüm 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1735 ṣaḥāḥ 
ferāḥ 

- 
- 

A-A 

1736 kişi 
işi 

- 
- 

T-T 

1737 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1738 vardı 
kārı 

anuñ 
anuñ 

T-F 

1739 beyān 
civān 

- 
- 

A-F 

1740 hümām 
 

- 
- 

A-A 

1741 nigār 
gül-  

- 
- 

F-F 

1742 tamām 
hümām 

- 
- 

A-A 

1743 - 
- 

eyler ol 
eyler ol 

- 

1744 söz 
öz 

-in 
-in 

T-T 

1745 aġla 
dāġla 

-dı 
-dı 

T-F 

1746 Muṣṭafā - A-A 

ṣafā - 

1747 nigār 
şevḳ-vār 

- 
- 

F-F 

1748 aṣḥāb 
mehetāb 

-ı ile 
-ı ile 

A-F 

1749 şems-vār 
gül-  

- 
- 

F-F 

1750 laṭīf 
ẓarīf 

- 
- 

A-A 

1751 Muṣṭafā 
evliyā 

- 
- 

A-A 

1752 Emīn 
 

- 
- 

A-A 

1753 selām 
hümām 

- 
- 

A-A 

1754 ol 
Resūl 

- 
- 

T-A 

1755 - 
- 

-di 
-di 

T-T 

1756 sebeb 
edeb 

- 
- 

A-A 

1757 müznibīn 
Emīn 

- 
- 

A-A 

1758 nigār 
perverdigār 

- 
- 

F-F 

1759  
tefḫīm 

eyledüñ 
eyledüñ 

A-A 

33; 45% 
T-T 

9; 12% 
T-F 

2; 3% 
T-A 

6; 8% 
F-F 

15; 21% 
A-A 

3; 4% 
F-A 

5; 7% 
R 

"Hazā Destān-ı İbrāhīm" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe

Türkçe-Farsça

Türkçe-Arapça

Farsça-Farsça

Arapça-Arapça

Farsça-Arapça

Redif
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1760 Aḥad 
ebed 

- 
- 

A-A 

1761 ḫoca 
gice 

- 
- 

F-T 

1762 nigār 
yār 

- 
- 

F-F 

1763 iyle 
ṭoyla 

-yeyin 
-yayın 

T-T 

1764 - 
- 

- 
- 

- 
- 

1765 bugün 
dügün 

- 
- 

T-T 

1766 gör 
sür 

-dügüñ 
-dügüñ 

T-T 

1767 ṣıdḳ 
 

-ıla 
-ıla 

A-A 

1768 eyle 
ṭoyla 

-diler 
-dılar 

T-T 

1769  
 

itdiler 
itdiler 

A-A 

1770 - 
- 

oldılar 
oldılar 

- 

1771 ḫürmeti 
 

- 
- 

A-A 

1772 kelām 
selām 

- 
- 

A-A 

Tablo 27: "Başlıksız Bölüm" Mesnevisinin Kafiye 
ve Redifleri 

 

 

 
 Tablo 28: "Başlıksız Bölüm" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Hazā Destān-ı Gögercin 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1773 ḫaber 
naẓar 

- 
- 

A-A 

1774 Ḥaḳ 
yoḳ 

-durur 
-durur 

A-T 

1775 az 
gez 

-durmaġıl 
-dürmegil 

T-T 

1776 sözi - T-T 

özi - 

1777 ṣādıḳ 
lāyıḳ 

ola 
ola 

A-A 

1778 diñle 
añla 

-mez 
-maz 

T-T 

1779 sözi 
gözi 

- 
- 

T-T 

1780 söyn 
göyn 

-ügi 
-ügi 

T-T 

1781  -r olur - 

7; 18% 
T-T 

3; 8% 
T-F 

1; 3% 
T-A 

5; 13% 
F-F 

17; 45% 
A-A 

2; 5% 
F-A 

3; 8% 
R 

"Başlıksız Bölüm" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe

Türkçe-Farsça

Türkçe-Arapça

Farsça-Farsça

Arapça-Arapça

Farsça-Arapça

Redif
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-r olur - 

1782 ḥasret 
furṣat 

-i 
-ı 

A-A 

1783 kişi 
yaşı 

- 
- 

T-T 

1784 vir 
gir 

-elüm 
-elüm 

T-T 

1785 - 
- 

diñler-iseñ 
diler-iseñ 

- 

1786 ġāfil 
naḳil 

- 
- 

A-A 

1787 ḳudret 
 

-lerin 
-lerin 

A-A 

1788 ḳıl 
ṣal 

-mış-idi 
-mış-idi 

T-T 

1789 uç 
ṣaç 

-up 
-up 

T-T 

1790 Resūl 
ḳabūl 

- 
- 

A-A 

1791 ḳovar 
süvār 

- 
- 

T-F 

1792 giz 
yüz 

-legil 
-legil 

T-T 

1793 bañ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1794 ḳan 
cān 

-ım 
-ım 

T-F 

1795 uç 
geç 

-ayım 
-eyim 

T-T 

1796 söz 
göz 

-ini 
-ini 

T-T 

1797 göz 
öz 

-i 
-i 

T-T 

1798 hümām 
tamām 

- 
- 

A-A 

1799 ṣora 
virme 

-yım 
-yim 

T-T 

1800 sañ 
ṣoñ 

-a 
-a 

T-T 

1801  -di 
-di 

- 

1802 göz 
giz 

-ledi 
-ledi 

T-T 

1803 ṭoġan 
fiġān 

- 
- 

T-F 

1804 ṭoġan 
fiġān 

- 
- 

T-F 

1805 ḳat 
et 

-ına 
-ine 

T-T 

1806 avum 
ḳavım 

-ı 
-ı 

T-A 

1807 giz 
yüz 

-lemegil 
-lemegil 

T-T 

1808 bañ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1809 an 
ḳan 

-ı 
-ı 

T-T 

1810 yola 
ola 

- 
- 

T-T 

1811 var 
vir 

-madum 
-medüm 

T-T 

1812 anları 
ḳanları 

- 
- 

T-T 

1813 Resūl 
melūl 

- 
- 

A-A 

1814 aluñuz 
nefsüñiz 

- 
- 

T-A 

1815 var 
bul 

-mazam 
-mazam 

T-T 

1816 sañ 
bañ 

-a 
-a 

T-T 

1817 - 
- 

-eyüm 
-ayum 

- 

1818 dat 
ḳut 

-lu-durur 
-lu-durur 

T-T 

1819 söz 
nāz 

-ini 
-ını 

T-F 

1820 ṣıy 
diy 

-amadı 
-emedi 

T-T 

1821 ḳavile 
ṣavıla 

- 
- 

A-T 

1822 ḳavil 
ṣavıl 

- 
- 

A-T 

1823 getür 
otur 

-diler 
-dılar 

T-T 

1824 ten 
ḳan 

-ini 
-ını 

T-T 

1825 el 
ḳol 

-ine 
-ına 

T-T 

1826 - 
- 

-di 
-di 

T-T 

1827 ḳıl 
dil 

-ını 
-ini 

T-T 

1828 ten 
ḳan 

-ine 
-ına 

T-T 

1829 Resūl 
melūl 

- 
- 

A-A 

1830 ṭal 
ṭol 

-mış-idi 
-mış-idi 

T-T 

1831 iş 
teşvīş 

-lere 
-lere 

T-A 

1832 bil 
vir 

-emez 
-emez 

T-T 

1833 ṭal 
ṣol 

-mış-idi 
-mış-idi 

T-T 

1834  
baġla 

-di 
-dı 

T-T 

1835 degşir 
ḳavşır 

-diler 
-dılar 

T-T 

1836  - A-A 
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 - 

1837 ümmeti 
ṣūreti 

- 
- 

A-A 

1838 - 
- 

-lar 
-ler 

- 

1839 el 
ḥāl 

-ini 
-ini 

T-A 

1840 - 
- 

gelmiş-idik 
gelmiş-idik 

- 

1841 sözi-le 
deñemege 

gelmiş-idik 
gelmiş-idik 

T-T 

1842 metīn 
 

- 
- 

A-A 

1843 ṭamu 
ḳamu 

-dan 
-dan 

T-T 

1844  
yāri 

-durur 
-duru 

A-F 

Tablo 29: "Hazā Destān-ı Gögercin" Mesnevisinin 
Kafiye ve Redifleri 

 

 

 
Tablo 30: "Hazā Destān-ı Gögercin" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 
Hazā Destān-ı Geyik 

 

Beyit 
Nu. 

Kafiye Redif Kelime 
Kökeni 

1919 yād 
şād 

idelüm 
idelüm 

F-F 

1920 Allāh 
 

diyü 
diyü 

A-A 

1921 gül 
bülbül 

gibi 
gibi 

F-F 

1922 söyle 
iyle 

-yem 
-yem 

T-T 

1923 Muṣṭafā 
ṣafā 

- 
- 

A-A 

1924 serveri 
arı 

- 
- 

F-T 

1925 miḥrāb -ına A-A 

aṣḥāb -ına 

1926 ad 
heybet 

-lu gelür 
-lü gelür 

T-A 

1927 gel 
ir 

-diler 
-diler 

T-T 

1928 bil 
in 

-diler 
-diler 

T-T 

1929 selām 
hemān 

- 
- 

A-F 

1930 Muḥammedi 
didi 

- 
- 

A-T 

1931 - 
- 

-ye 
-ye 

- 

1932 - 
- 

-mesün 
-masun 

- 

1933 inan -mazuz T-T 

42; 57% 
T-T 

5; 7% 
T-F 

7; 9% 
T-A 

12; 16% 
A-A 

1; 1% 
F-A 

7; 9% 
R 

"Hazā Destān-ı Gögercin" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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ṣan -mazuz 

1934  
yalan 

- 
- 

A-T 

1935 ṭur 
ḳır 

-ayum 
-ayum 

T-T 

1936 ṭur 
yoġur 

-ayum 
-ayum 

T-T 

1937 gör 
ṣor 

-eyüm 
-ayum 

T-T 

1938 fermān 
Müselmān 

olalar 
olalar 

F-F 

1939 dileg 
beg 

-üñüz 
-üñüz 

T-T 

1940 otur 
dur 

-mazuz 
-mazuz 

T-T 

1941  
yalāñ 

- 
- 

A-T 

1942 mācerā 
yerā 

- 
- 

A-F 

1943 at 
 

-a 
-e 

T-A 

1944 baş 
yaş 

-ı 
-ı 

T-T 

1945 söyle 
eyle 

-sün 
-sün 

T-T 

1946 anı 
 

- 
- 

T-A 

1947 al 
gönder 

-a 
-e 

T-T 

1948 ḳıl 
dönder 

-a 
-e 

T-T 

1949 ṭut 
yat 

-mışuz 
-mışuz 

T-T 

1950 işi 
kişi 

- 
- 

T-T 

1951 - 
- 

-ser 
-sar 

- 

1952 an 
yaradan 

-ı 
-ı 

T-T 

1953 ayaġ 
baġ 

-ını 
-ını 

T-T 

1954 al 
gel 

-dılar 
-diler 

T-T 

1955 söyle 
iyle 

-gil 
-gil 

T-T 

1956 hemān 
 

- 
- 

F-A 

1957 ḳaç 
geç 

-ar 
-er 

T-T 

1958 - 
- 

ṭutuñ 
ṭutuñ 

- 

1959 üş 
çeş 

-diler 
-diler 

T-T 

1960 - 
- 

-e 
-e 

- 

1961 añ 
sañ 

-a 
-a 

T-T 

1962 server 
peyġamber 

-i 
-i 

F-F 

1963 bī-gümān 
 

- 
- 

F-A 

1964 bugün 
yarın 

- 
- 

T-T 

1965 bilme 
ḳayna 

-di 
-dı 

T-T 

1966 - 
- 

ola 
ola 

- 

1967 Muṣṭafā 
cefā 

- 
- 

A-A 

1968 ḳarīb 
ḳılup 

- 
- 

A-T 

1969 kuz 
giz 

-ladum 
-ledüm 

T-T 

1970 ot 
süd 

-layam 
-leyem 

T-T 

1971 av 
baġ 

-ladılar 
-ladılar 

T-T 

1972 bende 
ne 

mecāl 
mecāl 

T-T 

1973 yaġ 
baġ 

-ıdur 
-ıdur 

T-T 

1974 daḫı 
saḫī 

- 
- 

T-A 

1975 otlayalar 
onlar 

- 
- 

T-T 

1976 - 
- 

ol bugün 
ol bugün 

- 

1977 - 
- 

-lara 
-lara 

- 

1978 devā 
Muṣṭafā 

- 
- 

A-A 

1979 - 
- 

-lara 
-lere 

- 

1980 - 
- 

-eyin 
-eyin 

- 

1981 sözleri 
gözleri 

- 
- 

T-T 

1982 ṭut 
ṣat 

-uñ 
-uñ 

T-T 

1983 ṣat 
ṭut 

-alum 
-alum 

T-T 

1984  
seni 

- 
- 

A-T 

1985 ḳıl 
vir 

-dılar 
-diler 

T-T 

1986 yaşı 
ṭaşı 

- 
- 

T-T 

1987 geç 
ṣaç 

-er 
-ar 

T-T 

1988 ḳuzı - T-A 
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ḥālüñüzi - 

1989 gör 
emzür 

-eyüm 
-eyüm 

T-T 

1990 bil 
ḳal 

-üñüz 
-uñuz 

T-T 

1991 siz 
biz 

-e 
-e 

T-T 

1992 - 
- 

-mışam 
-mişem 

T-T 

1993 aġla 
yiyle 

-şdılar 
-şdiler 

T-T 

1994 ḥarām 
selām 

- 
- 

A-A 

1995 öl 
ol 

-elüm 
-alum 

T-T 

1996 aradan 
yaradan 

- 
- 

T-T 

1997 girü 
berü 

- 
- 

T-T 

1998 yola 
ayrıla 

- 
- 

T-T 

1999 i 
di 

-di 
-di 

T-T 

2000 git 
ṭut 

-diler 
-dılar 

T-T 

2001 aġla 
baġla 

-yu 
-yu 

T-T 

2002 bil 
ḳıl 

-en 
-an 

T-T 

2003 cefā 
Muṣṭafā 

- 
- 

A-A 

2004 ḥakīm - A-A 

 - 

2005 çaġır 
buyur 

-up 
-up 

T-T 

2006 götür 
yitür 

didi 
didi 

T-T 

2007 - 
- 

-di 
-di 

- 

2008 Allāh 
Resūl-allāh 

diyü 
diyü 

A-A 

2009 gel 
ol 

-dügüm 
-duġum 

T-T 

2010 - 
- 

-digin 
-digin 

- 

2011 ol 
bul 

-dılar 
-dılar 

T-T 

2012 şāẕ 
āzād 

oldılar 
oldılar 

F-F 

2013 gönder 
dönder 

-diler 
-diler 

T-T 

2014 Ṣadreddīn 
emīn 

- 
- 

A-A 

2015 yiri 
ḫurī 

- 
- 

T-A 

2016 gine 
nūrına 

- 
- 

T-A 

2017 yazanı 
Ġanī 

- 
- 

T-A 

2018 ḳazana 
yazana 

- 
- 

T-T 

Tablo 31: "Hazā Destān-ı Geyik" Mesnevisinin 
Kafiye ve Redifleri 
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Tablo 32: "Hazā Destān-ı Geyik" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 
Tablo 33: Mecmuadaki Mesnevilerin Kafiyelerine Göre Kelime Dağılım Grafiği 

 

 

55; 54% 
T-T 

1; 1% 
T-F 

13; 13% 
T-A 

5; 5% 
F-F 

10; 10% 
A-A 

4; 4% 
F-A 

13; 13% 
R 

"Hazā Destān-ı Geyik" Mesnevisinin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif

795; 46% 
T-T 

133; 8% 
T-F 

159; 9% 
T-A 

93; 5% 
F-F 

266; 16% 
A-A 

100; 6% 
F-A 

169; 10% 
R 

Tüm Mesnevilerin Kafiyelere Göre Kelime Dağılımı 

Türkçe-Türkçe
Türkçe-Farsça
Türkçe-Arapça
Farsça-Farsça
Arapça-Arapça
Farsça-Arapça
Redif
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Mesnevi konu itibariyle didaktik özellik taşıdığı için halkın anlayacağı bir dil tercih 

edilmiş, bu sebeple yabancı kelimelerden kaçınılmıştır. Grafikte görüldüğü gibi ikisi de 

Türkçe kelimelerden oluşan kafiyelerin sayısı oldukça fazladır. İkisi de Türkçe (T-T) olan 

beyitler % 46, biri Türkçe diğeri Arapça (T-A) olanlar % 9, biri Türkçe diğeri Farsça (T-F) 

olan beyitlerin oranı % 8’dir. Buna göre mesnevilerin kafiye kelimeleri büyük oranda Türkçe 

kelimelerden seçilmiştir.  

Mesnevide Türkçe kafiyelerden sonra en fazla Arapça-Arapça kafiyeler vardır. 

Mecmuadaki mesnevilerin dini-tasavvufi metinler olması nedeniyle Arapçanın etkisi 

Farsçadan daha fazladır. Ayrıca Arapça-Arapça kelimelerde ortak vezinler tercih edilerek 

ahenk sağlanmıştır. Bu kelimelerde genellikle redif bulunmamaktadır. 

Kafiye kelimelerinde en az tercih edilen dil Farsçadır. Biri Türkçe biri Farsça (T-F) 

olanlar % 8, biri Farsça diğeri Arapça (F-A) olanlar % 6, her ikisi de Farsça (F-F) olanlar ise 

% 5’tir. Bunlar içinde en az oran her iki kelimenin de Farsça seçildiği beyitlerindir. Ayrıca bu 

Farsça kelimeler dilimize girmiş, halkın rahatlıkla anlayabileceği türdendir. 

Türkçe kelimelerle yapılan kafiyelerde özellikle fiiller kullanılmıştır. Mecmuanın 

tertip sebebinde halkı eğitmek için anlatılıp, dinlenmek amacıyla oluşturulmuş olabileceği 

sonucuna varmıştık. Kafiyelerde fiillerin önemli ölçüde kullanılması dilin alıcıyı harekete 

geçirme işlevine yönelik bir kullanımdır.  

Tablolarda görüldüğü üzere mesnevide ahenk genellikle kafiyelerle sağlanmıştır. 

Mesnevilerde daha çok yarım ve tam kafiye kullanılmıştır. Ahengin sadece redifle sağlandığı 

çok nadirdir. Ayrıca eserde fazla sayıda cinaslı kafiye de mevcuttur. Burada birkaç beyit 

örnek vermeyi uygun görüyoruz: 

 

Ṭaleb ḳıl tek gerekdür çāresi ne 

Çalab irgüre anı çaresine  (71) 

 

 

Sevinüp ḳarşu geldi bir iş itdi (230) 

 

Bu yaña geldüñ Tabutuñ ḥāline 

  (1254) 
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4. İmla Özellikleri 

 Çalışmamıza konu olan mesnevi mecmuası, harekeli ve açık bir yazıyla kaleme alınmıştır. 

Ancak imla yanlışları ve vezin kusurları oldukça fazladır. Bazı kelime ve eklerin yazımında 

tutarsızlıklar görülmektedir. Bunun sebebi müstensihin bu mesnevileri kulaktan duyma kaydetmesi 

ve kelimenin doğru yazımı hakkında yeterli bilgiye sahip olmaması olabilir. Mecmuada imlaya 

dair özellikler aşağıda maddeler halinde belirtilmiştir. 

 

1. Arapça ve Farsça kelimelerdeki asli uzunlukların bazen göz ardı edildiği görülmektedir. 

Bunlardan kimi kullanımlar vezin kısa gerektirdiği için tercih edilirken kimisi de vezinle ilgili bir 

tercih sebebi değildir. Aşağıdaki örneklerde vezin uzun hece istemesine rağmen kelimeler kısa 

yazılmıştır: 

5a    “cānları”  (116) 

5b     “ḫōş”   (131) 

11b    “ḫōşnūd”  (311) 

55b     “ālem”   (1610) 

 

2. Bazı ifadelerin vezne uygun alternatifleri olmasına rağmen mecmuanın imlasında vezne 

dikkat edilmemiştir. 

* “Üveys”/  “Üveyse’l”: Bu ifade mecmuada iki şekilde de geçmektedir. Ancak vezne uymadığı 

halde daha çok “Üveyse’l” şeklinin tercih edilmesi dikkat çekicidir: 

33b    (958)  Üveys eydür ḳanı ol cān- 6 

Muḥammed Muṣṭafā sulṭān-  

34a    (960)  Didi iḳlīmimüz bizim Yemendür 

Üveys adum menüm yirim Ḳarandur7 

34b    (986)  Şu deñlü ḳıldı medḥin Veysüñ Aḥmed 

-ḥad 

                                                 
6
 Mecmuada “Üveysel” şeklindeki ifade vezin gereği “Üveys” olarak değiştirilmiştir. 

7
 Mecmuada “Üveysel” şeklindeki ifade vezin gereği “Üveys” olarak değiştirilmiştir. 
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3. Mecmuada kimi kelimelerinin yazımında tutarsızlıklar vardır. Mecmuada iki farklı yazımı 

olan kelimelerden bazıları şunlardır: 

* “Sāre”/ “Ṣāre”: 

6b     “Ṣāre”   (153) 

7b     “Ṣāre”   (188) 

6b    “Sāreden”  (151) 

1b     “Sāre”    (Bölüm başlığı) 

 

* “Hācer”/ “Ḥācer”: 

9b     “Hācer”   (239) 

4b    “Ḥāceri”  (102) 

 

* “ḥāl”/ “ḫāl”: Telaffuzu benzer olan bu iki kelimenin yazımı birbirine karıştırılarak “ḥāl” 

manasındaki kelime birkaç yerde “ḫāl” şeklinde yazılmıştır: 

59a     “ḫāliñ”  (1700) 

59b     “ḫālini”  (1712) 

15a     “ḥāli”   (409) 

34a    “ḥāle”   (968) 

 

* “seḥer”/ “ṣeḥer”: Doğru yazımı “seḥer” şeklinde olan kelime, doğru yazılışlarının yanı sıra üç 

yerde yanlış yazılmıştır: 

24a    “seḥerlerde”   (675) 

34b    “seḥerden”   (980) 

75a    “ṣeḥerden”   (2174) 
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75a    “ṣeḥerden”   (2177) 

75a     “ṣeḥerden”   (2180) 

 

*  şeklinde olan kelime mecmuada iki kez geçmiştir. 

Fakat ikisinin yazımı arasında bir tutarlılık yoktur. 

57.b   “ayırır”   (1663) 

55b    “ayırır”   (1614) 

  

* “şād”/ “şāẕ”, “şādān”/ “şāẕān” ve “ümīd”/ “ümīẕ”: Mecmuada bazı kelimelerde “d” ve  “ẕ” 

seslerinin nöbetleşe kullanıldığı görülmektedir:  

11a    “şād”    (288) 

2a     “şāẕ”     (14) 

11a     “şādān”   (291) 

17a    “şāẕān”   (474) 

28a    “ümīzim”   (798) 

 

4. Mecmuadaki bazı kelimeler daima yanlış şekilde yazılmıştır. 

* “ḫarāb”/ “ḥarāb”: Doğru yazımı “ḫarāb” şeklindeki kelime mecmuada iki yerde geçmiş ve 

ikisinde de yanlış yazılmıştır: 

52a     “ḥarāb”   (1511) 

71b    “ḥarābını”   (2041) 

 

5. Bazen izafet terkibinde izafet kesresi yerine izafet ya’sı kullanılmıştır: 

7a    “maḫdūm-   (169) 
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6. Mecmuada Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri yoğun olarak hissedilir. Ancak bazı 

eklerin ünlü uyumuna tabi olmaya başladığı görülmektedir. Ayrıca bazı kelimelerde geçiş 

dönemine ait ikili kullanımlar göze çarpar: 

* “ben”/ “men”: Mecmuanın genelinde “ben” olarak kullanılan ikinci teklik şahıs zamiri üç yerde 

“men” şeklinde geçmektedir: 

33b     “menüm”   (960) 

37a     “menüm”  (1062) 

75a     “menem”   (2183) 

 

* Kelime sonunda d/t değişimi: 

62a    “işid”   (1772) 

26a    “işit”    (735) 

40a     “gid”   (1152) 

55b    “git”    (1602) 

 

* Ekler genellikle yuvarlak ünlülü olmasına rağmen düzleşme temayülü görülür: 

5b     “ayruḳ”  (125) 

5b    “ayrıḳ”   (131) 

38a    “Veysüñ”   (1090) 

25a    “cinsiñ”   (711) 

48a    “ṭutayum”   (1380) 

48a    “yeteyüm”   (1380) 

6b    “göreyim”   (151) 
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* Üçüncü teklik şahıs eki daima düz ünlülüdür: 

12b    “gördi”   (336) 

 

38a    “itdi”    (1084) 

 

* Birinci teklik şahıs eki –am/ -em kullanılmıştır: 

7a     “bilmeyem”   (177) 

15a    “inanmazam”   (406) 

15a   “idemezem”   (413) 

 

* İstek anlamı için -avuz/-evüz eki kullanılımıştır: 

15b    “eyleyevüz”   (425) 

15b    “bağlayavuz”   (425) 

 

5. Ayetler ve Hadisler 

a. Ayetler: 

 

      ”Ḳābe ḳavseyn“  ”قاب قوسي   “

“(İşte o zaman ) aradaki mesafe iki yay arası ya da daha yakın oldu.” (Necm, 53/9) 

 

Maḳāmında ṭurup ol şāh-ı kevneyn 

Muḥammed burc-ı māh-ı ḳābe ḳavseyn  (1000-1009) 

 

“  ”انا اليه راجعون“ ”  

“Muhakkak Allah’a döneceğiz.”  (Bakara, 2/156) 

Andan geldi işbu āyet ġāfilūn 

Oḳudı İnnā    (1707) 
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 ”Külli men aleyhā fān“ ”كل من عليها فان“

“Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır.” (Rahman. 55/26) 

Ḳamu taḥttan [hem] fevḳānī 

Bilirsin ḫōd olur fānī 

 İşitmedüñ mi sen anı 

Ki külli men aleyhā fān 
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َ
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ْ
 مِن

َ
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(ل   

“Ve taḥsebühüm eyḳāẓan ve hüm ruḳūdün ve nuḳallibühüm  ẕāte’l-yemīni ve ẕāte’ş-şimāli ve 

-veṣīdi levi’ṭ-

 

“Kendileri uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın. Onları sağa sola çevirdik. 

Köpekleri de mağaranın girişinde ön ayaklarını uzatmış yatmakta idi. Eğer onların durumlarına 

muttali olsa idin dönüp onlardan kaçardın ve gördüklerin yüzünden için korku ile dolardı.” (Kehf, 

18/18) 

 

Ḥaḳ kitābında añıp dur[ur] nedī 

“Kelbühüm bi’l-bāsiṭi” didi Ġanī (1157) 

 

“ 
ٌ
د
َ
ح
َ
ُ أ
َّ
وَ اللَّ

ُ
لْ ه

ُ
 ”Ḳul hüve’llāhü eḥad“ ”ق

“De ki: O, Allah birdir” (İhlâs, 112/1) 

 

Evvel āḫir ol-durur Ferd ü Ṣamed 

Kim ṣıfātı “Ḳul hüve’llāhü eḥad” (1242) 
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َ مِن ش  )  

“Len-tenâlü’l-birra ḥattā tünfiḳū mimmā tüḥibbūne ve mā- -inne’llāhe 

bihī-  

“Sevdiğiniz şeylerden harcamadıkça “iyi”ye eremezsiniz. Her ne harcarsanız Allah hakkıyla 

onu bilir.” (Âl-i İmrân, 3/92) 

 

“Len tenālü’l-birra ḥattā tünfiḳū” (1448) 
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َ
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َ
ُ مِن

َّ
(اللَّ   

- -büneyye innī erā fil-menāmi ennī eẕbeḥuke fenżur 

māẕā terā ḳāle yā- - - -ṣābirīn” 

“Babasıyla beraber yürüyüp gezecek çağa gelince: Yavrucuğum! Rüyada seni boğazladığımı 

görüyorum; bir düşün, ne dersin? dedi. O da cevaben: Babacığım, emrolunduğun şeyi yap. İnşallah 

beni sabredenlerden bulursun, dedi.” (Saffât, 37/102) 

 

Ḳāle yā büneyye innī erā fi’l-menāmi ennī eẕbeḥuke 

Fenẓur mā ẕā terā yā  

 

 -ṣābirīn” (1510-1511a) 
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َ
ون

ُ
صِف

َ
ا ي مَّ

َ
عَرْشِ ع

ْ
 ال
ِّ
ِ رَب

َّ
 اللَّ

َ
ان
َ
سُبْح

َ
ا ف
َ
ت
َ
سَد

َ
ف
َ
ُ ل
َّ
 اللَّ

َّ
 إِلَّ

ٌ
ة
َ
 فِيهِمَا آلِه

َ
ان
َ
وْ ك

َ
  (ل

“Lev kāne fīhimā ālihetün ille’llāhü le-fesecede tā fe-sübḥāne’llāhi rabbi’l-  

“Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka tanrılar bulunsaydı, yer ve gök (bunların nizamı) kesinlikle 

bozulup gitmişti. Demek ki Arş’ın Rabb’i olan Allah, onların yakıştırdıkları sıfatlardan 

münezzehtir.” (Enbiyâ, 21/22) 
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۬
ا
َ
ن
َ
ا ا
ٓ
ِ وَمَ

ه
 اللَّ

َ
ان
َ
ۜ وَسُبْح ي ۪

بَعَتّ 
َّ
 وَمَنِ ات

۬
ا
َ
ن
َ
ةٍ ا َ ص۪ب 

َ
 ب

ٰ
ل
َ
ِ ع

ه
 اللَّ

َ
وا اِلَ

ُٓ
ع
ْ
د
َ
ي ا ۪
ٓ

ذِه۪ سَب۪يل
ٰ
لْ ه

ُ
كِ۪ي  َ ق

مُش ْ
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- -sübḥāne’llāhi vemā enā 

mine’l-müşrikīn” 

“(Resûlüm!) De ki: İşte bu benim yolumdur. Ben, ne yaptığımı bilerek Allah’a çağırıyorum; ben ve 

bana uyanlar (bunu yapıyoruz). Allah’ı ortaklardan tenzih ederim! Ve ben ortak koşanlardan 

değilim.” (Yûsuf, 12/108) 

 

(  
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َ لَّ

ه
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ُ
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-muḥsinīn.” 

(Ey Muhammed!) Sabırlı ol, çünkü Allah güzel iş yapanların mükâfatını zayi etmez. (Hûd, 11/115) 

 

Çün beşāret ḳıldı Ḳur’ān-ı mübīn 

Ẓāhir olmazdı “ecra’l-muḥsinīn”  (1709) 
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b. Hadisler: 

 

 ”Men Rabbüke“  ”من ربك“

“Senin Rabbin kim” kabir sorgusu sorularındandır. "Allah, iman edenleri sabit bir söz ile metanetli 

kılar" ayeti, kabir azabı (sorgusu) hakkında indi. Ölüye kabirde; "Senin Rabbin kim?" diye sorulur. 

O da; "Rabbim Allah'tır, Peygamberim Muhammed (s.a.s.)'dir." diye cevap verir. İşte mümin 

ölünün böyle cevabı; "Allah iman edenleri sabit söz ile dünya hayatında ve ahirette metanetli 

kılar." mealindeki ayetin ifadesidir (İbn Mace, Zühd, 32; Ayrıca bk. Buhari, Tefsîr, Sûre, 14). 

    

 ”Men Nebiyyüke“  ”من نبيك“

“Senin Peygamberin kim” kabir sorgusu sorularındandır. "Allah, iman edenleri sabit bir söz ile 

metanetli kılar" ayeti, kabir azabı (sorgusu) hakkında indi. Ölüye kabirde; "Senin Rabbin kim?" 

diye sorulur. O da; "Rabbim Allah'tır, Peygamberim Muhammed (s.a.s.)'dir." diye cevap verir. İşte 

mümin ölünün böyle cevabı; "Allah iman edenleri sabit söz ile dünya hayatında ve ahirette 

metanetli kılar." mealindeki ayetin ifadesidir (İbn Mace, Zühd, 32; Ayrıca bk. Buhari, Tefsîr, Sûre, 

14). 

 

Cihāndan almaġıl leẕẕet 

Ṣaḳın kim eyleme raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet  

 

 

Ebû Hureyre (r.a.)’den rivayet edildiğine göre, Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: 

“Dünya müminin zindanı, kâfirin de cennetidir.” 
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“Yekūnü fī-ümmetī racülün yüḳālu lehū Ebū Ḥanīfete hüve sirācü ümmetī hüve sirācü 

ümmetī”  

Ümmetimden Ebû Hanîfe adlı bir kişi vardır ki; O, ümmetimin ışığıdır, ümmetimin ışığıdır.8 

 

Eyde kim “hāẕihī sirācü ümmetī” (1403) 

 

                                                 
8
 Nişancızâde Muhammed bin Ahmed, (Sadeleştiren: A. Faruk Meyan), Mir’at-ı Kâinât, Berekât Yayınevi, İstanbul 

1987, c.2, s.50. 
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“El- -yemūtūne bel-yünḳalūne min dārin ilā-dārin.” 

Müminler ölmez, (sadece dünya) evinden (ahiret) evine göçer.9 

 

Pes bir evden bir eve göçer hemān (1167) 

 

Ḳāle’l-  

Be’l-yünḳalūne min dāri ilā dārin (1168) 

 

Ol Resūl didi bil kim “el- ” 

“Lā-yemūtūne” bil ki anlar “yünḳalūne” (1169) 

 

افِرِ )
َ
ك
ْ
 ال
ُ
ة
َّ
ن
َ
مِنِ وَج

ْ
مُؤ
ْ
 ال
ُ
ن
ْ
يَا سِج

ْ
ن
ُّ
 (الد

“Ed-dünya sicnü'l-mü'mini ve cennetü'l-kâfiri” 

Dünya müminin zindanı, kâfirin de cennetidir.
10

 

Cihāndan almaġıl leẕẕet 

Ṣaḳın kim eyle[me] raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet 

   (1648) 

 

( مَ وَ 
َ
 آد

ُ
ن
ْ
شِيبُ اب

َ
 ي

َ
مَلِ ي

ْ
ولُ الَّ

ُ
حِرْصُ وَ ط

ْ
انِ: ال

َ
ت
َ
 خِصْل

ُ
بُّ مَعَه

ُ
ش ) 

“Yeşībü’bnü ādeme ve yeşibbü me ahū ḫaṣletāni: el-ḥırṣu ve ṭūlü’l-emeli” 

Âdemoğlu büyür, onunla birlikte iki şey daha büyür: Mal sevgisi ve uzun ömür sevgisi.
11

 

Ḳocalaruñ arta ḥırṣı ṭoymaya 

-i dünyādan hīç ṭoymaya  (1887) 

 

 

                                                 
9
 Sahîh-i Müslim, İmare, 103. 

10
 Riyâzü’s-Sâlihîn, Zühd ve Takva, 2. 

11
 İbrahim Canan (2014), Kütüb-i Sitte Tercüme ve Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara,, c.6, s.328. 
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Metni Kurarken İzlenen Yöntem 

 Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 7890/4 numarada kayıtlı mecmuanın tanıtımı ve 

1b-75a varakları arasının transkripsiyonlu metni ile incelemesinin yer aldığı çalışmamızda izlenen 

yöntem ve basamaklar şu şekildedir: 

 

1. Çalışmamız sırasında öncelikle mecmuadaki Osmanlı Türkçesi ile yazılmış manzumelerin 

tümü Latin harflerine aktarıldı. 

2. Transkripsiyonlu metin oluşturulurken yazmada tespit edilen vezin ve imla kusurları 

düzeltilmeye çalışıldı. Bu düzeltmelere dipnotlarla işaret edildi. 

3. Eklerde tutarsızlıklar olduğu için mecmuanın tamamında EAT dönemi özellikleri dikkate 

alınarak bütünlük sağlanmaya çalışıldı. 

4. Metindeki eksik vezinler için yaptığımız öneriler köşeli parantez “[ ]” içinde metne eklendi.  

5. Mecmuadaki beyitler beşer beyit arayla numaralandırıldı. Beyit numaraları beytin önüne 

eklendi. 

6. Mecmuada geçen şairler ve mesneviler belirlenerek kaynak taraması yapıldı. Tarama 

sonucunda aralarında benzerlik görülen hikayelerle mecmuadaki metinler arasında bazı 

tespitlerde bulunuldu. 

7. Mecmua ile ilgili tespit edilen özellikler “Mecmuanın Tanıtımı ve İncelenmesi” başlığı 

altında açıklandı. 

8. Ayrıca mecmuadaki özel isimlerle ilgili bir sözlük ve dizin hazırlanıp çalışmanın sonuna 

eklendi. 

9. Mecmuanın incelenmesi kısmında şekil ve muhteva ile ilgili bazı özellikler ek tablolar 

sunularak belirtildi. 

10. Çalışma süresince kullanılan kaynaklar “Kaynakça” kısmında, kısaltmalar ise “Kısaltmalar 

ve Simgeler” başlığı altında verildi. 
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1b  Ḥikāyet-i İbrāhīm -selām Sāre-y-ile Hācer Aḥvālin Beyān İder 

 

 

Bismillaḥi’r-raḥmani’r-raḥīm 

 

1 Sevinüp Hāceri baġışladı ol 

Ḫalīlu’llāh[a] eylük işledi ol 

 

Mürüvvet ḳapusın açdı oturdı 

Aḫī resmin[i] ol evvel getürdi 

 

Cihāna ḳodı ol resm-i fütüvvet 

Hem andan oldı bünyād-ı mürüvvet 

 

Ḳonuḳsuz yiyesi yimezdi hergiz 

Melūl olurdı söz dimezdi hergiz 

 

5 Aña Hācer durup ḫiẕmet iderdi 

Ḳatında çünki ol Ṣāre giderdi    

 

Aña bir gice meyl itdi o maḫdūm 

Anuñla bir iş itd  

 

 

Düşüp irmiş ḥamel burcına māh-rū 

 

Rayiḥān toḫmı bōstāna ekilmiş     

Gül ü sünbül gülüstāna dikilmiş 

 

Ṣadef aġzına ol bir ḳatre bārān 

İrişmiş kim ola dürr [ile] mercān 

 

10 Ḫalīlu’llāhuñ ol alnında bir nūr 

Var-ıdı kim olupdı ḫalḳa manẓūr  
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Anı her demde gözedürdi Ṣāre 

Ṣabāḥ oldı bu kez görmedi yāre 

 

Didi Hācer senüñle bile yatmış 

Senüñ alnundaḳi nūr aña gitmiş  

 

Otuz yıldur kim umardum ben anı 

Naṣībim yoġ-ımış ḳıldum ziyānı 

 

2a    Çü Hācer şāẕ oldı Ṣāre ġam-gīn 

 

 

15 Ki n’eyledi kim ol (--) bir oġlan 

Ṭoġura ben ḳalam şöyle perīşān 

 

Anuñ neslinden ola ilde begler 

 

 

Gerekmez ṭurmasun gitsün ḳatumdan 

Beni ayırmasun bu devletümden 

 

 

 

 

 

Bulardur nāḳıṣātü’l-  

 

20 Bulara meşveret itmek gerekmez 

İderseñ didügün ṭutmaḳ gerekmez 

 

Bulardan kimseye hīç ḥayr gelmez 

Kişi nāçārdur[ur] bunlarsız olmaz 
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Buları ādeme ṣaymaḳ gerekmez 

Velī elden daḫı ḳoymaḳ gerekmez 

 

Bularuñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Bu dünyā gibi çoḳdur[ur] cefāsı 

 

 

Yile binüp ṣuya ṭayanma zinhār 

 

25 Ṭoḳuz ay geçdi Hācerden bir oġlan 

-ı tābān 

 

Fenā bāġında bir serv-  

 

 

Ḫalīlu’llāh işiddi ḳıldı şādı 

 

 

Anı çün Ṣāre gördi itdi kīni 

Kīn eyledi ḳatı naḳṣ itdi dīni 

 

2b    Yüridi Hāceri dögmege vardı 

Ne dögmek öldürüp sögmege v[ardı] 

 

30 Götürüp oġlanunı ḳaçdı Hācer 

Bir iki dere depe geçdi Hācer 

 

Ḳaçardı tīz tīz yayaḳ yürürdi 

Eteklerini ardınca sürürdi 

 

Kim izini ḳum üzre bilmeyeler 

Sürüp ardınca anı bulmayalar 
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Götürüp aña öykünü yorurlar 

Eteklerin uzun idüp sürürler 

 

35 Ṭurup Ṣāre Ḫalīlu’llāh[a] geldi 

Şikāyet gösterüp çün zāri ḳıldı 

 

 

Ḳoma ḳarşumda gider cānı ile 

 

Ya beni atama gönder gideyin 

Döyemezin bu işe ben n’ideyin 

 

 irdi didi şāh 

Selām ider saña ol Ḳādir Allāh 

 

Buyurdı Ṣārenüñ sözini ṭutġıl 

Ne dirse Hācerüñ ḥaḳḳında itgil 

 

40  

Hele ol ne dir-ise sen anı ḳıl 

 

Ol oġlandan gelür dīne celālet 

Ol oġlandan gelür şāh-ı risālet 

 

Ol oġlan nesl’içün oldı bu eflāk 

Anuñçün oldı āb u āteş ü ḫāk 

 

 

Ne yire dir-ise ilet utanma12    

 

                                                 
12

 Mecmuada “utatma” şeklindeki ifade mana gereği “utanma” olarak değiştirilmiştir. 
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3a   Faṣl-ı Hikāyet Hācer  

 

 

Oḳuyup Ṣāreyi didi ki Ṣāre 

Eyit ne idelüm oġlana yāre 

 

45 Eyitdi tīz ṭut anasıyla anı 

İlet bir yire kim nām u nişānı 

 

Belürmesün [ü] ḳalsun anda ölsün 

Ṣu olmasun be-ġāyet ıssı olsun 

 

Ḫalīlu’llāh ol işe rāżı oldı 

Varup ol Hāceri ṭaġlarda bildi 

 

Revān bir deveye bindürdi anı 

Göründi gözüne bir yol nişānı 

 

O yolı ṭutuban gitdiler anlar 

Beş on gün bir sefer itdiler anlar 

 

50 Ḫalīlu’llāh baḳup çevre giderdi 

Ḥaḳa ḥamd u ẟenālar çoḳ iderdi 

  

Umardı kim Çalabdan bir işāret 

İrişe cānına ḳıla beşāret 

 

Sürüp bir ḳumlı dere[ye] irişdi 

Revān ol Hācerüñ devesi düşdi 

 

Bir adım admadı ileri daḫı 

O ḳum üstünde düşdi ḳaldı āḫı 
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O yiri gördiler kim bir ısuz yir 

Ḳatı ıssı vü ṭopraḳsuz ṣusuz yir 

 

55 Oları ḳodı İbrāhīm döndi 

O Hācer yayaḳ ardınca süründi 

 

Didi bizi ḳoyup kime gidersiñ 

Ne ḳıldıḳ biz saña niçün idersüñ 

 

 

İñen bī-çāre ḳaldıḳ [çāre]müz di 

 

Dönüp İbrāhīm aña baḳmadı hīç 

Ki bir remz eyleyüp gözetmedi hīç 

 

3b    Didi Hācer bunı Ḥaḳ mı buyurdı 

Bizi ol virdi mi bunı buyurdı 

 

60 Başın bir egdi kim didi belī ol 

Size gösteriserdür bunda çoḳ yol 

 

Anuñ sözindeyim n’idirse itsün 

Demidür bir kerem iderse itsün 

 

Bunı Hācer işitdi döndi derḥāl 

 

 

Kerīm ü Ḥayy ü Dānasun bilürsün 

Ḳuluñuz her ne dilerseñ ḳılursuñ 

 

 

Gāh oġlan yirde ḳodı gāh götürdi 
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65 Bir eski meşk içinde ṣu aradı13 

Ṣuṣadı ḳurumuş ol ṣuyı gördi 

 

Didi bu yirde [ben] ḳaldum dirīġā 

Görüñ ben baña ne ḳıldum dirīġā 

 

Isız ḳır kimse yoḳ biz aç [u] ṣusız 

Ḳatı key çāresiz ḳaldum dirīġā 

 

Ṣusuzlıḳda südüm ḳurıdı ḳaldum 

 

 

Bunı böyle diyüp aġladı ṭurdı 

Varup ṭaġlara çıḳmaġa yüz urdı 

 

70 Kim anda ṣu bula yāḫūd bir iş 

Ne ḳılsun uġradı bir ḳatı teşvīş 

 

Ṭaleb ḳıl tek gerekdür çāresi ne 

Çalab irgüre anı çāresine 

 

Orada oġlanı çünkim bıraḳdı 

Ṣafā ṭaġına çıḳdı çevre baḳdı 

 

Tecessüs ḳıldı hīç ḳılmadı çāre 

Yügürüp Merveye çıḳdı o yāre14 

 

4a    O ṭaġdan daḫı ol dört yaña baḳdı 

Segirdüp cānını odlara yaḳdı 

 

75 Girü bulamadı nār oldı ḳaldı 

Bu kez Allāha dönüp zāri ḳıldı 

                                                 
13

 Mecmuadaki “gelüp bir eski” ifadesi vezin gereği “bir eski” olarak kaydedilmiştir. 
14

 Mecmuadaki “ṣafāya yügürüp” ifadesi vezin gereği “yügürüp”şeklinde değiştirilmiştir. 
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Bu dem ḥācılar anuñçün segirdür 

Ṣafā Merve arasında yügürdür 

 

Didi Hācer kim ey Ḳayyūm u Dāna 

Ne ata var benümle ḫōd ne ana 

 

Senüñ dergāhuña geldüm ḳabūl it 

Demidür ḳuluña lüṭfuñı bol it 

 

Bunı diyince bir āvāz geldi 

Didi Ḥaḳ luṭf-var kim saña oldı 

 

80 Yüri oġluña var buldı ṣuyı ol 

Ne ḥācet diledüñse old[ı] maḳbūl 

 

Segirdi gördi [ki] oġlan depinmiş 

Deşileşmiş beşigden yire inmiş 

 

Ayaġından anuñ ol ḳum açılmış 

Bıñar çıḳmış u göl olmış deşilmiş 

 

Yüridi öñüni baġladı Hācer 

Tükenür ṣu ṣanur çağladı Hācer 

 

Eger baġlamasaydı āb-ı zemzem 

Çıḳup ırmaḳ olup aḳard[ı] her dem 

 

85 Ṣu içdi diñlenince ṣuya ḳandı 

Ṣanasın yoḫsul iken baya döndi 

 

Ne kim göñlünde ġam var-ise gitdi 

Şunı bildi kim Allāh raḥmet itdi 
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O ṣudan ḳandı ḳarnı daḫı ṭoydı 

Çalab lütfundan ol bir daḫı ṭuydı 

 

Südi çoḳ oldı [vü] emzürd[i] oġlan 

Hemān bir aya dönmiş gördi oġlan 

 

4b    Şükürler ḳıldı ol Allāha çoḳ çoḳ 

Ṣuyı çoḳ ḳayġusı yoḳ ḳarnı hem ṭoḳ 

 

90 Beş on gün yalıñuz çün anda ḳaldı 

Çalab bir dürlü daḫı luṭf ḳıldı 

 

O ṣuya ṭoydı ḳuşlar geldi üşdi 

Uruşdılar arada biri düşdi 

 

Anı derḥāl ṭurdı ṭutdı Hācer 

Boġazladı vü böldi ütdi Hācer 

 

Deñizüñ ḳuşlarından bir semiz ḳuş15 

Çü Hācer anı bişürdi yedi ḫōş 

 

Didi Elḥamdü’lil  

Çalabuñ raḥmetidür irdi raḥmet 

 

95 Bir ay oldı kim ol ḳuşlar gelürdi 

Uçardı ayruġı biri ḳalurdı 

 

Anı her gün ṭutup birini Hācer16 

Çalabuñ raḥmetidür dirdi Hācer 

 

Egerçi ṣuya vardı ḳarn[ı] hem ṭoḳ 

Velikin yalıñuzdur kimse hīç yoḳ 

                                                 
15

 Mecmuadaki “deñiziñ bir” ifadesi vezin gereği “deñiziñ” olarak kaydedilmiştir. 
16

 Mecmuadaki “her dem gün” ifadesi vezin gereği “her gün” olarak kaydedilmiştir. 
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Meger bir kārbān geçerdi bir gün17 

Ḳonup bir yurda hem göçerdi bir gün 

 

Iraḳda gördiler kim anda ḳuşlar 

Uçarlar hem iderler çoḳ uruşlar 

 

100 Didiler şunda bir ṣu vara beñzer 

Ki [bu] ḳuşlar ṭolanub[an] inerler 

 

Bir ikiñüz varuñ görüñ nedür ol18 

Aña hīç uġramış degil-durur yol 

 

İki kişi çāpük geldiler tīz 

O yirde Ḥāceri çün buldılar tīz 

 

Ṣuyı çün gördiler ṭañladılar hem 

 

 

5a    Didi[ler] bu ṣu kimüñdür i ḫatun 

Bu yirde ṣu bulunmaz-idi ṣatun 

 

105 İçeyin bu[nı] gerçek ṣu mıdur bu 

Didi Hācer bir içiñ ey aḫı ne ṣu bu 

 

Bu oġlancuġımuñdur bu kerāmet 

Ki bu ṣu-y-ıla oldum ben selāmet 

 

Ḫalīlu’llāh beni bunda bıraḳdı 

Çalabum raḥmet itdi bu ṣu aḳdı 

 

Bugün Ḥaḳ emrile bu ṣu bizimdür 

                                                 
17

 Mecmuadaki “kerbān” şeklindeki ifade vezin gereği “kārbān” olarak değiştirilmiştir. 
18

 “Bir iki kişi varuñ görüñ nedür ol” mısraı vezin gereği “Bir ikiñüz varuñ görüñ nedür ol” şeklinde değiştirilmiştir. 
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Bu görünen dere ḳamu bizimdür 

 

Bu kişiler inüp ol ṣudan içdi 

Sevinüp döndi ḳavmine ḳarışdı 

 

110  

Olupdur bu dere[de] şimdi uş-vār 

 

Çalab bir çeşme-i ḥayvān aḳıdmış 

 

 

Şekerden ṭatlu hem ḳardan ṣovuḳdur 

 

 

Ḳatında oturur bir ulu ḫatun 

Ḥayā issi key eyü ḫūlu ḫatun19  

 

Bir oġlancuġı vardur aya beñzer 

Kerāmetde hem ol key baya beñzer 

 

115 Ayaġıyla eşimiş ol ṣu çıḳmış 

Revān bir şerbete beñzerdür aḳmış 

 

Ḫalīlu’llāh ḳomış anları anda 

Çalab ṣaḳlamış ol cānları anda 

 

Meger Cürhüm  

O yıl Cürhüm ḳıran-imiş be-ġāyet 

 

Ṣuları dükenüp ḳalmışlar imiş 

Anuñüçün sefer ḳılmışlar imiş 

 

5b    Ol ilde ṣudan ulu nesne olmaz 

                                                 
19

 Mecmuadaki “key kim eyü” ifadesi vezin gereği “key eyü” olarak kaydedilmiştir. 
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Ṣu buluncaḳ hemān ḫalḳ[ı] buñalmaz 

 

120 Revān ṣu işidüp ḳondular anlar 

Ṣuyı çün gördiler ḳondılar anlar 

 

Didiler ki i ḫatun-  

Virür misün bu ṣudan şimdi bize 

 

Didi Hācer sizüñdür gelüñ içüñ 

Yunuñ hem daḫı üstüñüze ṣaçuñ 

 

Bu Allāh luṭfıdur hergiz tükenmez 

Cihān ḫalḳı alup bir pāre inmez 

 

Sevinüp şāẕ olup içdiler çoḳ 

Ṣuya ḳandılar [u] hem oldılar ṭoḳ 

 

125 Didiler bunda ayruḳ gitmek olmaz 

Ẕihī devletlü yir terk itmek olmaz 

 

Çü ḫatuna dirüp nesne virelüm 

Ḳabūl ider-ise bunda ṭuralum 

 

 

Bize bir yir gerekdür bulduḳ uş yir 

 

Otuz ev kārbān idi olar hep 

Ḳamu ḳavmi ḳabāyil-idi aġleb 

 

Deve vü keçiler[i] var-ıdı çoḳ 

Ḳamu ṭoḳ ḫalḳ idi hem açları yoḳ  

 

130 Bir evden bir eve bir geçivirdi 

Otuz keçi dirüp ḫatuna virdi 
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Didi ḫōş geldüñiz gitmeñ siz ayrıḳ 

Çalabdan böyle olmuş ola buyruḳ 

 

Ki işbu yirde siz rāḥat olasız 

Çalabdan dürlü raḥmetler bulasız 

 

Ṭurup ev yapmaġa başladı anlar 

Bir eyü yaḫşı iş işledi anlar 

 

6a     

O ḫatun anda ḳıldı istirāḥat 

 

135 O demde oldı şehr-  bünyād20      

Ulu şehr oldı Mekke virdiler ad 

 

 

Anasınuñ keçisin güder-idi 

 

Hele dirsin atañ var ḳandadur ol 

Niçün bizden ıraḳ yābāndadur ol 

 

Niçün bir kez bizi görmege gelmez 

Bir iki gün bizümle bile olmaz 

 

Niçün bu ayruḳ atalar gibi ol 

Bu ben oġluna göstermez eyü yol 

 

140 Didi Hācer senüñ bir begdür atañ21   

Ḳamulardan o demde yigdür atañ 

 

 

                                                 
20

 Mecmuada “ol” şeklindeki ifade vezin gereği “o” olarak kaydedilmiştir. 
21

 Mecmuadaki “senüñ de” ifadesi vezin gereği “senüñ” olarak kaydedilmiştir. 
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Degil misün baña dāna ne dirsin 

 

Niçün bilmez bu ḫalḳ-ı ḫāliḳīn 

Nedendür ẕevḳ bilmez rāzıḳīñ 

 

Şu nesne kim olur ol dürlü dürlü 

Anı dürlü idici var bir ulu 

 

Bizi gāh yigit ider gāh ḳoca 

Bizi elbette ḳılur olur bize ḫoca22 

 

145 Bu taġyīrāt iden bir muġayyer 

Gerekdür ola elbette muḫayyer 

 

 

Kim anuñ raḥmetine yoḳ nihāyet 

 

Anuñ bir şemme luṭf[ı] bize yigdür 

N’idelüm atamuz ger bay [u] begdür 

 

Gelürse görevüz  Ḥaḳ vire anı 

ñ cānı23 

 

6b    Bu sözler cümle İbrāhīm ūm 

Kerāmetde irişdi oldı mefhūm 

 

150 Ol oġul sevgüsi göñline düşdi 

Kim anuñ iştiyāḳ[ı] ḥadden aşdı 

 

Gelüp Sāreden ol diled[i] destūr 

Ki göreyüm didi anlar nicedür 

 

                                                 
22

 Mecmuadaki “elbette “ ifadesi vezin gereği “elbet”, “olur” ibaresi “ol” olarak kaydedilmiştir. 
23

 Mecmuadaki “ r. 
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Göreyüm Hāceri var mı dirice 

 

 

Didi Ṣāre ki şol şarṭ-ıla destūr 

Virürem saña Hācerden ıraḳ dur 

 

Ki deveden aşaġa inmeyesin 

 

 

155 Ol oġlanuñ her işin ḳayırasın 

Bu birḳaç gün[de] tīz yine gelesin 

 

 

Gelür kendüye ol ṭutmış-durur [rāh]     

 

Keçiciklerini ol yaña sürdi 

Iraḳdan bir kişi gelürdi gördi 

 

Deveye binmiş [ü] ṭonları merġūb 

Iraḳdan ṣūreti hem şekli merġūb 

 

Benüm atama beñzer şol gelen dir 

Bu kūyı görüp ol ṭaña ḳalan dir 

 

160 Anam dir[idi] kim ol kūyı bilmez 

Anuñçün ṭurdı baḳar uşda gelmez 

 

Yügürdeyüm aña ḳarşu varayum  

Babam oldur ya babamı ṣorayum 

 

Ḫalīlu’llāh o yolda ṭurur-idi 

 

 

Dir-idi ol Kerīm Allāhuñ işi 
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7a    Bu fikr içinde iken irdi oġlan 

Ne oġlan ṣūreti bir māh-ı tābān 

 

165 Yügürdüp varup üzengisin öpdi 

Elin ḳavşırdı durdı yolı ṣapdı 

 

Kimüñ oġl[an]ısın saña ne dirler 

Bu yirde ḥürmeti kime iderler 

 

 

 

 

 

Hele ṣaġ mı-durur var mı dirice 

 

Di -  

24 

 

170  

Göñül hem bir yere baġlamamış mı 

 

Ḫalīlu’llāh didi kim bir kerīme 

Anı ıṣmarlamışuz bir Raḥīme 

 

 

Varıcaḳ anı key yaḫşı görürsin 

 

 

Olur her işi [hem] mesrūr [u] maḳbūl 

 

Anuñ aḥvāli ḫōş ṣormaḳ gerekmez 

                                                 
24

 Mecmuadaki “koyuban” şeklindeki ifade vezin gereği “koyup” olarak kaydedilmiştir. 
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Varup görmek gerek ṭurmaḳ gerekmez 

 

175 [kim] o şāhuñ 

Didi sözi ne gökçek işbu cānuñ 

 

Ne ḫōş oġluña bu gökçek kelāmı 

 

 

Didi oġlancuġum kimsin eyit sen 

Kimüñ oġlısın eyit bilmeyem ben 

 

-i sulṭān-  

Benüm [bir] müşkilüm oldı bu dem hem 

7 

Kişi oġlancuġın bilmez olur mı 

Anı görmeklige gelmez olur mı 

 

180  oġlın 

[Ki] hīç añmaya ıraḳ ata oġlın 

 

Ata oġlın arasında muḥabbet 

Belürüp nişānı ḳaynar müveddet 

 

 

Ṣunup yerden deve üstüne aldı 

 

Ol anuñ yüzin[i] ol anuñ elin 

Öperdi hem ṣorar[dı] cümle ḥālin 

 

Yüzin yüzine urdı ḳoçdı oġlın 

Çün eyü gördi cāndan sevdi oġlın 

 

185 Sürüp tīz geldiler Hācer ḳatına 

Segirtdi Hācer anuñ ḫiẕmetine 
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İrişip şāhuñ ayağın[ı] öpdi 

Devenüñ ayaġı ṭopraġın öpdi 

 

Didi sulṭāna inseñüz ne oldı25 

Bugün bize Çalabdan raḥmet oldı 

 

Didi deveden inmezem ki Ṣāre 

Baña şarṭ eylemişdür bunı yāre 

 

Çalab ḥükm eylemiş sözüni anuñ26 

Bu işde ṭutaram olmaz ziyānuñ 

 

190 Didi Hācer deveyi çökerüñ siz 

Ayaḳlaruñı [kim] ben yuyayım tīz 

 

Ve şu gökçek mübārek ṣudur ey şāh 

Bunı raḥmet virüpdür bize Allāh 

 

Çökürdi deveyi ayaġın aṣdı 

O yirde bir key ulu ṭaşa baṣdı 

 

Ayaġı ol ṭaşa şöyle gömüldi 

Kim ol ṭaşda izi key çuḳur oldı 

 

8a    Anı şimdi muṣallā eyledi il 

Ol İbrāhīm maḳāmıdur anı bil 

 

195 Anuñ elin ayaġın yudı Hācer 

Öpüp ayaġına yüz urdı Hācer 

 

O Cürhüm ḫalḳ[ı] geldi cümle üşdi 

                                                 
25

 Mecmuadaki “inseñüz olmaz mı” ifadesi vezin gereği “inseñüz” olarak kaydedilmiştir. 
26

 Mecmuadaki “ḥükmi” şeklindeki ifade vezin gereği “ḥükm” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳamusı bir bir ayaġına düşdi 

 

Olara iḥtirām itdi o maḫdūm 

 

 

Ṭurup bir keseden altun çıḳardı 

virdi 

 

Girü ḳalanın üleşdirdi ḫalḳa  

 

 

200  

 

 

Sizi şimdi girü unutmazam ben 

Gelürem ḳarşu hīç ter[k] itmezem ben 

 

Sizi Allāha ıṣmarladum Allāh 

Keremler gösterem siz ḫalḳa her gāh 

 

Esenledi bu resme girü döndi 

 

 

Didi oġlum dön imdi ṣaġ esen ol 

 sulṭān[ı] sen ol27   

 

205 Oġul anaya döndi ata gitdi 

Girü ol Ṣārenüñ ḳatına yitdi 

 

Aña nükte ile didi [ki] Ṣāre 

Büyük olmuş mı oġluñ nice yāre 

 

Didi gördüm büyümüş  ḫōş irişmiş 

                                                 
27

 Mecmuadaki “ile” ifadesi vezin gereği “iḳlīminüñ” olarak kaydedilmiştir. 
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Ben andan gördüm uş ḫōş fikr-i ṣāḥib 

 

8b    Çalabum anı çoḳ yıl vārī ḳılsun 

Anuñla -i dīn[i] ẓāhir ḳılsun 

 

210 Ḫalīlu’llāh ol savunca bir kār 

Diledi eylük ide ḫalḳa iẓhār 

 

Bir ulu ṭoya ol iḳdām ḳıldı 

-  

 

 

İki biñ ḳaz boġazlandı vü biñ ṭoy 

 

İki yüz ṣıġır u yüz deve yüz at28 

Ḳuzı ḳoyun ṭavuḳ ṣaymaġa heyhāt 

 

Bişürdi zerde vü dane vü ekşi     

Daḫı ẕerde pirinç  ḳalya vü yaḫşı 

 

215 Herise dūġ u av u keşkekler 

 ṣamṣalar tuḥfe börekler    

 

Ḳotardı bir ulu ṣaḥrāda düzdi 

Oḳudı ḫalḳ[ı] vardı ġavġā üzdi 

 

Anı çevre alup oturdılar hep 

Götürdiler yidiler ṭoydılar hep 

 

Şükürler itdiler Allāha çoḳ çoḳ 

                                                 
28

 Mecmuadaki “deve vü” ifadesi vezin gereği “deve” olarak kaydedilmiştir. 
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Bu Ḥikāye Anı Beyān İder Kim Ḥażret-i İbrāhīm  

 

 

Biraz müddet girü ol şāh-  

 

 

220 Meger bir gice yaturdı ferāġat 

 

 

Uyur düşinde didiler ki ḳurbān 

Gerek[dür] sende it ṭur anı ey cān 

 

Beliñledi uyandı ṭañla ṭurdı 

Revān yüz deve[yi] ḳurbān virdi 

 

9a    Girü ol gice yatdı didiler ṭur 

Yine ḳurbān eyle yüz Ḥaḳa vir 

 

Revān ṭurdı yine yüz deve ḳurbān 

İdüp virdi ol il ḫalḳına ey cān 

 

225 Giri bir gice gördi didiler hāy 

Şu an oġluñı ḳurbān it yoġa ṣay 

 

Ṣabāḥ oldı perīşān ṭurdı nā-çar 

 Didi Ṣārāya kim [bil] bunı ey yār 

 

Baña oġluñı ḳurbāñ it didiler 

Bugün bu benüm oġlum istediler 

 

 

Varayum baña destūr vir [i] māh-rū 
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İrişdi aġlaya güle be-her ḥāl 

 

230  

Sevinüp ḳarşu geldi bir iş itdi 

 

Edep erkān-ıla öpdi ayaġın 

Ol anuñ gül yüzin hem ay yañaġın 

 

O gice ḳaldılar Hācer ḳatında 

O il diñlendi anuñ ṣoḥbetinde 

 

Didi Hācere kim ṭur ey [yā] Hācer 

Ol oġlancuġı ṭoyur ḳarn[ı] acar 

 

Elin ḳınala başın yu hem anuñ 

Gözin sürmele ol maḥbūb civānuñ 

 

235 Ki bu ṭañla  dügüne giderüz biz 

Bile alup teferrüc iderüz biz 

 

Ṣabāḥdan [evvel] ol Hācer dürüşdi 

Ol oġlancuġı yudı düzdi ḳoşdı 

 

Ṣabāḥ oldı çün ol ikisi gitdi 

Revān İblis o ḫatuna eyitdi29 

 

9b    Bilür misin atası anı n’ider 

Boġazlar öldürür ḳurbān ider 

 

Didi Hācer işitmedim ki ata 

Sever oġlancuġın öldüre ata 

                                                 
29

 Mecmuadaki “ol” ifadesi vezin gereği “o” olarak kaydedilmiştir. 
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240 Didi İblīs Ḥaḳ buyurdı anı 

Ki ḳurbān eyleye ol pür civānı 

 

Didi Hācer Çalab buyurıġın uş 

Oluram rāżı Ḥaḳdan ne gele ḫōş30 

 

Bunı uyduramadı ḳaldı nāçar 

 

 

Didi oğlan atañ ḳançarı gider31 

Bilür misün bu atañ seni n’ider 

 

m anı 

Ki ata oġlına ḳıla ziyānı 

 

245 Niçün öldüre bār[i] ya ṣuçum ne 

Kimi öldürmüşem ḫalḳa gücüm ne 

 

Didi İblīs Ḥaḳ buyurdı bilgil 

Ḥaḳīḳat ol-durur gel girü döngil 

 

 

Çü Ḥaḳ buyurduġıdur söyleme sen 

 

Biraz gider[idi] didi ey ata 

Ne yire giderüz aḥvāli nite 

 

Didi atası oġlum düşde gördüm 

Boġazlayup seni ḳurbāñ virdüm 

 

250 Çalab ḥükm eyledi buña ne dirsin 

                                                 
30

 Mecmuadaki “ne gele Ḥaḳdan” ifadesi vezin gereği “Ḥaḳdan ne gele” olarak kaydedilmiştir. 
31

 Mecmuadaki “bu atañ” ifadesi vezin gereği “atañ” olarak kaydedilmiştir. 
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Naẓar ḳıl [buna] ne tedbīr idersin 

 

Didi atacıġum imdi ṭaleb güd32 

Saña ne didilerse anı tīz it 

 

Baña ṣabr u taḥammül vire Allāh 

Beni ṣabr idici bulasın ey şāh 

 

10a    Hem uş bana [ki] İblīs zaḥmet eyler 

Yürür öñümce dürlü dürlü söyler 

 

Mebādā uydura pes işi tīz tut 

Murāduña iriş şeyṭān süre od  

 

255 Didi oġlum anı ṭaş-ıla [sen] at 

-i ḫabīẟāt 

 

Dönüp derḥāl anı ṭaş-ıla atdı 

[ı] daḫı maġbūn itdi 

 

Anuñçün şimdi ḥācılar atarlar 

Varıcaḳ çünki ol yirde atarlar 

 

Çü Mīna ṭaġına vardılar anlar 

Bir eyü yüce yir gördiler anlar 

 

Ḫalīlu’llāh didi oġlum ne dirsin 

Bu işde girü ne tedbīr idersin 

 

260 Didi atacuġum tīz ṭut işiñ gör 

Bu ben bī-çāreye anı yiter ṣor 

 

Uyuduñ lā-cerem didiler anı 

                                                 
32

 Mecmuadaki “sen imdi” ifadesi vezin gereği “imdi” olarak kaydedilmiştir. 
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Çü ḳurbān it[di]  

 

Uyuduñ bir dem andan ġāfil olduñ 

Didi ḳurbān cezāsın bunı bildüñ 

 

İşiñ gör ata bu ḫayr işi tīz gör 

Di Bismillāh işe şeyṭān[ı] sen ur 

 

Yanı üstüne yatdı ḳıldı  

İşi atasına cān itdi teslīm 

 

265 Bu işte taña ḳalmışdı melekler 

Baş aşaġa bıraḳmışdı felekler 

 

Didiler ẕihī devlet ẕihī ata 

Ki Ḥaḳ ḥükmin[i] bunlar bile ṭuta 

 

Kerīm Allāh bulara raḥmet işler 

-durur ḥālī bu işler 

 

10b    Çün oġlan virdi ol işe rıżāyı 

Ata ḳaṣd ider ol ulu ḳażāyı 

 

Elin baġladı çıḳardı bıçaġın 

Ṭutup eñsesine baṣd[ı] ayaġın 

 

270 Bir Allāh diyüben bir kerre çaldı33 

Bıçaḳ kesmedi ol ḥayrān ḳaldı 

 

 

Bıçaġuñ arḳasıdur şöyle çaldıñ 

 

Yüzüme baḳma benüm ḳıyamazsın34 

                                                 
33

 Mecmuadaki “kez” ifadesi vezin gereği “kerre” olarak kaydedilmiştir. 
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Yañılursın bıçaġı çalamazsın 

 

Etegüñe ṣaḳın bulaşmasın ḳan 

Anam anı görüp ḳılmasın efġān 

 

Beni ṣoranlara bunda degil di35 

Anam aġlar-ise aġlamaġıl di 

 

275 Kim oġluñ cümle maḳṣūda irişdi 

 

 

t 

Atası ḳıldı giri ẕebḥa niyyet 

 

Revān bir daḫı ṭutup ḳatı sürdi 

Eger demire sürse keser-idi 

 

Giri kesmedi gördi ḳaldı vāleh 

Bu kez ḫayrān olup hem ḳaldı vāleh 

 

Ḳaḳıdı ol bıçaġı ṭaşa çaldı 

Kesildi ṭaş iki pāre açıldı 

 

280 Bıçaḳ söyledi didi ne faḳīrsin 

Ne çalarsın ṭaşa beni ḳaḳırsın 

 

Baña emr irdi kim kesmegil anı 

Nice kim oda yaḳmadı o seni 

 

Baña kes dise ṭaşı keser-idüm 

Nitekim kesdüm uşda [anı] gördüñ 

 

                                                                                                                                                                  
34

 Mecmuadaki “benüm özüme” ifadesi vezin gereği “benüm” olarak kaydedilmiştir. 
35

 Mecmuadaki “degildür” ibaresi mana ve kafiye gereği “degil di” olarak kaydedilmiştir. 
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11a    Bu sözde iken uş Allāhu ekber 

İşitdi cümle gūş Allāhu ekber 

 

 bir ḳoç getürdi 

 

 

285  

Baġışladı Çalab ol cāna cānı 

 

Ṭutup şükr itdi 36 

-durur sañā hep aḥvāl 

 

Revān İbrāhīm aldı ḳoçı baṣdı 

Bu kez bıçaġı gör kim nice kesdi 

 

Boġazladı didi Allāhu ekber 

İñen şād oldı didi Allāhu ekber 

 

Bir alaca güzel ḳoç-udı ey cān 

Ki Hābil itmiş-idi anı ḳurbān 

 

290 Çalab maḳbūl idüp uçmaḳ içinde 

Ḳoyup otlar-idi her bāġ içinde 

 

Ata sevindi oġlan oldı şādān 

Ki ol ḳurtıldı hem ḳoç oldı ḳurbān 

 

Maṭlab-ı Cābir -ı Muḥammed Muṣṭafā -

sellem 

 

 

Yine bir ḫōş gülsitāna girelüm 

 

                                                 
36

 Mecmuadaki “  larak kaydedilmiştir. 
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Bülbül olub[an] ötelüm şevḳ-ıla 

Diñleyenlere Çalab raḥmet ḳıla 

 

Burada bir ḫōş ḥikāyet eyledi 

Cābir-i Enṣārī bunı söyledi37 

 

295 Didi ol Resūlu’llāh meger 

Cümle aṣḥābına itdiler ḫaber 

 

Didi aṣḥāba ṭuruñ bir gezelüm 

Hem bu şehre bir [de] ḫendeḳ ḳazalum 

 

11b    Oldılar ḫendeḳi ḳazmaġa revān 

Hem ḳarınları acıḳdı ol zamān 

 

Çünki ḳazdılar ḫendeḳı ey cān 

Cümle aṣḥāb işitdiler şāẕumān 

 

Ṭurdı Cābir  

Gelüben[i] ḫatunına söyledi 

 

300 Didi ey ḫatun ḳatuñda hīç ṭa  

Var mıdur gele yine [kim] ol hümām 

 

Öle oldı ol Resūl yimedi aş 

Hem mübārek baġrına baġladı ṭaş 

 

Ḫatun eydür bir ḳoyun vardur hemān 

Bir şinik arpa ile bilgil ey cān 

 

Ṭurdı Cābir ḳoyunı boġazladı 

Daḫı ol arpacıġı un eyledi 

                                                 
37

 Mecmuadaki “bunı böyle” ifadesi vezin gereği “bunı” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳoyunı tennūra aṣdılar revān38 

Girü dönüp Cābir oldı hem revān 

 

305 Geldi eydür yā Resūl’allāh  

Ḥāẓır oldı gel yiyelüm ey hümām 

 

Ḫōş ṣalā itdiler aṣḥāba ḳamu 

 

 

Pes Resūlu’llāh buyurdı ol zamān 

Üç bin aṣḥābıyla oldılar revān 

 

İşid imdi nice oldı diñl[e]gil 

 

 

Cābir-i Enṣārīniñ bilgil ey cān 

İki oġulı var-ıdı ol zamān 

 

310 Büyügi küçügine eydür işit 

İşbu benüm sözüme göre iş it 

 

Bir iş idelüm  ki Ḥaḳ rāżı ola 

Hem Resūlu’llāh daḫı ḫoşnūd ola 

 

12a    Güççük eydür ḳardaşına n’idelüm 

Ne buyurursın ne tedbīr idelüm 

 

Ulusı eydür ne tedbīr sözi çoḳ 

Bir iş itdi babam illā aṣlı yoḳ 

 

Varuban[ı] ol Resūl[i] aldılar 

Cümle aṣḥāb ile bunda geldiler 

                                                 
38

 Mecmuadaki “ol tennūra” ifadesi vezin gereği “tennūra” olarak kaydedilmiştir. 
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315 Atamuz ḫōd bir faḳīr nesnesi yoḳ 

Bir ḳoyunla bir şinik arpa var çoḳ 

 

 

Ḫalḳ içinde utanur benüm atam39 

 

Gel bu demde beni ḳurbān eylegil 

Bişürüp etümi biryān eylegil 

 

Uş yitişmeyen yire ey beni cān40 

Virsünler oluban[ı] şāẕumān 

 

Ger bu işi idevüz bilgil yaḳīn 

 

 

320 Ḫoşnud ola hem Ḥabību’llāh daḫı 

Ne buyurursın bu söze ey aḫī 

 

Güççügi eydür büyügüne ey yāre 

Ger beni eyler iseñ yüz biñ pāre 

 

Bellü ki bu iş[i] hergiz ḳılmazam 

Ger senüñ boynuña bıçaḳ çalmazam 

 

Ne elüm vardur saña bıçaḳ çekem 

Gel boġazlaġıl beni sen işbu dem41 

 

Ol Resūl 42 

Düşüben tennūra biryān olalum43 

 

                                                 
39

 Mecmuadaki “utanur ḫalkuñ içinde” ifadesi vezin gereği “ḫalk içinde utanur” olarak kaydedilmiştir.  
40

 Mecmuadaki “beni ey” ifadesi vezin gereği “ey beni” olarak kaydedilmiştir. 
41

 Mecmuadaki “sen beni” ifadesi vezin gereği “beni sen” olarak kaydedilmiştir. 
42

 Mecmuadaki “Resūlüñ” ifadesi vezin gereği “Resūl” olarak kaydedilmiştir. 
43

 Mecmuadaki “tennūra hem”  ifadesi vezin gereği “tennūra” olarak kaydedilmiştir. 
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325 Çal bıçaġı aġlamaġıl ey yāre 

Şāyed anam çıḳa gele buraya 

 

Ne ṭanışırsız burada [siz] diye 

Kim bu işde bizi maḥrūm eyleye 

 

12b    Daḫı  

 

 

Bil[me]diler ölümüñ acısını 

Hem yinür ṣandılar ādem etini 

 

Öpüşüp bunlar hem bulışdılar 

Biri birisiyle ḥelālleşdiler 

 

330 Orada büyügi güççügin ey cān 

Baṣdı boġazladı ol demde hemān 

 

Çünki ḳardaşcıġını boğazladı44 

Oturup yanına bir dem aġladı 

 

Ṭuruban tennūra getüre yāre 

beni bişüre45 

 

Aṣayın tennūra dirken gör belā 

Dutamadı kendüsi düşdi bile 

 

Çünki ol tennūr içine düşdiler 

Biryān olup ikiside bişdiler 

 

335 Ḳoḳularından anası bildi tīz 

Tennūra ol yügürüben itdi ḥīz 

                                                 
44

 Mecmuadaki “çünkim” ifadesi vezin gereği “çünki” olarak kaydedilmiştir. 
45

 Mecmuadaki “idüp beni” ifadesi mana ve vezin gereği “idübeni” olarak kaydedilmiştir. 
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Geldi gördi ol iki ḳuzıları 

Biryān olmış tennūr içre etleri 

 

Gördi anası oları ey ulu 

 

 

m 

Hele biraz bu işe ṣabr ideyüm 

 

Çünki bu iş başıma geldi benüm 

Kim ḳonuġumdur Resūlu’llāh benüm 

 

340 İmdi luṭf-ıla anı göndüreyüm 

Ṣoñra ḥālümce ṭurup aġlayayum 

 

Böyle diyüp aldı oġlancuḳları 

Örte ḳodı bir yere hem anları 

 

13a    Bu yañadan cümle aṣḥāb geldiler 

Ol ḳoyuncuġ-ıla ḳamu ṭoydılar 

 

Daḫı eksilmedi bir dirhem eti 

 

 

Virdi destūr cümle aṣḥāba Resūl 

Kendüsi oturdı dört yār-ıla ol 

 

345 Didi ey Cābir  

Daḫı biz yimek yimedük ey hümām 

 

Vardı Cābir tīz getürdi ḳoyunı 

Oturuban ṭoġrayı virdi anı 
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Pes Resūlu’llāh buyurdı Cābire 

Var getür oġlancuḳlarını bu yire 

 

Bizim-ile tā ki bile yiyeler 

Girü ṭurup varuban oynayalar 

 

Ṭurdı Cābir oġluna gitdi eve 

-ıla geldi gitdi hem eve  

 

350 Bilmez oġlancuḳların n’olduġını 

Tennūra düşüp biryān olduġını 

 

Didi Cābir ḫatunına ey nigār 

Ḳanı oġlancuḳlar ey sevgili yār 

 

Kim Resūlu’llāh oları istedi 

Var getür bile yimek yisün didi 

  

Cābire ḫatunı didi kim ey er 

Çoḳ şükür kim ol Resūl-  

 

Ululayup evüñe geldi senüñ 

Ẕī- ulu-y-imiş cānuñ 

 

355 Bir ḳoyunuñ-ıla ṭoydı cümle ḫalḳ 

üñ yaḫşı baḳ 

 

 

Olsun oġlancuḳlaruñ aña fedā46 

 

13b    Ṣorma oġlancuḳları baḳma cānum 

Acıları baġrumı deldi benüm 

 

                                                 
46

 Mecmuadaki “olsun ol” ifadesi vezin gereği “olsun” olarak kaydedilmiştir. 
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Ol Resūl  

Düşüben tennūra biryān oldılar 

 

Böyle diyüp zāri zāri aġladı 

Cābirüñ anda cigerin ṭaġladı 

 

360 Vardılar oġullarını açdılar 

İkisi de bir zamān aġlaşdılar 

 

Cābir eydür ḫatunına n’idelüm 

Ol Resūl ḥürmetine ṣabr idelüm 

 

Varayın ben ol Resūlüñ ḳatına 

Yimegi yiñ diyeyüm ḥażretine 

 

Tā ki [bizüm] yimegümüz yiyeler 

Daḫı evümden melūl gitmeyeler 

 

Anları ḫōş vech-ile göndüreyüm 

Ṣoñra göñlünce ṭurup aġlayayum 

 

365 Böyle diyüp döndi gitdi ol zamān 

Çün Resūlüñ ḳatına geldi revān 

 

Pes Resūlu’llāh buyurdı Cābire 

Ḳatı melūl geldüñ eviñden yerā 

 

Var-ısa bir iş gelip-durur saña 

Yā cāndan sevgüli oġullarıña47 

 

Cābir anda ṣabr idemedi ey cān 

Zārī zārī aġladı ḳıldı fiġān 

 

                                                 
47

 Mecmuadaki “yāḫūd” ifadesi vezin gereği “yā” olarak kaydedilmiştir. 
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Diyi  

Dir ṣataşdum zaḥm-ı seyf-  

 

370 Pes Resūlu’llāh buyurdı ol zamān 

Bunda getür görelüm n’oldı hemān 

 

Vardı Cābir aldı geldi ḳatına 

 ḥażretine 

 

14a    Örtüsini ḳaldırup itdi nidā 

 

 

Gördi anı ol Resūlu’llāh hemān 

Riḳḳat idüp aġladı hem bir zamān 

 

Getürüñ didi hemān getürdiler 

Ol Resūlüñ ḳatına yitürdiler 

 

375 Pes ridāsın örtdi [ol] oġlanlara 

 

 

Ol mübārek elini ḳaldırdı ḫōş 

Yüzini Ḥaḳ ḥażretine ḳıldı ṭuş 

 

Didi ey perverdigār-ı Ẕü’l-celāl 

Pādişāh-ı bī-naẓr ü bī-miẟāl 

 

 

 

 

viren 

Cümle ḫalḳuñ ḥācetini bitüren 

 

380 Çün Ḥabībüm diyüben ḳılduñ ḳabūl 
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Yüz uruban diledügüm ḳıl ḳabūl 

 

Dilerem senden baña iḥsān ola 

 

 

Ḥācetüm var eksügüme baḳmaġıl 

Cābirüñ cānını oda yaḳmaġıl 

 

Diñl  

Nice şāẕ itdi [kim] Resūl ḥażretin 

 

 

 

 

385 Ol ki biryān olmış-idi tenleri 

Geldi girdi tenlerine cānları 

 

Silkünüben dizlerini çökdiler 

Eṣ-ṣalātü ve’s-selām çaġrışdılar 

 

14b    Çünki Cābir  

 

 

Ol Muḥammed -çün 

Cümlemüze raḥmet it yarınki gün 

 

Kim ki ister cānına āb-ı ḥayāt 

Diñ muṭahhar ravżasına eṣ-ṣalāt 

 

Maṭlab-ı Sebeb-i Vefāt-ı Ḥüseyn 

 

 

390 İşit gine  

Ḥüseynüñ ḥālini taḳrīr ideyin 
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Anuñ oġlı Yezīd çün taḫta çıḳdı 

Cihānuñ ḫalḳını ẓulm-ıla yıḳdı 

 

Var-ıdı anda bir oġlı Yezīdüñ 

 idi adı ol pelidüñ 

 

Yezīd oġlına çaġırdı didi kim 

Ne direm didi oġul saña gör kim 

 

Yür[ü] var imdi yola yaraḳ eyle 

Medīneye varup Ḥüseyne söyle 

 

395 Ḥüseyn  

Beni ol beglige ger yā götürse 

 

Be-  

Var imdi ey oġul şöyle digil sen 

 

Benümle anuñ ortasında ṣulḥ it 

Oñat ṣulḥ eyle sen gel gir[ü] var git48 

 

Yezīdüñ oġlı işitdi bu sözi 

Medīneden yaña çün ṭutdı yüzi 

 

İki yüz er bilesince fürāvān 

Medīneye irişdi çün o nādān49 

 

400 Buluşuban Ḥüseyne didi bunı 

Atam gönderdi size didi beni 

 

15a    Ḳabūl itsün didi beglige beni 

                                                 
48

 Mecmuadaki “eyle vü” ifadesi vezin gereği “eyle” olarak kaydedilmiştir. 
49

 Mecmuadaki “ol” ifadesi  vezin gereği “o” olarak kaydedilmiştir. 
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Be-ġāyet ḫōş göreyüm didi anı 

 

 idüp yaḫşı göreyin 

 

 

Ḥüseyn işitdi anda çün bu sözi 

Melūl olup perīşān oldı özi 

 

 bilgil anı 

Dedemden ben işitdüm bu kelāmı 

 

405 Cehennem ehlinüñ ḳavli yalandur 

Vefā gelmez ḳamu aṣlı yalandur 

 

İnanmazam anuñ ḳavline bilgil 

Nice göñlüñ dilerse öyle ḳılġıl 

 

Yezīdüñ oġlı işitdi bu sözi 

Melūl oldı be-ġāyet azdı özi 

 

Ṭuruban atasına biti yazdı 

İçinde bitinüñ çoḳ fitne yazdı 

 

Ḥüseynüñ sözlerini didi aña 

Diyeyin ḥāli nice oldı saña 

 

410 Yezīde çün biti geldi irişdi 

Oḳuyuban Yezīd ḳaḳıdı būşdı50 

 

Pes oġluna ḫaber gönderdi andan 

Didi kim sever-ise beni cāndan 

 

Ḥüseynüñ başını kesüp getürsün 

                                                 
50

 Mecmuadaki “Yezīde” ifadesi vezin gereği “Yezīd” olarak kaydedilmiştir. 
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………………………………. 

 

ye ḫaber irişdi anda 

Didi idemezem bu işi bunda 

 

Pes andan gitdi yine Şāma geldi 

Anı görüp Yezīd şāẕ oldı güldi 

 

415 ye didi kim Yezīd ey yār 

 Dürüşüp Baġdād’imdi çeri gönder 

 

Çerimüz çünki Baġdāda ireler 

15b    Pes andan ṣoñra Kūfeye varalar 

 

Oları varalar żabṭ eyleyeler 

Ki tā anlar Ḥüseyne uymayalar 

 

Bu sözi anda ittifāḳ itdiler51 

    ………………………….. 

 

Şāmda 

…………………………………. 

 

Var-ıdı bir daḫı oġlı Yezīdüñ52 

Kim anuñ adı Şiprī-dı pelidüñ 

 

 

420 O Şiprā çeriye baş dikdi virdi 

Yürüñ Baġdāda irüñ diyü buyurdı 

 

Bular Baġdād[a] gitdiler [ki] Şāmdan 

Ḫaber irişdi Kūfeye pes andan 

                                                 
51

 Mecmuadaki “ittifāḳ itdiler anda” ifadesi vezin gereği “ nda ittifāḳ itdiler” olarak kaydedilmiştir. 
52

 Mecmuadaki “oġlı daḫı” ifadesi vezin gereği “daḫı oġlı” olarak kaydedilmiştir. 



127 

 

 

Yezīdüñ fitnesini bildiler hep 

 

 

Ḥüseyne biti yazdılar pes ey cān 

Bitide didiler yāriñüz İslām         

 

Yezīdüñ fitnesi var key bilesin 

Medīneden gidüp bunda gelesin 

 

425  

Yezīdüñ fitnesini baġlayavuz53 

 

Biti geldi Ḥüsyne gördi anı 

Yüregi yanuban acıdı cānı 

 

Be-ġāyet acıyup bili büküldi 

Dedesi türbesine ṭurdı geldi 

 

Varuban dedesinüñ türbesinde 

Tamām ḫatme oḳur-ıdı yanında 

 

Pes andan ṣoñra yine ṭur[ı vir]di 

Yüzini dedesi ḳabrine sürdi 

 

430 Biraz yatdı çöketdi teşvīşinden 

 

 

16a    Dedesini görüp aġladı ey cān 

Gözünden dökülen yaş dürr-i mercān 

 

Didi kim ey dede anı bilüñüz 

Ġarīb ḳaldum cihānda ben yalıñuz 

                                                 
53

 Mecmuadaki “Olavuz Yezīdüñ” ifadesi vezin gereği “Yezīdiñ” olarak kaydedilmiştir. 
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N’olaydı bu güne ben irmeyeydüm 

Ki bu işleri daḫı görmeyeydüm 

 

Senüñ öñüñde gideydüm n’olaydı 

Başuma bu belālar mı geleydi 

 

435 Dedesi eydür ey gözüm nūrı bil 

Firāḳ eyleme gözüñ yaşını sil 

 

Bil ey gözüm nūrı uçmaḳ içinde 

Yaratdı bir sarāy senüñçün anda 

 

Nebīler derecesinden yig itdi 

Senüñçün Cennet içre [Ḥaḳ] yaratdı 

 

O mertebeye sen şol vaḳt iresin 

Meger bunda şehīd olup varasın 

 

İ gözüm nūrı bunda yatma sen ṭur 

Yola gitmeklig-içün yüz Ḥaḳa ur 

 

440 Yüri var Kerbelānuñ sen iline54 

Ki tā emri Ḥaḳuñ gele yirine 

 

Boyun virgil ne gelürse Ḫudādan  

Ḳaderlenmiş olan gelür ḳażādan 

 

Ḥüseyn uyandı andan uyḳusından 

Ki ṣabrı ḳalmadı hīç ḳayḳusından 

 

 

Ḳamu yārānları cümlesi bile 

                                                 
54

 Mecmuadaki “var sen” ifadesi vezin gereği “var” olarak kaydedilmiştir. 
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Yüridiller bular yevmen-fe-yevmen55 

Ḥaḳu  

 

445 Bu yaña Ḫāricīler geldilerdi 

Furat ṣuyın aluban ḳondılardı 

 

16b    Ḥüseyn daḫı -yle geldi 

Gelüben Kerbelāya anda ḳondı 

 

Ḳızıl ṭopraḳlu yir idi ısız yir 

Havā issi [vü] yir ġāyet ṣusuz yir 

 

Ḥüseyn göricek anı bildi ey cān 

Ki vaḳt irişdi didi geçdi devrān 

 

İrādet çün Ḥaḳuñdur ne ḳılalum 

Pes andan  

 

450 Elümden ne gelür çün yazılana 

Boyun virdüm ḳamu Ḥaḳdan gelene 

 

Bu yaña Ḫāricīler çevre aldı 

Ki ortada olar ġāyet buñaldı 

 

Ne ṣuya elleri irebilürdi 

Ṣusuz bunlar yanuban yaḳılurdı 

 

Yezīdüñ leşkeri üç gün oturdı 

Daḫı dördünci gün ḳāmet getürdi 

 

Be-ġāyet ṣusuzlıḳdan buñaldı bunlar56 

                                                 
55

 Mecmuadaki “bunlar” ifadesi vezin gereği “bular” olarak kaydedilmiştir. 
56

 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Ve illā cenge bindi anda anlar 

 

455 Yarānları Ḥüseynüñ gördi anı 

Ḳamu[nuñ] der[d] oduna yandı cānı   

 

Ḥüseyne geldiler söylediler hep 

Öñünde zārılıḳ eylediler hep 

 

Hem oġlancuḳları geldi yanına 

Olaruñ fürḳat irişdi cānıña 

 

 

Ḳamu gökler [buña] aġladı ey cān 

 

Feleklerde melekler aġladılar 

Ki yas itdi ne varsa gökde yirde 

 

460 Daḫı çarḫ iñler-idi [hem] bu derde 

İñen çoḳ ḳıldılar anda fiġānı 

 

17a    Bularuñ cümle evṣāfın diyeydüm 

Ne gördilerse bir bir şerḫ ideydüm 

 

Ve illā bu dilüm varmaz dimege 

Olaruñ cümle ḥālin söylemege57 

 

Ki bāri bunlar anda itdi çün yas 

İñen çoḳ aġladılar andaġı nās 

 

Didiler çāre yoḳ bunda olana 

Boyun virdik ḳamu Ḥaḳdan gelene 

 

465 Bugün bize ise yarın olara 

                                                 
57

 Mecmuadaki “ḥālini” ifadesi vezin gereği “ḥālin” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳıyāmetde ide Allāh bulara 

 

Bunı diyüp bular cenge yüridi 

Müsellaḥ oluban atlara bindi   

 

İrüben Ḫāricīnüñ leşkerine 

Firāḳ[la] girdiler pes içlerine 

 

Bular cenge göñülleri perīşān 

Ḥüseynüñ ḥālini diñle [gel] ey cān 

 

Meger anda Ḥüseynüñ çadırında 

Ki Ümmü Seleme bileydi anda 

 

470 Resūlüñ ḫatunı idi bil anı 

Ne dir diñle işit ol görkli cānı 

 

Ḥüseynüñ ḳatına aġlayu vardı 

Yüregin derd-ile ṭaġlayu vardı 

 

Ḥüseyn ṣordı aña ne aġlamaḳlar 

Firāḳ-ıla cigerin ṭaġlamaḳlar 

 

Didi ey gözlerüm nūrı bil anı 

Dedeñ baña vaṣiyyet itdi bunı 

 

Meger bir gün seni oḫşardı şāẕān 

Dizine aluban[ı] şāẕ [u] ḫandān 

 

475  söyledi aña 

Ne direm yā Muḥammed diñle  saña58 

 

17b    Bu oḫşaduġuñ oġlanı bilesin 

                                                 
58

 Mecmuadaki “diñle yā Muḥammed” ifadesi vezin gereği “yā Muḥammed dinle” olarak kaydedilmiştir. 
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Şehīd olsa gerek bilmiş olasın 

 

Resūlu’llāh e 

Şehīd ne vaḳti[n] olur baña söyle 

 

 şīşe getürdi 

Getürüp dedeñüñ eline virdi 

 

Ḳızıl ṭopraḳ[la] içi ṭolmış-idi 

Bu işler ol zamāndan olmuş idi 

 

480 Bu şīşeyi gözedübeni bekleñ  

Żarar yetişmesün oñatca ṣaḳlañ 

 

Ḳaçan ṭopraġı ḳana döne ey cān 

Ḥüseyn ol vaḳt şehīd olur sen inan 

 

Dedeñ şīşeyi baña virmiş-idi 

Oñat ṣaḳla bunı sen didi idi 

 

Ki her gün şīşe gözle dimiş-idi 

Anı bir ḳuytuda gizle dimişdi 

 

Ḥüseyn irişdi ki vaḳtin o ḥāle 

Ki sen ol vaḳti[n] ola anda bile 

 

485 Göresün şīşedeki ṭopraġı sen 

Eger ḳana dönerse bilesin sen 

 

Ḥüseynüme şehādet vaḳt[i] gelür 

Şehādet mertebesin anda bulur 

 

Dedeñ baña bunı böyle dimişdi 

Bu işleri baña hep söylemişdi 
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Bu kez ṭurdum anı görmeye vardum 

Ḳan olmış ṭopraġı içinde buldum 

 

Bu-durur aġladuġum nic’ideyin 

İrādet çün Ḥaḳuñdur ne ḳılayın 

 

490 Cihānuñ dirligi çün bir nefesdür 

 

 

18a    Bunuñ şāẕılıġı degmez ġamına 

Senüñem dir-iken ḳoyar zemīne 

 

Yazılan nesne bozulmaz bu Ḥaḳdur 

Ḳażāsına Ḥaḳuñ hīç çāre yoḳdur 

 

Bunı diyüp yine zār eylediler 

 

 

Ḥüseynüñ bu yaña yoldaşları ḫōş  

Ki cenge girdiler cümle idüp cūş 

 

495 Ḳamusı ceng idüp zār [u] giryān 

Şehīd oldılar anda bir bir ey cān 

 

Bu kez ḳaldı Ḥüseyn oġlanlarıyla 

Yalıñuz ḳaldı pes ol cānlarıyla 

 

Üç oġlı var-idi Ḥüseynüñ ey cān 

Ṣanasın her biriydi dürr ü mercān 

 

  ikisi 

Ki Zeyn’el-  idi birisi 
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  cüvānān 

Büyük yigitler idi bunlar ey cān 

 

500 O Zeyn’el-  idi beşerdi 

Naẓīri ne melekdi ne beşerdi 

 

Ol iki büyük oġlı geldiler ḫōş 

Ḥüseynüñ boynuna ṣa[rı]ldılar ḫōş 

 

Biraz nevḥa idüben aġladılar 

Cigerlerin[i] biryān eylediler 

 

Didiler kim dedemüz ṣaġ olaydı 

Bize işbu belālar mı geleydi 

 

Ġarīb [ü] yalıñuz ḳaldıḳ çü bunda 

İki nevmīẕ olup ḳaldıḳ yābānda59 

 

505 Nic’idelüm Ḥaḳa boyun virelüm 

Başumuza yazılanı görelüm 

 

18b    Bular böyle diyüben ṣarmaşurlar 

Babaları ile çoḳ aġlaşurlar 

 

Daḫı çevre ḫatunlar üşe geldi 

Bularuñ üstüne çoḳ zār[i] ḳıldı 

 

Fiġān idüp ḫatunlar açd[ı] başı 

Bile aġladı yir gök ṭaġı ṭaşı 

 

Bularuñ zārını gördi felekler 

Bile aġladılar ḳamu melekler 

 

                                                 
59

 Mecmuadaki “oluban” ifadesi vezin gereği “olup” olarak kaydedilmiştir. 
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510 Resūli gör ne sever ümmetini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

Bu kez bunlar çoḳ efġān eylediler 

Ki gözlerini yaş ḳan eylediler 

 

Didiler görelüm biri birimüz 

Aramuzdan gider çün kim begimüz 

 

Ḥelālleşdi ḳamu biri biriyle 

Didiler n’idelüm emr-i Ḥaḳ bile60 

 

Göresen [sen] Resūlüñ ḥażretini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

515 Pes andan ṣoñra bunlar ṭur[ı] geld[i] 

Ḥüseynüñ iki oġlı ata bind[i] 

 

Ḥüseyinle esenleşdiler ey cān61 

Ṣusuz öldi bularuñ baġrı biryān 

 

Yidi gündür ṣu içmedi ki bunlar62 

Hem acısı hem ıssı günler 

 

Bularuñ ṣusuzın yandı çü cānı 

Dudaḳları yarılup aḳdı ḳanı 

 

Bu kez çün kim bularda ata bindi 

Varuban Ḫāricīlere debitdi 

 

520 Şu resme ḳırdılar [kim] Ḫāricī çoḳ 

Nice yüz anları eylediler yoḳ 

                                                 
60

 Mecmuadaki “Ḥaḳdur” ifadesi vezin gereği “Ḥaḳ” olarak kaydedilmiştir. 
61

 Mecmuadaki “Ḥüseynüñ” ifadesi anlam gereği “Ḥüseyinle” olarak kaydedilmiştir. 
62

 Mecmuadaki “ki ṣusuz ṣu” ifadesi vezin gereği “ṣu” olarak kaydedilmiştir. 
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19a    Ḳażā-yı āsımānī çün irişdi 

İkisi daḫı atdan yire düşdi 

 

Şehīd eylediler ol iki cānı 

Ḥüseyn anı görüp ḳıldı fiġānı 

 

Resūl  

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

Bu kez ḳaldı Ḥüseyn anda yalıñuz63 

Didi kim ehl-i beytine bilüñüz 

 

525 Dedemi görmüşem gice düşümde 

Didi buñaldıñ oġul ṣusuz anda 

 

Benüm ḳatumda ṣu var gel vireyin 

Yarın gel seni ṣuya ṭoyurayın 

 

Bunı gördüm bilüñ ben de giderem 

Bugün bu fānīyi ben terk iderem 

 

Diyüben yine efġān eylediler 

Ḳamunuñ gözleri ḳan aġladılar 

 

Çü bildi ḥükm-i Sübḥānī irişdi 

Ṭuruban ehl-i beytiyle görüşdi 

 

530 Ki tā yas itdi anda çünki bunlar 

Bile aġlaşdı cümle ṭaş [u] ṭaġlar 

 

Resūl -i himmetini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

                                                 
63

 Mecmuadaki “Ḥüseynüñ” ifadesi anlam ve vezin gereği “Ḥüseyn” olarak kaydedilmiştir. 
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al var-  

İki atı var-ıdı Ḥüseyinüñ 

 

Birine Edhem at dirler-di ey cān 

Birine Ẕü’l-cenāḥ esb-i fürāvān 

 

Bu kez diledi kim düşmāna vara 

Pes Edhem atına oldı süvār[a] 

 

535 Ḳamu ceng āletini hep daḳındı 

Ve illā ṣusuzın yüregi yandı 

 

19b    Yürüyüp varuban meydāna girdi 

Ḫāricīlere ṭuruban çıġırdı 

 

Didi kim ey utanmaz ḫāricīler 

Bunuñ gibi yaramaz iş kim işler 

 

z 

Ne ḳılduḳ şöyle kim size ḳırarsız 

 

Resūlu’llāh benüm dedem degil mi 

-i Murtażā atam degil mi 

 

540 Anamuz Fāṭıma daḫı bilürsiz 

Niçün baña bu işleri ḳılursız 

 

Ne milletsiz dīniñiz hem ne dīndür 

Ki ṣusız ḳırarsız hep bizi bunda 

 

Eger atam vaṣiyyet itmeseydi 

Ḳılıç ṭaḳınma diyüp gitmeseydi 

 



138 

 

Ḳamuñuz ḳıra-idüm şimdi bunda 

Vaṣiyyet dutaram illā ki ben de 

 

Ḥüseyn söyleyicegez anda bunı 

Ḫˇavāric geldi çevre aldı anı 

 

545 Oḳa ṭutdı Ḫˇavāric anı anda 

Ḥüseyn daḫı süñüsin ṭutdı elde 

 

Bulara ḥamle ḳıldı şīr-i merdān 

Nice biñ Ḫāricī öldürdi ey cān 

 

Ki zaḥm irdi süt oldı ḳatı 

Hemān giriye döndi Edhem atı 

 

Çü Edhem at Ḥüseyni aldı ḳaçdı64 

Gelüben ehl-i beytine irişdi 

 

Ḥüseyn indi çadır öñinde düşdi 

Gelüben ehl-i beyt üstüne üşdi65 

 

550 Fiġān idüben[i] başların açdı 

Ḳamunuñ uṣṣı gidüben[i] düşdi 

 

20a    Bu kez çün Şehribānı ṭurı geldi 

Ḥüseynüñ oḳların bir bir çıḳardı 

 

Ol oḳ yirlerinüñ ḳatını ṣordı 

Ki melhem idüben anlara sürdi 

 

Pes andan Edhem atuñ yüki yitdi 

Ki oḳ acılarından işi bitdi 

                                                 
64

 Mecmuadaki “atı” ifadesi vezin gereği “at” olarak kaydedilmiştir.  
65

 Mecmuadaki “beyti” ifadesi vezin gereği “beyt” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḥüseyn ayaġına yüzini sürdi 

Düşüben yanına cānını virdi 

 

555 Anı görüp Ḥüseynüñ yandı cānı 

Ki yas eyleyüben itdi fiġānı 

 

Biraz yatdı Ḥüseyn hem gine ṭurdı66 

Varuban Ẕü’l-cenāh atına bindi 

 

Aluban süñüsin eline gitdi 

Varuban alayı alaya ḳatdı 

 

Yine oḳ atdılar aña iñen çoḳ 

Ḥisābsuz geliben ṭoḳundı yaraḳ 

 

Yine atı hemān geriye döndi 

Mecāli ḳalmadı apışdı ṭurdı 

 

560 Meger bir ḫāricī ḳarşuda ṭurdı 

Ḥüseyni aġılı oḳıyla urdı 

 

Hemān ol oḳ ki ṭoḳundı [Ḥüseyni]67 

Atınuñ boynuna ṣarmaşup indi 

 

Ḥüseyn düşdi atı ṭurdı yanına 

Uşa geldi Ḫˇavāric çevresine 

 

uñ 

Mecāli ḳalmadı ol görklü ḥānuñ 

 

Çevürdi at anı bildi kim ey cān 

                                                 
66

 Mecmuadaki “Ḥüseynüñ” ifadesi vezin gereği “Ḥüseyn” olarak kaydedilmiştir. 
67

 Mecmuadaki “kim” ifadesi vezin gereği “ki” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḥaḳuñ emri bozulmaya yoḳ imkān 

 

565 Gelüben yanına at çekdi dizin 

Ḥüseynüñ ayaġına sürdi yüzin 

 

20b    Anuñ gözi yaşı şöyle gitdi 

Ṣanasın seyl olup ṭaġlardan indi 

 

Pes andan diyüben segirtdi vardı 

Ḥüseynüñ çadırı öñünde ṭurdı 

 

Başın yire döküben dökdi yaşı 

Çü bildiler Ḥüseynüñ bitdi işi 

 

Açup başlarını yas eylediler68 

Kesüben ṣaçlarını aġladılar 

 

570 Pes andan Ẕü’l-cenāḥ at döndi gitdi 

Medīne[ye] yolını ṭutup gitdi 

 

Medīne ovasına irdi ey cān 

Minārede Bilāl oḳurdı eẕān 

 

Çü gördi ki  Ḥüseynüñ atı gelmiş69 

Hem oḳdan gevdesi kirpiye dönmüş 

 

Bilālü  

Minārede ḳıluban çoḳ fiġānı 

 

Minārede çün itdi zār u giryān 

İşidenler ḳamu ḳıldılar efġān70 

 

                                                 
68

 Mecmuadaki “açuban” ifadesi vezin gereği “açup” olarak kaydedilmiştir. 
69

 Mecmuadaki “çün”  ifadesi vezin gereği “çü” olarak kaydedilmiştir. 
70

 Mecmuadaki“ḳamu hep” ifadesi vezin gereği “ḳamu” olarak kaydedilmiştir. 
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575  

Minārede oḳumadı eẕānı 

 

Bu kez çün kim Ḥüseynüñ atı geldi 

Resūlüñ türbesine tapu ḳıldı 

 

Yüzin türbeye sürüp itdi giryān 

Gözinden yaş aḳıdup virdi hem cān 

 

Medīne ḳavmi cümlesi dirildi 

Dirilüp bay [u] yoḫsul anda geldi71 

 

Ḥüseyinüñ şehīd olduġın ey cān 

Bilüben ḳıldılar çoḳ zār u giryān 

 

580 Şu ḥadde ḳıldılar efġānı anda 

Ki ṣan ḳalmadı cānları bedende 

 

21a    Bu kez şimden girü şerḥ eylemege 

Dilüm varmaz ḳılayın söylemege 

 

Ki sözi ḫatm oldı anlaruñ ey cān 

İşidüp derdiñe sen eyle efġān 

 

Resūlüñ [gör] kemāl-i şefḳatini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

dimiş-idi 

Bu sözüñ ḳaydını ol yimiş-idi 

 

585 Meger bir gün Resūlu’llāha Cibrīl 

Gelüp didi kim yā Aḥmed anı bil 

 

                                                 
71

 Mecmuadaki “bayı yoḫsulı” ifadesi vezin gereği “bay [u] yoḫsul” olarak kaydedilmiştir. 
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Selām idüp saña buyurdı ey cān 

 

Eger evlādını dilerse benden 

Gerek ḫōşlıġın diler-ise benden 

 

Belāların ṣavayın ḫōş dutayın   

Ve illā ümmetin oda atayın              

 

Ve eger ümmetin isterse benden 

Gerek oġul sevüsi gide andan 

 

590 İkisinden birin itsün irāde 

 

 

Resūlu’llāh Ḥaḳuñ emrini bildi 

Mübārek gözleri yaş-ıla ṭoldı 

 

Didi kim ey benüm Ḳādīr Allāhum 

Benüm ümmetim içün dün gün  āhum72 

 

Dün ü gün diledüm ben anlaruñ-çün 

Ki rāhat olmadum ben anlaruñ-çün 

 

Dilerem anları ḫōr görmeyesiñ 

İletüben ṭamuya ḳoymayasıñ 

 

595 Benüm evlādıma n’eylerseñ eyle 

Ki tek ümmetüme sen raḥmet eyle 

 

21b    Resūl  

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

                                                 
72

 Mecmuadaki “içündür” ifadesi vezin gereği “içün” olarak kaydedilmiştir.. 
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Ve illā ġayretüñ yoḳ miskīn uyan73 

 

ñ çoḳ 

Ḥaḳīḳat gözler-  

 

Eger ġayretüñ olsa bil cānıñda 

 

 

600 Senüñçün gör Resūlüñ ġayretini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

Nice bir viresin nefse murādı 

Añar mısun ḳıyāmetde ṣırāṭı 

 

Ne içün yaradıldıñ bunda geldüñ 

Hani aç gözüñi yābānda ḳalduñ74 

 

Gel ümmet ol varup yābāna gitme 

Elüñle kend’özüñ ṭamuya atma 

 

O serverden utan ṭut sünnetini 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

 

605 Gele dut sünneti şeyṭāna uyma 

Bu ṭatlu cānuñı odlara ḳoyma 

 

Üzerüñde senüñ ḥāżırdur Allāh 

Her işinde daḫı nāẓırdur Allāh 

 

Resūlüñ gör bu dīnde ḳuvvetini75 

Fidā ḳıldı saña ẕürriyyetini 

                                                 
73

 Mecmuadaki “yoḳ ey miskīn” ifadesi vezin gereği “yoḳ miskīn” olarak kaydedilmiştir. 
74

 Mecmuadaki “gözüñ iñen” ifadesi vezin gereği “gözüñi” olarak kaydedilmiştir. 
75

 Mecmuaki“bunda bu” ifadesi vezin gereği “bu” olarak kaydedilmiştir. 
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Eş-şarṭü’ẟ-ẟāni 

 

 

Anuñ bir şarṭını bil [kim] namāzdur 

Ve illā şimdi anı ḳılur azdur 

 

Namāzuñ aṣlın[ı] diyeyin ey cān 

Eger ḳılmaz iseñ var ṭamuda yan 

 

22a   610 Resūlu’llāh ḥadīẟinde buyurdı 

Namāzuñ ḳaydını yaḫşi ḳayırdı 

 

     Didi kim ümmetimden biri ṭursa 

 

 

Ḫōş ayin-ile [ola] şāẕ u ḫandān 

Ki elli kez ḥac itmiş olur inan 

 

Eger öyle namāzında ṭurursa 

Daḫı  

 

Ḫalīlu’llāh ile yüz kez tamām 

Ki ḥac itmiş olur diñle kelām 

 

615 Ger ikindü namāzında varursa76 

 

 

İki yüz kerre Mūsā ile ey cān  

Ki ḥac itmiş olursın anı ḳılġıl 

 

Eger aġşam namāzında gelürse 

 

                                                 
76

 Mecmuadaki “eger” ifadesi vezin gereği “ger” olarak kaydedilmiştir. 
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 ile bilgil 

Ki ḥac itmiş olursın anı ḳılġıl 

 

Eger yatsu namāzında ṭurursa 

 

 

620 Ki biñ kerre benümle didi server 

O ḥac itmiş olur didi o bihter 

 

Gel imdi dürüşüp sen ḳıl namāzı 

Çü ḳulsun ḳulluḳ it eyle niyāzı 

 

İşid gine Resūlu’llāh ne didi 

Bu ümmet ḳaydını gör nice-y-idi 

 

Buyurdı ümmete çün kim bu sözi 

ñ didi namāzı 

 

 

İmāma uyuban tekbīr getürse 

 

22b   625 Resūlu’llāh didi kim yigdür andan 

Ki yüz biñ ḥac ide vara o cāndan 

 

Buyurdı hem daḫı server ki bunı 

 

 

Daḫı yigdür didi diñle Resūli 

Ne buyurur işit ol pür uṣūli 

 

İki kez yüz biñ altun[ı] yidürse 

Taṣadduḳ idüben miskīne virse 
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Bulardan daḫı yigdür dir o sulṭān 

Ki evvel tekbīrini bilgil ey cān 

 

630 Resūlu’llāh gine buyurdı bunı 

Ne dir ol serveri diñle ḫōş anı 

 

Didi her kim Ḥaḳuñ emrin bilürse 

 

 

 

 

 

Daḫı diñle o server ne buyurdı 

Bu ümmet ḳaydını ne ḫōş ḳayırdı 

 

Buyurdı şol kişi ṭurup varursa 

Ki beş vaḳti  

 

635 Çü yigdür didi mesrūr diñle bunı 

Ki yüz biñ ḳul azād itmekden anı 

 

Daḫı andan d[a] yigdür didi bil[e] 

Ki yüz biñ at taṣadduḳ ide yola 

 

Daḫı andan da yigdür dir anı bil 

de mücāvir ola bir yıl 

 

Billāhi bunı 

Namāzı ḳıluban şāẕ eyle cānı 

 

Dura bu ġaflet uyḳusında yatma 

Ki bu gevherleri yābāna atma 
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23a   640 Ki dinle ol Resūlu’llāh ne didi77 

 

 

Didi kim bir kişi ābdest alursa 

lursa 

 

O bir vaḳtüñ ẟevābını alalar 

Ḳıyāmetde terāẕūya ḳoyalar 

 

Daḫı bir yanına ḳoyalar ey cān 

Bu cümle maḫlūḳāt[ı] diñle inan78 

 

Ḳamu gökleri yirleri tamāmı 

Daḫı -i ḳalemi 

 

645 Ve hem Cennet [ü] Cehennem[i] bile 

Daḫı ay [u] güneş yıldızlar ile 

 

Ve hem ṭaġlar deñizler bile ola 

 Deñizlerde balıḳlar bile ḳona 

 

Daḫı insān u cinn ü hem şeyāṭīn 

Ve hem Yecüc u Mecüc u besātīn 

 

Daḫı hem gice gündüz bile olsa 

Canāvarlar u ḳuşlar bile ḳonsa 

 

Daḫı cümle meleklerde dirilse 

Terāẕūnuñ kefesine ṣalınsa 

 

650 Ḳamusı yeyni gele diñle ey cān 

O bir vaḳtin ẟevābından sen inan 

                                                 
77

Mecmuadaki “ki bu” ifadesi vezin gereği “ki” olarak kaydedilmiştir. 
78

 “Bu dinle maḫlūḳāt[ı] diñle inan” mısraı mana gereği “Bu cümle maḫlūḳāt[ı] diñle inan” olarak kaydedilmiştir. 
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Ki bir vaḳtüñ ẟevābı gele aġır 

 

 

Ne eylükler virür kim virdi ey şāh 

Ḥabībüñ yüzi ṣuyına Allāh 

 

Gel imdi sen Ḥaḳuñ emrine giriş 

Gice gündüz namāza ṭurma dürüş 

 

Giçürme furṣatı eyle niyāzı 

Müselmān iseñ ey dōst ḳıl namāzı 

 

23b   655 Eger sen bu namāzı ḳılmayasın 

Meger kim kend’özüñi bilmeyesin 

 

Nice ġaflete yatuban uyursun79 

Uyan hey ġāfil añsuzın ölürsün 

 

Gör imdi [kim] Resūli ne buyurdı 

Namāz ḳılmayanı ḳaydın ḳayırdı 

 

Didi kim ümmetümden bir kimesne 

Ṣabāḥı ḳılmayuban yatur-ise 

 

Eger dişi ger erkek ola ey cān 80 

Muḥaḳḳaḳ bilgil īmān bizer andan 

 

660 Eger öyle namāzın terk iderse 

Ki  bizer andan terk iderse 

 

 

                                                 
79

 Mecmuadaki “yatup yürüyesün” ifadesi vezin ve anlam gereği “yatuban uyursun” olarak kaydedilmiştir. 
80

 “Ve eger dişi vü ger erkek ola ey cāñ” mısraı vezin gereği “Eger dişi ger erkek ola ey cān” olarak kaydedilmiştir. 
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Melekler bizer andan hep ḳamusı 

 

Eger aḫşam namāzı-yısa ey cān 

Ki cümle enbiyālar bizer andan 

 

Eger yatsu namāzın ḳılmaz-ise 

-ıla varup uymaz ise 

 

andan 

Daḫı cümle bu maḫlūḳ bizer andan 

 

665 Resūlu’llāh bunı böyle buyurdı 

Bu dīn yollarını yaḫşi ḳayurdı 

 

ögüd diñle bu sözi 

Namāz ḳılanlaruñ aġ ola yüzi81 

 

Eger ḳılmaz-iseñ seni dutarlar 

Zebānīler cehennem[e] atarlar 

 

İşid gine Resūlu’llāh ne didi 

Namāzı terk idenlere buyurdı 

 

Didi kim ümmetümden kim iderse 

Namāzın ḳaṣd-ıla ol terk iderse 

 

24a   670 Ki terk ide ol añmaya hīç anı 

Añuban ḳılmaya her dem fiġānı 

 

hīç 

Döküp göz yaşını aġlamaya hīç 

 

Ḥaḳuñ buyruġı aña aġır gele 

                                                 
81

 Mecmuadaki “namāzı” ifadesi vezin gereği “namāz” olarak kaydedilmiştir. 
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İşit diñle kim anuñ ḥāli n’ola 

 

O bir vaḳte ki seksen biñ yıl ey cān82 

Cehennemde yaḳa dir o sulṭān 

 

Gel imdi ḳıl namāzı gice gündüz 

Ve illā ḳılmasañ iş ola yavuz 

 

675 Seḥerlerde elüñ ḳaldır niyāza 

öẕr olmayısar aṣlā namāza  

 

Ḳıyāmetde nice ger dögünesin 

Elüñ çiyneyüben çoḳ uvunasın 

 

Ve illā n’idi vire anda sulṭān 

Gel imdi tevbe ḳıl ġafletden uyan 

 

Bilürsin kim bu dünyā-yı fenādur 

Bunuñ eylikleri renc- anādur 

 

Nice yıl işler oldugın görürsin83 

Ey ġāfil añsuzın sen de ölürsin 

 

680 Bu bir ḳaç günlicek  

Yüzüñe güler aña sen güvenme 

 

Ögüdüm-durur saña ey kişi 

Naṣīḥat ṭutanuñ ḫoş ola işi 

 

Eẕān ünün işidseñ ḥāżır olġıl 

 

 

                                                 
82

 Mecmuadaki “kim” ifadesi vezin gereği “ki” olarak kaydedilmiştir. 
83

 Mecmuadaki  “yıldur” ifadesi vezin gereği “yıl” olarak kaydedilmiştir. 
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Eger ḳılmaz-iseñ sen ol namāzı 

Resūlu’llāh ne didi diñle sözi 

 

Yemīn idüben and içdi o server 

Namāzı terk idene gör ne söyler 

 

24b   685 Didi şol Tañrı ḥaḳḳı-çün ki cānum 

Elindedür anuñ yoḳdur gümānum 

 

Namāzı terk idenler ḳaçan ölse 

Cenāzesi iñen sinleye varsa 

 

Bilüñ siz kim anuñ ḳabri içinde 

Cehennemde ḳapu açıla anda 

 

Çıḳa ṭoḳsan ṭoḳuz yılan sinine 

Üşe ṭolayudan anuñ sinine 

 

Ḳıyāmete degin yiyeler anı 

Ki ḳabr içinde ol ide fiġānı 

 

690 Çün işitdüñ bu sözleri sen ey cān 

Ṣaḳın kim olmayasın ṣoñra pişmān 

 

Namāzuñ vaṣfını ger söyleyeydüm 

Dün [ü] gün ṭurmayup şerḥ eyleyeydüm 

 

Ḳıyāmete degin ger söyleyeydim 

Henüz vaṣfıña şerḥ eylenmeyeydi 

 

İkinci şarṭı İslāmuñ budur bil 

Namāzı dürüşüp vaḳti ile ḳıl 

 

Çün İslām şarṭını [bildüñ] ikisin 
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Eger diler-isen diyem hepisin 

 

695 İki şarṭını bildüñ çünki cānuñ 

İşit üçünci şarṭı nedür anuñ 

 

Eş-şarṭü’ẟ-ẟāliẟ 

 

 

Üçünci şarṭ[ı] İslāmuñ budur bil 

İşidüp sözüme yaḫşı naẓar ḳıl 

 

Zekāt virmekdur[ur] bil anı ey dōst 

İşidüp sözüme [sen] olmaġıl süst 

 

Zekātı farż olan virmese ey şāh 

Namāzında ḳabul itmeye Allāh 

 

25a    Resūlu’llāh anı şöyle buyurdı 

Namāzı [da] ḳabūl olmaya didi 

 

700  

 

 

Diye kim anda Ḳur’ān virdüm idi 

Resūl iblāġ idüp gönderdüm idi 

 

Ben böyle virdüm idi ḫoẕ berātı 

Namāzı ḳıluban virüñ zekātı 

 

Ki bir yirde ikisin añdum idi 

Size ol vech-ile gönderdüm idi 

 

Ayırmadum idi biri birinden 

Zekātı itdüñüz niçün yirinden 
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705 Çün ayırduñuz anı dutmaduñuz 

Buyurduġum gibi hem itmedüñüz 

 

Zekātı virmeyüp geldiñüz illā 

Namāzıñuz ḳabūl itmezem aṣlā 

 

Zebānīlere emr ide dutalar 

İletüben cehenneme atalar 

 

 

Ḳıyāmetde bulumaz ol necātı 

 

Zekātı virmese bir kişi ey cān 

Bütün olmaz anuñ İslāmı itmām 

 

710 Niçün virmeye kişi pes zekātı 

Ki tā bula zekāt ile necātı 

 

İşid imdi saña şerḥ eyleyeyin 

Ki her cinsiñ zekātın söyleyeyin84 

 

İşidüp anı tā bir bir bilesin 

Ḥaḳuñ emrini dutup ḫōş olasın 

 

Pes evvel diñle kim tebyīn ideyin 

 

 

25b    İki yüz aḳçede beş aḳçedür bil 

Yigirmi beş olur biñe vü hem bil 

 

715 Gel inṣāf eyle imdi ey ḳarındaş 

Ḳıyāmetde günāhlaruñ [olur] fāş 

                                                 
84

 Mecmuadaki “zekâtıyla” ifadesi vezin gereği “zekâtın” olarak kaydedilmiştir. 
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[ü] Raḥmān 

Sañā biñ aḳçe virüp ḳılā iḥsān85 

 

Didi kim ey ḳulum ben saña virdüm 

Saña biñ aḳçe virüben ṭoyurdum 

 

Yigirmi beş[ini] girü baña vir 

Benüm-çün virmese gine üleşdür 

 

Eger dutar-iseñ emrimi bunda 

Saña ben eyilük ideyim anda86       

 

720 Eger emrüme bunda uymaz-iseñ 

Yigirmi beşi bunda virmez-iseñ 

 

Ḳıyāmetde yüzüñe baḳmayam ben 

Seni Cennetüme iletmeyem ben 

 

Zebānīlere diyem tīz dutalar 

Sürüyeben cehenneme atalar 

 

Ḥaḳuñ emri çü böyledür i nādān 

Zekātuñ vir yürü var olma ḥayrān 

 

Bilür misün mālıñı ṣoñra il yir87 

Ki furṣat elde iken ṭur [da] sen vir 

 

725 -iseñ bunda ey cān 

Ḳıyāmetde ḳılasın ḳatı efġān 

 

Zekāt[ı] virmeseñ oda aṣa[r]lar 

                                                 
85

 Mecmuadaki  “virüben”  ifadesi vezin gereği “virüp” olarak kaydedilmiştir. 
86

 Mecmuadaki “eylikleri” ifadesi vezin gereği “eyilik” olarak kaydedilmiştir. 
87

 Mecmuadaki “hep ṣoñra” ifadesi vezin gereği “ṣoñra” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳamu ḳızdurup alnuna baṣarlar 

 

Eyidürler ki dadun  gencüñüzden 

O dünyād[a]ki ṭatlu renciñüzden 

 

Ki bir miskīne virmedüñüz anı 

Zekātın n’itdüñüz Ḥaḳ baḫşı ḳanı 

 

26a    Eger yidürmez-iseñ mālı bunda 

Peşīmān olasın varıcaḳ anda 

 

730 Zekātın çün gümüşüñ bildüñ ey cān 

İşit altun zekātın olma nādān 

 

Yigirmi miẟḳāl altun olsa sen gör 

Buçuḳ miẟḳālini Allāh içün vir 

 

Ve illā şeyḫ Faḥre’d-dīn buyurmış 

Risālesinde ol şöyle ḳayırmış 

 

Ki borcından daḫı ziyāde vire 

İki aḳçe vü hem buçuḳda bile 

 

Çün altunuñ zekātın bildiñ ey cān 

Vir anı Ḥaḳ yolına olma ṭuġyān 

 

735 İşit gine biraz şerḥ eyleyeyin 

Ki ḥayvānāt zekātın söyleyeyin 

 

Otuz ṣıġıra vir bir yaş ṭanayı 

İşit daḫı diyeyin ben deveyi 

 

Ki beş deve zekātı bir ḳoyundur 

Yigirmi bişine varınca ḳoyundur 



156 

 

 

Yigirmi bişde vir binit meḫāżı 

Eger virmez-iseñ Ḥaḳ ola ḳażı 

 

Ziyāret-i Ḳuds-i Mübārek ve Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek 

 

 

Ḳoyup Rūmı teveccüh Ḳuds[e] ḳıldum 

Viṣāl-i şevḳ-ile yanup yaḳıldum 

740 [ı] buldum 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

Bu yoluñ zaḥmetidür cümle raḥmet 

Bunı sevenlerüñ başında devlet 

Velīlerden irişüp bize himmet 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

26b    Yolumuz uġradı şehr-i Ḥamāya 

Muḥammed ṭolayı döner havāya 

Ḥācılar tekbīri çıḳar semāya 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

745 Hezārān cidd-i cehd-ile dürüşdük 

Berāt namāzına Şāma irişdik 

Ḥācılar ile gürūha ḳarışdık  

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

Bunuñ medḥi dil-ile idinilmez 

Bu cānı görmeyince kimse bilmez 

Eger bilse kişi gelmese olmaz 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

Eger dōstlar bu n’idügin bileydi 
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88 

750  

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

Hem andan varmışuz Mūsī Kelīme 

Cihāñ varını ṣatmış bir kilīme 

Düşürdüñ medḥini yā Rab dilüme 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

Mezārını gören cānlar sevinür 

Aña varımayan cānlar yirinür 

Melekler gölgesi anda görinür 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi 

 

755 Nihānī  

Buña inkār iden şeksüz şaḳīdür 

………………………………. 

Şükür gördüm gelüp Ḳuds-i şerīfi           

 

Der Beyān-ı Mescid-i Aḳṣā 

 

 

Bu yolda cān-ıla ṭurdum 

Şükür maḳsūduma irdüm 

27a    Biḥamdü’llāh gelüp  gördüm 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

Nebīnüñ ḳademi anda 

Yir eyler sevgisi cānda 

760 Medḥ itmek ben anı ḳanda 

Şerīfdür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

Görenden cānı dil ḳapmış 

                                                 
88

 Mecmuadaki “cihānda” ifadesi vezin gereği “cihān” olarak kaydedilmiştir. 
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Anı seven Ḥaḳa ṭapmış 

Süleymān nebi [ki] yapmış 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

İderdüm görmek içün zār 

Şevḳ-ıla olmuşam bi-kār 

Sekiz dīvārına ber-kār 

Cennetdür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

765 Ne ḫōş gözler anı görmiş 

Ne dillerden ḫaber virmiş 

Baḫtlu cān aña girmiş 

Güzeldür Mescid-i Aḳṣā 

 

Demürden nār aġacıdur 

Görenler anı ḥācıdur 

Resūlu’llāh  

[Güzeldür Mescid-i Aḳṣā] 

 

……………………… 

Yüz sürüp namāz ḳılur 

770 Cān [u] göñül ḥayrān olur 

Güzeldür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

Müzeyyendür meleklerden 

Ümiẕdür çoḳ feleklerden 

Degil ḥālī meleklerden 

Şerīfdür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

 

Odur cān murġına ṭayrān 

27b    Gören anı olur ḥayrān 

Güzeldür Ḳubbe-i ṣaḫrā 
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775 Çīnī mermerle yapusı 

Altun ṣuyıyla hepisi 

Andadur cennet ḳapusı 

Şerīfdür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

Iraḳlardan giçen yollar 

Aşup hem ṭaġları biller 

Oḳur medḥin ḳamu diller 

Güzeldür Ḳubbe-i ṣaḫrā 

 

 

Resūlu’llāh[ı] görmişdür 

780 Yüzin izine sürmişdür 

Şerīfdür Mescid-i Aḳṣā 

 

Der Beyān-ı Taḥt- tu’llāh ve Medḥ-i Ḫalīlu’llāh 

 

 

Ziyāret eyleyüp bu cümle[yi] biz 

Ḫalīlu’llāh işigine döküp göz 

Biḥamdi’llāh varuban sürmişüz yüz 

Ḫalīlu’llāh Resūlüñ ravżasına 

 

Ḥaḳa ḥamd [u] ẟenālar hem fürāvān 

Bizi peyġamberine ḳıldı mihmān 

Ḳatı müştāḳı-dum irgürdi Sübḥān 

Ḫalīl [ü] enbiyānuñ ravżasına 

 

785 Muṭahhar eyle ḳalbüñdeki pası 

Felek içürmedin zehr-ile ṭası 

Delīl oldı bize Tañrı dōstı 

Ḫalīl [ü] enbiyānuñ ravżasına 

 

Uyanġıl ḫāb-ı ġafletden gözümi 
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Anuñ medḥinde ṭoġrı ḳıl sözümi 

28a    Şükür Ḥaḳḳa gelüp sürdüm yüzümi 

Ḫalīlu’llāh Resūlüñ ravżasına 

 

Niceler görmeyüp müştāḳ olurlar 

Niceler māl [u] cān īẟār ḳılurlar 

790 Ḥaḳu ler 

Ḫalīl [ü] enbiyānuñ ravżasına 

 

Nisālar ḫāṣıdur ḫatunı Ṣāre 

Nebī İsḥāḳ[dur] anuñ oġlı yāre 

Yüzüñ ur cānla kim yürek aġara 

Ḫalīl [ü] enbiyānuñ ravżasına 

 

 gibi Yūsuf nebiyle 

Ümiẕüm bu gözüm yaşını sile 

Ne maḳṣūduñ var ise anda dile  

Yüzüñ ur ol nebīler türbesine 

 

795 Biḥamdi’llāh ecelden hem emāndur 

Ziyāret itdügüm sulṭān-ı cāndur 

Nihānī -idi çoḳ zamāndur 

Ḫalīl [ü]  enbiyānuñ ravżasına 

 

Der Beyān-ı Taḥt- tu’llāh 

ün) 

 

Yazaram ḳarayı aḳdan 

Özenür bu göñül çoḳdan 

Ümiẕüm kesmezem Ḥaḳdan 

tu’llāh[ı] 

 

Keremüñ yā Rabbi boldur 

Sen sulṭān cümlemüz ḳuldur 
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800 Yine şāẕ eyleyüp güldür 

Göster Medīne şāhını 

 

Dilerem anları görem 

Yüzüm ṭopraġına sürem 

28b    O maḳṣūduma da irem 

tu’llāh[ı] 

 

Āb-ı zemzem ṣuyın içem 

Bu fānī dünyādan geçem 

 

lāh[ı] 

 

805 Ḥabīb-i ṣafā ḥaḳḳı 

Aṣḥāb-ı Aṣfiyā ḥaḳḳı 

Ḫadicetü’l-Kübrā ḥaḳḳı 

Göster Medīne-i şāhı 

 

Ebūbekir   

-i Murtażā sulṭān 

Müyesser eyle ey sulṭān 

Göster Medīne-i şāhı 

 

Cihānı arduma atdum 

Bu miskīnlige el ḳatdum 

810 Yā Rab yüzüm sañā ṭutdum 

 

 

Ḳuşaġın didiler altun 

Ḳaradur örtüsi bütün 

Gerekmez cihānuñ taḫtın 

lāh[ı] 

 

Niyāz idüp ḳamu ḳullar 
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Senüñ ẕikriñdedür diller 

Dün ü gün aşuban iller 

lāh[ı] 

 

815 Nihānī bir günāhkāram 

Velī fażlıñdan umaram 

Ḳaçan ola ki ben varam 

Görem ol ravża-i şāhı 

 

29a    Der Beyān-ı Medḥ-i Ṭarīḳ-ı Ḥicāz 

 

 

Ḫuẕā oldı bu göñlümüñ delīli 

Delīl olup getürdi ben ẕelīli 

Ziyāret eyleyüp Ḳuds-i Ḫalīli 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

Çıḳup gitdüñ yola Şām illerinden 

 yollarından 

820 Aşuban daḫı ḳarlu billerinden 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

Göñül umardı Ḥaḳdan bu naṣībi 

Ki varup göre idüm bu Ḥabībi 

Müyesser ḳıldı ṣaldı ben ġarībi 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

 

Bu görkli yolı görmek ẕī-  

[yi] bulam hidāyet 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

825 ye inüp geçdi develer 

Aġaçsız gölgesiz ṣusız ovalar 
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 içün çeker zaḥmet yayalar 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

Ne ḫōş şehr-i müşerrefdür Medīne 

Nice kāfirler anda geldi dīne 

Dilerem Ḥaḳ baña göstere gine 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

tu’llāha yöneldi yönimüz 

Gicemüz Ḳadīr bayrāmdur günümüz 

830 Müselmānlaruz İslāmdur dīnümüz 

Şükür Allāha kim gitdik Ḥicāza 

 

Emir ḥāc begidür bizim ulumuz 

Mübārek sāyesindendür yolumuz 

29b     

Biḥamdi’llāh kim gitdik Ḥicāza 

 

Der Beyān-ı Medḥ-i Medīne-i Münevvere 

(8’li hece) 

 

Ṣalavāt getürüñ cāndan 

Geldik Medīne şehrine 

Ḥaḳdan bize iḥsān-ıla 

Geldik Medīne şehrine 

 

835 Düpdüz ovalardur yanı 

İçinde şāhuñ meskeni 

Sevindi ḥācılar cānı 

Geldik Medīne şehrine 

 

Ḥaḳḳuñ Ḥabībi bundadur 

Dertler ṭabībi bundadur 
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Geldik Medīne şehrine 

 

Şehr-i Medīne ḫōş mekān 

Anda yatur faḫr-i cihān 

840 Ṭutma göñlüñde hīç gümān 

Geldik Medīne şehrine 

 

Kibr ü kīni cāndan götür 

Çoḳ çoḳ ṣalavātlar getür 

Faḫr-i cihān anda yatur 

Geldik Medīne şehrine 

 

Dōst ḳapusına irmege 

İşigine yüz sürmege 

Cān ḳılca ḳaldı görmege 

Geldik Medīne şehrine 

 

Der Beyān-ı  Ravżatü’n- -selām   

 

 

30a   845 Göñül şāẕ ol ki şimdi geldigiñ yir 

Muḥammed Muṣṭafānuñ ravżasıdur 

Göñülden gözler anı Cennet budur89  

O şāh-ı enbiyānuñ ravżasına 

 

kler 

Yaradılmış ḳamu ins [ü] melekler 

Ḳabūl olur nice müşkil dilekler 

O dertlüler ṭabībi ravżasına 

 

Dün ü gün ārẓū ḳılup istedügüm 

Yanup hicrān-ıla ġamlar yidügüm 

850 Ḳatı müştāk olup görsem didigüm 

                                                 
89

 Mecmuadaki “budur dir” ifadesi vezin gereği “budur” olarak kaydedilmiştir. 
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O ḫatm-i enbiyānuñ ravżasıdur 

 

Yarın maḥşerde ḳopıcaḳ ḳıyāmet 

Dutarsañ sünnetin ider kifāyet 

 

-müẕnibīnüñ ravżasıdur 

 

Yanındadur Ebūbekir  hem 

Ziyāret ḳılan anları yimez ġam 

Daḫı şevḳ-ile gözüm ṭolduran nem 

Ḥabīb-i enbiyānuñ ravżasıdur 

 

855 Göricek ravża[yı] dīvāne oldum 

 

-ıla dīvāne oldum 

 

 

Muṭahhar ravża üstünde çıḳar nūr 

 

İçi ṭaşı melekler ṭoludur ḥūr 

O faḫr- dur 

 

Yaratdı gitdi nūrından anı Ḥaḳ 

Anı seven cihānı n’eyler ancaḳ 

30b   860 Gözüñ aç gördüñ cān-ıla key baḳ 

 

 

Der Beyān-ı Ravża-i Resūlu’llāh 

(5’li hece) 

 

 

 

Eyleme maḥrūm 

Yā Resūl Allāh 
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Yā mükerrem ḥān 

Dertlüyem dermān 

 

 

865 Gelmişüz size 

Şefḳat it bize 

 

Yā Ḥabīb Allāh 

 

Ṣuçumı bildüm 

Peşīmān oldum 

Afv uma geldüm 

Yā Resūl Allāh 

 

ümmetler 

Eyle himmetler 

870  

Yā Ḥabīb Allāh 

 

Medīne şehri  

Görmesin ḳahrı 

 

Yā Resūl Allāh 

 

Şehrüñe gelem 

Nūrunı görem 

Cānumı virem 

Yā Ḥabīb Allāh 

 

875 Görmesem seni 

N’eylesün cānı 

31a    Ey kerem kānı 
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Yollarıñ uzaḳ 

Key ḳatı firāḳ 

Cān saña müştāḳ 

Yā Resūl Allāh 

 

Ümmetüñ çoḳdur 

Benden kem yoḳdur 

880 Ne ḳılsañ Ḥaḳdur 

Yā Ḥabīb Allāh 

 

Der Beyān-ı Ḫıṭāb-ı Ravża-i Resūlu’llāh 

 

 

Çıḳup şehr-i Medīneden yüridük 

Ṣanasın mūm olup ṣızduḳ eridik 

Beriyye yollarına yüz süridik 

ye Elḥamdüli’llāh 

 

Dönüp arduma baḳa baḳa 

Nebīnüñ şevḳi baġrum yaḳa yaḳa 

Gözümüñ ḳanlı yaşı aḳa aḳa 

Yitişdü ye Elḥamdüli’llāh 

 

885 lāh 

Ḳatı müştāḳ-idüm ben saña vallāh 

Şükür gösterdi baña seni Allāh 

ye Elḥamdüli’llāh 

 

Ne lāyıḳ ḳul-idüm ben bu mekāna 

Müyesser eyledi Ḥaḳ rāyigāna 

Beni ḫāk itmedin devr-i zamāna 

ye Elḥamdüli’llāh 
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Āb-ı zemzem ṣuyına irmek-içün 

Çoḳ aġlar ister-idüm görmek-içün 

31b   890 Yüzümi işigine sürmek-içün 

ye Elḥamdüli’llāh 

 

 

Neler getürür insānuñ başına 

Şükür sürdüm yüzümi işigine 

ye Elḥamdüli’llāh 

 

Altun oluḳda ḳıldum ben namāzı 

Çoḳ itdük Ḫālıḳa anda niyāzı 

Bilür Allāh göñüllerde ki zārı 

ye Elḥamdüli’llāh 

 

Der Beyān-ı Medḥ- lāh 

 

 

895 Cān [u] dilden ey maḳām-  

Özenürken saña cānum düşdi nāgāh merḥabā 

Ḫōş mübārek rāh olup saña gelürler merḥabā 

M āh merḥabā 

 

Nice biñ ḥācılar müştāḳ olup gelürler 

Niceler ḳılup fidā cānıñ yolında ölür[ler] 

Cānına biñ ṣafālar hem kim ol seni bulur 

lāh merḥabā 

 

Görmeden ölem diyü ḳorḳar-idi cānım seni 

Çoḳ şükürler pādişāh[a] bunda getürdi beni 

900 Yaraşur ḳılsam yoluñda fidā bu cānı teni 

lāh merḥabā 
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Bunca yüz biñ ḥācılar gelüp ḳılur seni ṭavāf 

Dört yanuñda ṭuruban secde ḳılurlar ṣāf ṣāf 

 

Merḥabā ey ḳara ṭonlı lāh merḥabā 

 

 

Vaṣfını kimse diyemez zīrā ṣıġmaz sözlere 

32a    İşigi dermān olupdur bu günāh-kār yüzlere 

lāh merḥabā 

 

905 Gūşesinde ḫōş yaratmış ol Ḥacer-esved ṭaşı 

Aña yüz sürüp ḥācılar derd-ile döker yaşı 

 

lāh merḥabā 

 

Mīna bāzārın geçüp çıḳdu  ṭaġına 

Baḳdum ol görklü maḳāmuñ ṣaġına vü ṣolına 

Ṣanasın girdüm ben ol baḫşanuñ baġına 

Merḥab lāh merḥabā 

 

Der Beyān- - lāh 

tün  

 

Ey maḳām içre maḳām-ı Muṣṭafā 

İşigidür ehl-  

910 N’ideyin senden cüdā oldum cüdā 

etu’l   

 

Yididür şarṭı eṭvāf[ı] nüñ 

-i maḳām[ı] Mervenüñ 

Bir daḫı yüzüñ görem mi ben senüñ 

  

 

Cān [u] dil merdinde bulmuşken ṣafā 
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Hem ṭavāfuñ derde olmışken şifā 

Geldi firḳat n’eyleyelüm ḳıl vefā 

  

 

915 Sevdigünden ayrılan adem gibi 

Gözlerinden yaş aḳan zemzem gibi 

Fürḳatüñ bükdi bilüm ḫalḳañ gibi 

  

 

Yapmış İbrāhīm nebī ḫōş bir maḳām 

 

32b    Ey mübāre  ḫōş ḳal ve’s-selām 

  

 

Ya İlāhī bir daḫı göster bize 

Ḳara ṭonun bir daḫı sürem yüze 

920 Ḳanda bulsam sencileyin bir ġazā 

  

 

Yā İlāhī eyleme aġyāra naṣīb 

Ḳa[ra] ṭonlı  

Sende ḫōş ḳal ey Medīne-i Ḥabīb 

  

 

İlāhī 

(10’lu hece) 

 

Düşeli dōstumdan ıraḳ hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

Deldi cigerümi firāḳ hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

 

925 Firāḳ cehennemde biter hū hū 

Acısı cānumda tüter hū hū 
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Benüm gücüm buña yiter hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

 

Firāḳ baġrımızı deldi hū hū 

Gözlerüm ḳan-ıla ṭoldı hū hū 

Benüm işüm buña ḳaldı hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

 

Murād olan budur ḳuldan hū hū 

Ḫarc ide varını elden hū hū 

930 Āh ide der[d] ü dilden hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

 

Baḳ dervişüñ ḥāline hū hū 

Aldanmış nefsi eline hū hū 

33a    Gice gündüz düş yolına hū hū 

Hem aġlaram hem iñlerem hū hū 

 

Maṭlab-ı Veys’ül-Ḳarānī 

tün  

 

 

Ey göñül bülbül gibi eyle fiġān 

Cān göñülden ayru düşdüñ bu zamāñ 

 

Çarḫ-ı ġaddār gör bana ol n’eyledi 

Göñlüm evin yıḳdı vīrān eyledi 

 

935 Dād elinden kime feryād ideyin 

Çün ezelden böyle imiş n’ideyin 

 

Rivāyet şöyledür Üveys Ḳarānī90 

Ol Allāhuñ Ḥabībinüñ yarānı 

                                                 
90

 Mecmuadaki “Üveys’el-Ḳarānī” ifadesi “Üveys Ḳarānī” olarak kaydedilmiştir. 
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Egerçi Muṣṭafāyı özler-idi 

Velī anası göñlin gözler-idi 

 

Olurdı Muṣṭafāya gerçi ṭālib 

Rıżā-yı vālide olurdı ġālib 

 

Olup bir kerre ġāyet iştiyāḳı 

Resūlüñ aña kār itdi firāḳı 

 

940 Anasından aluban ol icāzet 

Didi varayım ol şāh-ı Ḥicāza 

 

Kerem ḳıl ey ana vir baña destūr 

Gözüm olsun cemaline [ki] pür-nūr 

 

 

ādişāhın 

 

Anası didi kim ey ḳurretü’l-  

Benüm sensin iden göñlüm müzeyyen 

 

Eger ki varasın ṭoġrı evine 

Görüp dīdārını cānıñ sevine 

 

945 Ḳarīn olunca ol ḫūrşīd māha 

Selām ilet oġul benden o şaha 

 

33b    -çāre anam gedā-ḥāl 

Ṣalāvātla selām it añā irsāl91 

 

şefḳat eyle 

 

                                                 
91

 Mecmuadaki “ilet” ifadesi vezin gereği “it” olarak kaydedilmiştir. 
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-çāresiyem 

Anuñ dergāhınuñ āvāresiyem 

 

Muḥammed ṣādıḳu’l- -emīndür 

Muḥammed raḥmetelli’l-  

 

950 Ger evde bulmaz-isen bī-tekellüf 

Dönesin anda ḳılmayup tevaḳḳuf 

 

Eger mescidde ger ġayrı mekānda 

Çü bulmaduñ revān dön ṭurma anda 

 

 

Revān oldı Üveys sulṭān tecrīd92 

 

Daḫı Raḥmān ider gibi Yemenden 

Gelürdi nefḫā-ı raḥmet Ḳarāndan 

 

Üveys irdi çü dergāh-ı Resūle93 

Edeb birle ṭurup şarṭ-ı uṣūle 

 

955 Çaġırup didi ol merd[i] mekāna 

Selām olsun size ey ehl-i ḫāne 

 

 ardına geldi 

 

 

Didi kim sen ne dirsin nedür aduñ 

Bu dergāhdan nedür aṣlī murāduñ 

 

Üveys eydür ḳanı ol cān- 94 

                                                 
92

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
93

 Mecmuadaki “Üveysel”  ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
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Muḥammed Muṣṭafā sulṭān-  

 

 ḳandan gelürsin 

Nedür aduñ ne milletden olursın 

 

960 Didi iḳlīmimüz bizüm Yemendür 

Üveys adum menüm yirüm Ḳarandur95 

 

34a     kim evde degül 

Biraz ṣabr eyle ey ḥażretde ḳabūl96    

 

Didi kim ṭurmaġa yoḳ baña destūr 

Rıżā-yı vālide ġālib olupdur 

 

Gelicek diyesin ol pādişāha 

Ṣalavātla selām it ulu şāha 

 

ñ geldi Ḳarandan 

 

 

965 Didi luṭf issisin ol Ḥaḳ Ḥabībi 

 

 

Rıżā-yı vālidem olaydı bile 

Ḳalaydum dergāhında illerinde 

 

Bi-ḥaḳḳ-ı pādişāh-ı ḥayy [u] ḳayyūm 

Keremden ḳılmasun miskīn[i] maḥrūm 

 

Emānet sizlere  didi vü döndi97 

 ġāyet sevindi 

                                                                                                                                                                  
94

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
95

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
96

 Mecmuadaki “ṣabrı” ifadesi “ṣabr” olarak kaydedilmiştir. 
97

 Mecmuadaki“ vü didi” ifadesi vezin gereği “didi vü” olarak kaydedilmiştir. 
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Birazdan çünki eve geldi Aḥmed 

 ey şāh-ı Muḥammed 

 

970 M ñ geldi Ḳarandan 

Üveys adı ol iḳlīm-i Yemenden98 

 

Sefer zaḥmet çeküben geldi miskīn99 

Sizi görmedin gitdi zār [u] ġam-gīn 

 

İşidüp ḥażret-i Seyyid sevindi 

Velikin görmedi gine yirindi 

 

 sen 

Eyitdi gördüm ey sulṭān-ı aḥsen 

 

nüñ öpdi ol şāh 

Didi kim nūr- Bārek Allāh  

 

975 Dönüp pes mescide vardı Muḥammed 

Ḥabību’llāh ki ol sulṭān-ı Aḥmed 

 

34b    Didi aṣḥāba ol cānāñ-ı ḥażret 

Benüm gözlerümi ḳıluñ ziyāret 

 

 

Gözüm Veysi gören gözleri gördi 

 

İşidüben ṣafā kesb eylediler 

Ḥaḳa çoḳ şükr [ü] minnet dilediler 

 

Yine dönüp Üveys evine vardı100 

                                                 
98

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
99

 Mecmuadaki “çekeyin” ifadesi vezin gereği “çeküben”  olarak kaydedilmiştir. 
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Yine geçdi riyāżet birle ṭurdı 

 

980 -idi 

-idi 

 

 

 

 

Dem olur üç gice [aş] yimez-idi 

Unudurdı acıḳdum hīç dimezdi 

 

-idi 

-idi 

 

Deve güderdi varurdı yābānda 

Hemīşe yalıñuz olurdı anda 

 

985 Iraḳ olduḳça ḫalḳından cihānuñ 

Yaḳın olurdı Ḥaḳḳa cānı anuñ 

 

Şu deñlü ḳıldı medḥin Veysüñ Aḥmed 

-ḥad 

 

 

Ḫaber ṣormaġa başladılar andan 

 

Didi aṣḥābı ey maḥbūb-ı Bārī 

Sizi görmiş mi-durur Üveys yāri101 

 

 

Naṣīb olmadı miskīn ḳodı gitdi 

 

                                                                                                                                                                  
100

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 
101

 Mecmuadaki “Üveysel” ifadesi vezin gereği “Üveys” olarak kaydedilmiştir. 



177 

 

990 Didiler çünki geldi çekdi zaḥmet 

Niçün görmedi gitdi neydi ḥikmet 

 

35a    Var anası ḳarıcıḳ iki gözsüz102 

yet ḳılur aña gice gündüz103 

 

İcāzet virmemiş ṭurmaġa aña 

Anuñ-çün küymemiş gelince baña 

 

Anuñ ḥaḳḳında çoḳ söz didi Aḥmed 

Nebīler serveri şāh-ı Muḥammed 

 

 

-  

 

995 Melek  

 

 

 

Gözedüp ṣubḥa dek rāh-  

 

Üçünci gicede ḳılurdı secde 

Varurdı secdesi içinde vecde 

 

Ṣoñ üçi ḥaşr [u] neşr olunca āḫir 

Olıcaḳ her kişinüñ ḥāl[i] ẓāhir 

 

Maḳāmın bulıcaḳ her kişi anda 

Kimi dūzaḫda kimisi cināñda 

 

1000 Maḳāmında ṭurup ol şāh-ı kevneyn 

Muḥammed burc-ı māh-ı ḳābe ḳavseyn  

                                                 
102

 Mecmuadaki “vardı” ifadesi vezin gereği “var” olarak kaydedilmiştir. 
103

 Mecmuadaki “ḳılurdı” ifadesi vezin gereği “ḳılur” olarak kaydedilmiştir. 
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Baḳar her yaña ḥasretle Muḥāmmed 

Diye ḳanda bula Veys[i] muḳarreb 

 

üm 

 

 

Diye Veysi dilerem yā İlāhī 

 

 

Beni görmek seni görmek ne ḥācet 

Benüm ḥācet eyā ṣāḥib- 104 

 

1005 Beni görmek seni görmek gibidür 

Bañā irmek saña irmek gibidür 

 

35b    Baña ḳullarumı ḳılmaġa irşād 

Seni ḫalḳ itdüm ey sulṭān-  

 

Senüñ-çün her ne kim var[sa] yaratdum 

Velī Üveysi benüm çün yaratdum105 

 

Bu yaña biz gelelüm ḥālimüze 

Yine başlayalum eşġālimüze 

 

Pes āḫir Muṣṭafā sulṭān-ı kevneyn 

Nübüvvet burc-ı māh-ı ḳābe ḳavseyn   

 

1010 Cihānda ḳıldıġı vaḳt intiḳāl[i] 

Olup ġālib Ḥaḳuñ şevḳ-ı cemāli 

 

 

                                                 
104

 - rak kaydedilmiştir. 
105

 Mecmuadaki “içün” ifadesi vezin gereği “çün” olarak kaydedilmiştir. 
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Viṣāl-i Ḥaḳḳa ḳılduġında niyyet 

 

Ne kim var-ise ol ḥālinde lāzım 

Vaṣiyyet ḳıldı ol sulṭān-ı ḥakīm 

 

 

Naṣīḥat ḳıldı Ṣıddıḳa ṣadiḳa 

 

Didi ḳıldı dīn İslām  

İdüp nefsüñ gibi ḫālḳa siyāset 

 

1015 Ḥaḳuñ emrini irgür[ür] yirine 

Mebāzā kim Müselmānlar yirine 

 

Didi aṣḥāb ki ey sulṭān-  

Cümle cisme cihānda cān-ı ādem 

 

Mübārek ki girdi ḥażretiñüz 

Kime virmekdür anı niyyetiñüz 

 

Didi luṭf-ıla ol sulṭān-  

Ki Üveys  

 

Ḥaḳuñ emrince mevt irince bañā 

 

 

1020 Üveys’iletesiz benden selāmı 

Yüz urup söyleyesiz bu kelāmı 

 

36a    Keremden ümmetüme himmet itsün 

Ḥużūr- -ı ḥācet itsün 

 

Ḳardaşlıḳ ḥaḳḳını iltüp yirine 
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Ġanīdür merḥamet ḳılsun faḳīre 

Ḳomasun girmege nār-  

 

Çü şāh-ı enbiyā Ḥaḳḳa gönüldi 

Eline cām-ı vaṣl-ı Ḥaḳ ṣunuldı 

 

1025 Çü vaṣl-  

Yanup yaḳıldı aṣḥāb-ı Muḥammed 

 

Yaḳalar çāk idüben dökdiler yaş 

Ḳoyup başlara ṭopraḳ dökdiler yaş 

 

Ḳodılar menẕīle ol māh-ı tābı 

Münevver eyledi cism-i türābı 

 

O demde çāk olup ġamdan yürekler 

Felekler [hem] ḳara geydi melekler 

 

Çün ol cānı yirine ḳodı yārān 

Ṭaġıldı her biri giryān [u] biryāñ 

 

1030 Pes andan durdı Fāruḳ-ıla Ḫaydar 

Resūlüñ emrine ol  

 

Ḳılup yollarda feryādı fiġānı 

Giderdi ol iki arı cānları 

 

Olup giryān u biryān eyleyüp āh 

İletdiler bu şehr-i Kūfeye rāh 

 

Ṣalā eylediler pes müslimīne 
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Çıḳup minbere Fāruḳ u pür-tāb 

Oḳudı ḫuṭbe-i ḫūb ibn-i Ḫaṭṭāb 

 

1035 Resūlüñ mevtini bunlara çün dir 

O ḫalḳuñ cānına derd-ile od ḳor 

 

36b    Çün oldı birez yanmaḳ yaḳılmaḳ 

Birez pes sākīn nāle ḳılmaḳ 

 

Pes andan müslimīne faḫr-i aṣḥāb 

 ibn-i Ḫaṭṭāb 

 

Didi ki kimse var mıdur Yemende[n] 

Murādum var-durur ṣoram ben andan 

 

Pes andan ṭura geldi birḳaç insān 

Didiler biz Yemen ehliyüz ey cān  

 

1040 Buyuruñuz bilür miyüz görelüm 

Aña göre size cevāb virelüm 

 

Didi köy ṣoraram size ben andan 

Adı Ḳarān ol iḳlīm-i Yemenden 

 

Didiler bilürüz bir ḳarye var-dur 

Ḳarān -durur 

 

Didiler yā Emīrü’l-  

Velī siz añmaġa yoḳ anda miḳdār 

 

Deve güder yābānda bir delüdür 

İl içinde adı baġlamaludur 

 

1045 düp gözetmek 
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Virürler aḫşamın bir pāre etmek 

 

Kimin kendüsi yir kimin anası 

Yavan etmekdür anlaruñ ġıdāsı 

 

 

 

 

Sebeb nedür aña gelip olasız 

Ya kimdür siz anı n’içün añarsız 

 

 didi kim oldur ḥācetimüz 

Aña buluşmaḳdur[ur] niyyetimüz 

 

1050 Resūlu’llāh ol sulṭān Aḥmed 

Muḥammed Muṣṭafā ol cān Aḥmed 

 

37a    Vefāt itdükde ol şāh-ı risālet 

Aña öz ḥırḳasın ḳıldı vaṣiyyet 

 

Didi varsın aña  

Bizüm şimdi murādumuzdur ol er 

 

Ḳulavuz oldı pes anda emīrayn 

Revān oldı[lar] iki ḳurretü’l-  

 

İki mecnūn dir sulṭān-ı Bārī 

İrişdiler Ḳaran kūyına bāri 

 

1055 Ṣoruban anda arayup bulurlar 

Üveysüñ ḳatına ol dem gelürler 

 

Görürler ol mübārek ẕāt-ı maḳbūl 
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Virürler pes bir birine selāmı 

Görüşdiler ol üç şāh-ı Kirāmı 

 

-ile alup āḫir 

Didi ey serverān-ı dīn-i fāḫir 

 

 

Bu miskīnüñ ḳatında ne ki maḳṣūd 

 

1060 Didiler ey Ḫüdādan ḫalḳ [u] raḥmet 

Ḳabūl eyle Muḥammedden vaṣiyyet 

 

Ḳabūl it ḥırḳa gönderdi ṭapuña106 

Risālet ḥükm-ile geldük ḳapuña 

 

Didi Ḥaḳdan dilesün ümmetümi 

Ḳabūl itsün menüm vaṣiyyetümi 

 

Didi Veys’ül-Ḳarānī 107 

Kerāmet üzre burc-  

 

 

Bu menẕil ehli olacaḳ degülem 

 

1065 Ki bir miskīn [ü hem] bī-çāreyem ben 

Ḳarışmazam ḫalḳa āvāreyem ben108 

 

37b     Dimişdi Muṣṭafā sulṭān-ı muḫtār 

Ṣaġ elinde anuñ bir aḳ beñi var 

 

 didi kim ey sulṭān-ı merdüm 

                                                 
106

 Mecmuadaki “eyle it” ifadesi vezin gereği “it” olarak kaydedilmiştir. 
107

Mecmuadaki  “ol şāh” ifadesi vezin gereği “şāh” olarak kaydedilmiştir. 
108

 Mecmuadaki “bir āvāreyem” ifadesi vezin gereği “āvāreyem” olarak kaydedilmiştir. 
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Mübārek ellerüñi aç göreyüm 

 

Elini açdı çün gördiler anı 

Ḥaḳīḳat bildiler kim Veysdür anı 

 

Didiler ey Ḫudādan ḫalḳ-ı raḥmet 

Ḳabūl eyle Muḥammedden vaṣiyyet 

 

1070 Ḥabību’llāh  

Günāh-  

 

Didi muntaẓır oluñ [hem] birez dem 

-ı ḥācet idem 

 

Pes alup ḫırḳa[yı] vardı kenāra 

 

 

Didi yā Rab kerem ḳıl luṭf işle 

Günāh-kār ümmeti baña baġışla 

 

 

Baġışladu  

 

1075 Üveys eydür kerem ḳıl yā İlāhī 

Baġışla cümleden ehl-i günāhı 

 

Eger baġışlamasañ ümmetini 

109 

 

Yaḳīn oldı bu ḥāl içinde aṣḥāb 

Didi Fārūḳa ol maḥbūb [u] aḥbāb 

 

Ne olaydı [ki] gelmeyeydiñüz āh 

                                                 
109

 Mecmuadaki “kim” ifadesi vezin gereği “ [giye]” olarak kaydedilmiştir. 



185 

 

 

 

 oduñ bu demde 

 

 

1080 Hele ḳurtuldı çoġı ḳaldı azı 

Olar içün Resūl itsün niyazı 

 

38a     

Añuban ümmetini Muṣṭafāyı 

 

 

Ṣaġ esen evlerine geldi bunlar 

 

Yine geldük biz aḥvāl-i Üveyse 

 

 

Ḳaran ehli bu kerre ḥürmet itdi 

tdi 

 

1085 Żarūrī lāzım oldı aña ḥürmet 

 

 

Anası daḫı Ḥaḳ emrine gitdi 

Hemān Üveys ol diyārı terk itdi 

 

Ḳaçuban Kūfeye vardı Ḳarandan 

Çü ṭuydılar göñül götürdi andan 

 

Pes andan ṣoñra görmediler anı 

 

 

Ricāl-  

Varup anlar içinde ḳıldı seyrān 
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1090 Gel imdi diñle bu sözi daḫı sen 

Diyelüm Veysüñ aḥvālinden ey cān 

 

Gelelüm yine aḥvāl-i Üveyse 

Görelüm ḳıṣṣamuzı her ne ise 

 

Didi Veys’el gören gerçek erenler 

Anuñ evṣāfı vaṣfına irenler 

 

Meger ol maḥbūb ḫāṣıl-ı İlāhī 

Deve yükinden urmış bir külāhı 

 

Ururken ol külāhı bende-i ḫāṣ 

Oḳur her ignesi üzre biñ İḫlāṣ 

 

1095 Keremden müşterī ola aña Ḥaḳ 

 

 

38b    Baġışlar emri ḳılup Veyse minnet  

 

 

-ı Ḥaḳdan ol tāc 

Niceler görmesine anı muḥtāc 

 

-ı rütbe çāre 

Ki Ḥaḳ virmiş Üveyse Bārek Allāh 

 

Resūlu’llāh çü medḥ eyledi anı 

Degül ḥācet aña meddāḥ-ı ẟānī 

 

1100 Anuñ her kişi bilmez vaṣf-ı ḥālin 

Ḫudā bilür anuñ ḳadr-i kemālin 
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-idi 

-idi110 

 

Yidi gün yidi gice yimemişdi 

İlāhī ben acıḳdım dimemişdi 

 

Olursañ Üveys gibi ehl-i tecrīd 

Olasıñ Ḥaḳ ḳatında ehl-i tevḥīd 

 

Gel beri ey [kim] bürāder sen daḫı 

Ḥaḳḳa dön bu dünyādan uṣan daḫı 

 

1105 Eglenecek yer degil bu mekāndan111 

Ḥiṣṣe alġıl gel berü bu ḳıṣṣadan 

 

Ḫüdā ol ḳula ḳılsın fetḫ-i bābı 

düzene bu kitābı 

 

Oḳuyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī 

 

Her kim diler Ḥaḳdan raḥmet ḳazana 

Fātiḫa iḥsān [it] bunı yazana 

 

Temmet 

 

Bunı yazdıra ruḥına bir Fātiḥa oḳıya vitir vācibinden ṣoñra üç kerre 

 

39a          Der Beyān-ı Muḥammed Ḫanīfī 

tün  

 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-rahīm 

                                                 
110

 Mecmuadaki “dek” ifadesi vezin gereği “degin” olarak kaydedilmiştir. 
111

 Mecmuadaki “degildür” ifadesi vezin gereği “degil” olarak kaydedilmiştir. 
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Allāh adı dilümüzde āyine112 

Allāhıñdur ne ki var ḥamd [u] ẟenā 

 

1110 Yirde gökde söylenen anuñ adı 

Sevgüsin ol ḳamu cānlarda ḳodı 

 

On sekiz biñ  

Anuñ emrin ṭutan ẕī[hi] baḫtlu 

 

 

Ḳanda isterseñ ḥāżır bil sen anı 

 

 

Kim nigāhdan irmeye ḫışmı saña 

 

Buyruġın ṭut olasın aña ḥāṣıl113 

Hem bulasın dü cihānda iḫtiṣāṣ   

 

1115 Dünyāda ḥükmine sen virseñ boyun 

Yarın anda vergil çoḳ ṭoyun 

 

Fānī dünyāda ne isterseñ beḳā 

-iseñ boynuñı ṭutġıl Ḥaḳa 

 

Ḳoma Allāh[ı] dilüñden bir nefes 

Andan artuḳ kimseye ḳılma heves 

 

-ıla 

Diñle imdi bir ġazāvat ẕevḳ-ıla 

 

Ḫōş ġazāvat eydürelüm [biz] size 

                                                 
112

 Mecmuadaki “adıdur” ifadesi vezin gereği “adı” olarak kaydedilmiştir.. 
113

 Mecmuadaki “ṭut kim” ifadesi vezin gereği “ṭut” olarak kaydedilmiştir. 
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1120 Ol zamānda kim Muḥammed Muṣṭafā 

Dünyāsın degşirdi ol kān-ı ṣafā114 

 

Dünyānuñ [kim] begligin[i] ṣaldı çün 

Āḫiret sulṭānlıġın aldı ṣatun 

 

Bu dünyāyı terk idüp buldı beḳa 

Sevgili mülke irişdi Muṣṭafā 

 

39b    Ṭoġrı Firdevs uçmaġın k’anuluraḳ 

Lakin oldı aṣḥāb içinde firāḳ 

 

Dirliginde yavı ḳıldı görkl’adı 

Yaḳdı için anlaruñ hicrān odı 

 

1125 Gice gündüz ravżadan çıḳmaz-idi 

Dünyāya meyl[i] anıñ olmaz-idi 

 

Beklemişdi Muṣṭafānuñ ḳubbesin 

Yaṣdanuban yatardı ol türbesin 

 

Türbeye gitmedi ḳırḳ gün ṣanıla 

la 

 

 

Düşde gördi Muṣṭafāyı ol Velī 

 

Şöyle şāẕ olmış Muḥammed [kim] gelür 

nüñ gözi yaşın silür 

 

1130  dur aġlamaġıl sen daḫı 

                                                 
114

 Mecmuadaki “degşirmişdi” ifadesi vezin gereği “degşirdi” olarak kaydedilmiştir. 
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Kim bir oġluñ ṭoġısardur ey aḫī 

 

Ol ġazāda hem saña yoldaş ola 

Hem Ḥasana Ḥüseyne ḳarṭaş ola 

 

Benüm adum virgil 115 

Yiter imdi aġlama dir yā Velī 

 

Ben beşāret itmege geldüm saña 

Muḥammed Ḥanifī at vir sen aña 

 

Böyle diyince uyḳudan uyandı 

Göñli açıldı hem ḳayġus[ı] gitdi 

 

1135 Ṣubḥa degin zikr-i tesbiḥ eyledi 

Ṭañla geldi Fāṭımaya söyledi 

 

Kim düşüme girdi atañ ey Betül 

Aġlamaġıl didi baña ol Resūl 

 

Muştıladı baña bir oġlan adı 

Muḥammed Ḥanifī ad’olsun didi 

 

40a    Fāṭımaya bu düşi[ni] söyledi 

İşidüp ol daḫı şükür eyledi 

 

Ġayġuyı bir dem beyāne itdiler 

İki ḥelāl bir döşekde yatdılar 

 

1140  ṣulbinden indi bir oġul 

Ana raḥmi anı eyledi ḳabūl 

 

Çün ṣadefe düşdi ol dür dānesi 

                                                 
115

 Mecmuadaki “aña sen” ifadesi vezin gereği “aña” olarak kaydedilmiştir. 
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Müddet-i ḥaml[i] yitürdi anası 

 

āl 

-miẟāl 

 

-i bedrimüz ḥüsn-i kemāl 

Çehresinde görünür nūr-ı cemāl 

 

Kirpügi oḳı cigerden ḳan alur 

Gözleri çeşm[i] göñülden cān alur 

 

1145 Gün-be-gün artar cemal- 116 

Dem-be-dem işler kemāl-i devleti 

 

Müddetiyle oldı oġlan on yaşar 

Gözlerine baḳanu  

 

117 

 

 

den işidür ceng ü ġazā 

Başladı ġāzīleriñ adın yaza 

 

Virdi Ḥasan  

Çıḳara ṭaşra dike evvel ḳadem118 

 

1150  

 

 

-i cūd-ı vaḳār 

Düldile bindi ḳuşandı Ẕülfiḳār 

 

                                                 
116

 Mecmuadaki “artardı” ifadesi vezin gereği “artar” olarak kaydedilmiştir. 
117

 Mecmuadaki “ne kim” ifadesi vezin gereği “kim ne” olarak kaydedilmiştir. 
118

 Mecmuadaki “ kim çıḳara” ifadesi vezin gereği “çıḳara” olarak kaydedilmiştir. 
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Çün Muḥammed Ḥanifī gördi anı 

Aġladı eydür al gid baba beni119 

 

40b    Ben daḫı kāfir ḳırıp ġāzī olam 

Ṣaġ esen Allāh getürirse gelem 

 

 eydür yā oġul sen dön eve 

Ṭarlıġında ḥāṭıruñ çıḳgıl ava 

 

1155 Medīnenüñ ṭaġlaruñ eyle şikār 

Allāhu 120 

 

Sen ṭıfılsın saña farż olmaz cihād 

Biz  

 

 istemez ġazāya ilede 

Ol heves ḳılur bilesince gide 

 

 

Ṣaḳla kāfir elinden [ol] oġlanı 

 

Ṣaḳlayıcı Ḥaḳ Çalab olsun seni 

Ṭur eve var imdi işit sen beni 

 

1160 Şāh Muḥammed Ḥanifi döndi eve 

Göñlüni egledi çıḳayım ava 

 

 ġazāya ḳırḳ gün tamām 

Çıḳdı evden oturur[dı] ol hümām 

 

Şāh Muḥammed Ḥanifi ṭurmaġ-ıla 

Ṭarlıġandı evde oturmaġ-ıla 

                                                 
119

 Mecmuadaki “bile al” ifadesi vezin gereği “al” olarak kaydedilmiştir. 
120

 Mecmuadaki “olsun” ifadesi vezin gereği “ola” olarak kaydedilmiştir. 
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Av diledi göñli nice bir yata 

Aldı süñü eline bindi ata121 

 

 kemendin biline 

Ḳarşu çıḳdı çın seḥer ṭañ yiline 

 

1165 Medīnenüñ gün ṭoġusından yaña 

 

 

Tañrı adın oḳuyup ḳılur şikār 

Her ne bulsa eyegüsini söker 

 

Her canāvar kim gözine ṭuş ola 

Çāre yoḳdur ḳurtula key ḳuş ola 

 

41a    Seyr iderken bir ġazāla uġradı 

-i āle uġradı 

 

Ḳarşuya geldi nigāhın ol ġazāl 

Ṭurfa yaratmış anı ol Lem-Yezel 

 

1170  

ṭutaġı 

 

Göbegi ābār-idi zafrān tüsi122 

Ḳuyruġı ẕebercād-idi hem tüsi 

 

Şāh Muḥammed Ḥanifi gör[di] anı 

 

 

Sübḥān Allah didi Rabbü’l-Alā 

                                                 
121

 Mecmuadaki “süñüyi” ifadesi vezin gereği “süñü” olarak kaydedilmiştir. 
122

 Mecmuadaki “zaġferān”  ifadesi vezin gereği “zafrān” olarak kaydedilmiştir. 
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Bu ġazālı getüreyüm dir ele 

 

Medīne şehrine ṭañsuḳ ilteyüm 

Cehd ideyüm bunı diri ṭutayum 

 

1175 Çizdi kemendi belinden ald’ele 

Depdi atını aña yaḳın gele 

 

Ḳaçmadı ṭurdı yaḳınında anıñ 

Eyitdi ḳan ṭutmış ola mı bunuñ 

 

Sürdi atı geldi anuñ üstine 

Ṣaldı kemend’anı ṭutmaḳ ḳaṣdına 

 

Nice kim atar kemendin[i] çıḳar 

Yaḳınında ṭuruban aña baḳar 

 

Yidi kez ṭurdı kemend atdı aña 

Ṭutabilmez ol geyigi batdı ṭaña 

 

1180 Bu kez eydür süñü-y-ile yıḳayum 

Boġazlayup at yanına ṭaḳayum 

 

Ḳovdı kez geyigi ṣaġa [vü] ṣola 

Aḫşam oldı vardı çıḳdı bir ṭaġā 

 

Bile yatdı yaḳınında ol yavıḳ 

Çünki gördi Ḥanifi ṭañladı çoḳ  

 

41b    Şāh Muḥammed Ḥanifi bind’atına 

Çünki yaḳın vardı anuñ ḳatına123 

 

Ṣıçradı yerinden hemān ol ġazāl 

                                                 
123

 Mecmuadaki “çünkim” ifadesi vezin gereği “çünki” olarak kaydedilmiştir. 
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Şuña beñzer kim ider ḫalḳ-ıla āl 

 

1185 Şöyle vardı yana ṭurdı gitmedi 

Şāh Muḥammed Ḥanifi terk itmedi 

 

Yüridi ardınca üç gün üç gice 

Vardı bir ṣaḥrāya işit gör nice 

 

Dürlü çiçek[le] bezenmiş ol yazı 

Gelincik gibi yaratmış yir yüzi124 

 

Nergis-i zerrin benefşe yir yüzi erġuvān 

Gül şaḳāyıḳ [u] süsen çayır çemen 

 

Ezmiş-idi hem daḫı key acıdı 

Geyigi ṭutmaġına hem acıdı 

 

1190 Dürlü ḳuşlar ol gülistānda öter 

Ol geyik ṭaġdan iner anda yeter 

 

Er boyudur gördi ol yiriñ otı 

Atdan indi biraz ota ṣald’atı 

 

Dikdi süñüsini bir dem uyudı 

Tabutuñ ḳurusı meger bu-y-ıdı 

 

Çün uyudı ṣaḥrāda yumdı gözin 

Diñle imdi nice oldı bu sözin 

 

Ol ġurunuñ bir çaġında meger 

Bekler-idi anı iki yüz er 

 

1195 İki yüz er cümle demir ṭonları 

                                                 
124

 Mecmuadaki “yirüñ” ifadesi vezin gereği “yir” olarak kaydedilmiştir. 
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Ol kāfir Tabut ḳomışdı anları 

 

Kim ḳuruya kimse gelüp düşmeye 

Hem Müselmānlik ol yaña üşmeye 

 

Ṭañ-ıla aḫşam kāfirden on kişi 

Ḳurı yürünmek idi anuñ işi 

 

42a    Gezdiler ḳuruyı [hem] başdan başa 

Geldiler ol yirde yatır ol paşa125 

 

Kendisi uyurdı otlardı atı 

Geymiş idi hem daḫı ceng aleti 

 

1200 Süñüsin dikmiş yatur aṣlan gibi 

Heybeti var ṣanasın evrān gibi 

 

At oḳradı ol ḳadem çün ṭurur 

Baḳup on atlu kāfir ḳarşu görür 

 

Derḥāl ṭurdı bindi tīzcek atına 

Kāfiriñ gelmedi biri ḳatına 

 

Gördiler on yaşar oġlandur özi 

İllā ot gibi yanar iki gözi 

 

Bir ata binmiş feraḥ hem göñlü şād 

Ṣanasın Rüstem-durur yā Keyḳubād 

 

1205 Didiler [kim] delüsin yāḫūd fużūl 

Bu ḳuruya niye geldüñ yā fużūl 

 

Tabutuñdur bu ḳuru bilür misün 

                                                 
125

 Mecmuadaki “yirde kim” ifadesi vezin gereği “yirde” olarak kaydedilmiştir. 
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Yoḫsa ḫışmından ḥaẕer ḳılur mısun 

 

Ḫōş iki yüz kişi bekleriz bunı 

Bu ḳuru içinde bulduḳ biz seni 

 

Bize yaṣaḳ böyledür her kim gele 

Ḳuruya gelen kişi bilsüñ öle  

 

Bir ṭıfıl oġlan-imişsin yalıñuz 

Hele şimdi yaña degin geliñüz 

 

1210 İn atuñdan gel bizim ile bile  

Öp begimizüñ elin ṣuçuñ dile 

 

Atuñı ṭonuñı vir ḳurtar başıñ 

Ḳıyamazuz biz saña yigit başıñ 

 

Çün Muḥammed Ḥanifi ol pehlüvān 

Didi [kim] ne herẕe söyler ḳaltabān 

 

42b     oġlı benem 

Fāṭıma-i Zehradur benüm anam 

 

Ceddüm adıdur Muḥammed Muṣṭafā 

Ben Muḥammed Ḥanifiyem ben ṣafā 

 

1215 Ḥasan Ḥüseyin benüm ḳarṭaşlarum 

Kim gidipdür ġazāya yoldaşlarum 

 

Herẕe söyleme yüri var işiñe 

Yoḳsa şimdi ip daḳaruñ başıña 

 

Çün[ki] kāfir bu sözi işitdiler 

İki yüz kişiye ḫaber itdiler 
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Eytdiler budur bizüm düşmānımuz 

Yandı atası elinden cānımuz 

 

Key fütūḥ girdi elimize bugün 

Bunı öldürmek bize yavlaḳ dügün 

 

1220 Öldürüp bunda aṣalum leşini126 

Tabuda göndürelim biz başını 

 

İki yüz er araya aldı bunı127 

p ṭutalar oġlanı 

 

Ol Muḥammed Ḥanifi ol şīr-dil 

Atınuñ ḥamlesine döymeye fil 

  

Aldı süñüyi virdi ṣalāvat 

Kāfirüñ ḳalbi içine sürdi at 

 

 urdı girdi kāfir içine 

Ḥamle ḳıldı öñüne hem ḳıçına 

 

1225 Şöyle çāpük-süvār-idi ḥarbede 

On kāfir yıkar-idi bir ḍarbede 

 

İki yüz er[in] başı ol pehlüvān 

Ceng içinde uğradı [bu] nev-cüvān 

 

Ḥamle süñü zaḥmı çıḳdı gögsin yara 

 

 

43a    Ha diyince ol iki yüz kāfiri 

                                                 
126

 Mecmuadaki “öldürüben” ifadesi vezin gereği “öldürüp” olarak kaydedilmiştir. 
127

 Mecmuadaki “aldılar” ifadesi vezin gereği “aldı” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳırdı ḳamu kimse ḳalmadı diri 

 

Anda kesdi pehlüvānuñ başını 

At yanına getürüp aṣdı anı 

 

1230 Ata bindi ḳatarlayup ol sürer128 

Gine üç günde Medīneye irer 

 

Aṣdı meydān ortasına ol başı 

 

 

 aṣḥāb hep ġazādan irişür 

Medīn’ehl[i] ḳarşu çıḳar görüşür 

 

İrdi Ḥasan Ḥüseyin ol dem bile 

Ġāziler ṭurmış idi ṣaġa ṣola 

 

Ol başı meydān içinde gördiler 

Bu ne başdur diyü ḫaber ṣordılar 

 

1235  eydür nice ḳıldum ben ġazā 

Eyledüm kāfir cānına çoḳ cezā 

 

Kesmedüm bunuñ gibi büyük başı 

Zihī erdür bu başı kesen kişi 

 

 oġluñ āgāh 

Ol Muḥammed Ḥanifi ol ġāzi şāh 

 

Vardı [kim] üç gün eğlendi [ol] tamām 

Bu başı kesmiş getürdi ve’s-selām 

 

Söylemedi ḫayr[ı] şer nesne bize 

                                                 
128

 Mecmuadaki “ḳatarlayubanı” ifadesi vezin gereği “ḳatarlayup” olarak kaydedilmiştir. 
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Bu ne başdur ṣoruñ eyide size 

 

1240 Alī vardı öpdi ḳoçdı oġlanı 

Didi bu ne başdur ey cānum cānı 

 

Çün Muḥammed Ḥanifi ḳıldı beyān 

 

 

Didi zinhār daḫı böyle ḳılmaġıl 

Kendi[ni sen] tehlükeye ṣalmaġıl 

 

43b    Dünyā kāfirdür ḳamu düşmān bize 

Ḳılmışım cānlarına cevr ü cezā 

 

Nice kāfirler ḳatını dögmüşem 

Başların süñü ucunda dikmişem 

 

1245 Saḳın ele düşmeyesin añsuzun 

Kim bizi maḥrūm idesin geñsüzün 

 

Ol kāfir Tabut çerisi çoḳdur[ur] 

Yedi yüz biñden eri artuḳdur[ur] 

 

Ḳurusında ḳırdıñ-ısa iki yüz 

Ol kāfir ḳomaz ḳurusın[ı] issiz 

 

Ol bu işi añlamış bilmiş ola 

Anda nice biñ kāfir ṭurmış ola 

 

Zinhār oġul daḫı anda varmaġıl 

Cān [u] başuñ terkini [sen] urmaġıl 

 

1250 Ol yavuḳ kim gördüñ İblīs  

Uyar-iseñ cānuña olur ziyān 
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Arzıladı yine bindi atına 

Ġarḳ oldı ceng ālātına 

 

Geydi cevşen süñüsin aldı ele 

Kimsene dimedi gel benüm-ile 

 

Şāh Muḥammed Ḥanifi çıḳdı gelür 

Tabutuñ ḳurusına gör ne ḳılur 

 

Bu yaña geldüñ Tabutuñ ḥāline 

 

 

1255 Şāh āgāh u anlar benden ḫaber 

Evvel āḫir ḥāli virdiler ḫaber 

 

 

Ol melāmetlıḳ olara ḥaḳ-ıdı 

 

Yoḫsa bir oġlan iki yüz ādemi 

Öldürüben bunca işler ide mi 

 

44a    Seçdi bu kez yidi yüz ṭutlu eri 

Vardı kim bulara bekleye ḳurı 

 

İki pehlüvān bulara baş ḳodı 

Biri Dāvud [u] bir[i] Rüstem idi 

 

1260 Geldi ḳondı yidi yüz er ḳurıya 

Kim gelürse tā ki bunlar ḳoruya 

 

Rüstem eydür gelse oġlan yine 

Göstereydüm bulaşmaḳ anı ḳana 
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Gürz-ile yoġura-y-ıdum ben anı  

Ḥurd eyleyeydüm üstüḫānı teni129 

 

Dāvud eydür sen bu sözi söyleme 

Degme eri aña ḳıyās eyleme130 

 

Atasınuñ işidürsin çavını 

Ol yıḳıpdur nicelerüñ evini131 

 

1265 Üç biñ filüñ sekizin ḳoymış-durur 

On eri [hem] bir ere ṣaymış-durur 

 

Nicelerüñ ḳopardı kellesini 

Yal  

 

Tanrınuñ biñ bir adını hem oḳur 

Çalsa ḳılıcı ucundan od şaḳır 

 

Atasınuñ böyle olıcaḳ ḥūsı     

Aṣlan olur yine aṣlan yavrusı 

 

Sen ḥaẕer ḳıl anı şöyle añlama 

İki yüz er ḳırdıġunı ṭañlama 

 

1270 Bu ḳuruya ol geliserdür yine 

Hünerüñ var-ısa göster oġlana 

 

Bu ṭarafdan ol Muḥammed Ḥanifi 

Ḳuruyı arẕılayıp sürdi ḥafī 

 

Gine ḳuruya ṭoġrı sürdi revān 

Yil gibi erişdi anda nāgehān 

                                                 
129

 Mecmuadaki “üstüḫānı vü” ifadesi vezin gereği “üstüḫānı” olarak kaydedilmiştir. 
130

 Mecmuadaki “ḳıyās kim” ifadesi vezin gereği “ḳıyās” olarak kaydedilmiştir. 
131

 Mecmuadaki “hem evini” ifadesi vezin gereği “evini” olarak kaydedilmiştir. 
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44b    Baḳdı gördi kim kāfirler leşkeri 

Yidi yüz er ṣaf ṣaf olmuş[lar] girü 

 

-imiş 

Gözlerin ṭaġdan ṭaġa gözler-imiş 

 

1275 Çün ki bildi ol Muḥammed Ḥanifi132 

Ceng içün düzmişler bu ḥāli 

 

Didi ayruḳ ḳaçmaḳ olmaya bize 

Ḳılalu  

 

Yalıñuzam yā Raḥimsen yā Hüẕā 

Çün benü -Murtażā 

 

Muṣṭafāya ṣalāvat virdi ḳatı 

Depdi kāfirler üzer yine atı 

 

Yıldırımdan ḍarb elinde süñüsi 

Kāfir daḫı ḥamle ḳıldı ḳamusı 

 

1280 Şol ḳanıḳımış ḳurt ki gire ḳoyuna 

Ya ḳatı aç kişi girse oyuna 

 

Bir süñü-y-ile Muḥammed Ḥanifi  

Ḳalb ḳalbe vurdı ṣaflar ṣafā 

 

Düşdi varanlar yüreginde ṭamar 

Heybetine döymeye degme kemer 

 

 dört yanına 

Ḳanı bulaşmışdur kāfir ḳanına 

                                                 
132

 Mecmuadaki“kim” ifadesi vezin gereği “ki” olarak kaydedilmiştir. 
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Deñleden ikindiye dek ol hümām 

Kāfir ile ceng ḳıldı tamām 

 

1285 Kāfirüñ üç yüzin[i] dökdi yire 

Kendiye daḫı irişdi çoḳ yara 

 

Çıḳdı kāfirler arasından yine 

Atdan indi bir depenüñ üstine 

 

Kim ḳıla bir laḥẓa ol yirde ḳarār 

Diñlene bir dem yine ola süvār 

 

45a     

Ne ḳılalum diyüben söyleşdiler 

 

Rüstem  

Bir oġlan kırdı geçirdi varımuz 

 

1290 Bunda bizüm cümlemiz ölmek gerek 

Ya bu oġlan ele getürmek gerek133 

 

Cümle bir kezden süñü üşürelüm 

Cehd idelüm atını düşürelüm 

 

At düşücek bu kez kemend atavuz 

Ola kim bundan düşürüp ṭutavuz 

 

Çü kāfirler böyle tanışdı işi134 

Ḥamle ḳıldı oġlana dört yüz kişi  

 

Gün inince anda ḳıldılar ṣavaş 

                                                 
133

 Mecmuadaki “girmek” ifadesi vezin gereği “getürmek” olarak kaydedilmiştir. 
134

 Mecmuadaki “çün” ifadesi vezin gereği “çü” olarak kaydedilmiştir. 
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Atınuñ ayaġına ṭoḳandı ṭaş 

 

1295 Tā ki elinden atı titrer düşer 

Kāfir ol dem oġlan üstine üşer 

 

Ḳırḳ kemend[i] bir uġurdan atdılar 

Oġlanı ol dem giriftār itdiler 

 

Ṣaldı Rüstem Tabuta bir muştucı 

Did[i] oġlanı kim ḳılmışdı güci 

 

Bilmiş olsun kim şehā dutduḳ anı 

Şād olsun ḳahr ḳılduḳ düşmānı 

 

Tabuta irişdi çün kim bu ḥaber 

Leşkerin aluban ol ḳarşu gider 

 

1300 Şād oluban bunlara alḳış ḳılur 

Leşkeri-le bunlara ḳarşu gelür 

 

Ḳaḳıyuban oġlana yavlaḳ buşar135 

Ḳatı ḳatı söger eyler [hem] fişār 

 

Urdı söger ṭutmış[idi] oġlanı 

Aluban şehre getürdiler anı136 

 

45b    Bir aġaç dikdirdi meydān içine  

Kim aṣa ḳoya cezādur ṣuçına 

 

İltdiler ṭar aġacına oġlanı 

Ol şehir ehli işiddiler anı137 

 

                                                 
135

 Mecmuadaki “ḳaḳıyup” ifadesi vezin gereği “ḳaḳıyuban” olarak kaydedilmiştir. 
136

 Mecmuadaki “geldiler” ifadesi vezin gereği “getürdiler” olarak kaydedilmiştir. 
137

 Mecmuadaki “şehrüñ” ifadesi vezin gereği “şehir” olarak kaydedilmiştir. 
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1305  

Bu oġlanuñ atasıdur ol Velī 

 

İşidürse kim bu dem oġlan öle 

Ẕülfiḳārı[nı] ṭutup kendi gele 

 

Kökümüz kese bizim ucdan uca138 

Bunda yigit ḳala ne ḥod [ne] ḳoca 

 

Feryād idüp Tabuta çıġrışdılar 

Yalvaruban ayaġına düşdiler 

 

Didiler kim ey bizim sulṭānımuz 

Almaġıl boynuñı bizüm ḳanımuz 

 

1310 [yi] ṣanma bunda gelmeye 

ye kimse muḳābil olmaya 

 

Ol geliser bizi ḳılısar helāk  

Aṣmayasın oġlanı budur dilek 

 

Öz elüñle eyleme bizi fenā 

Andan eylegil ziyān bu oġlana 

 

Yoḫsa biz rāżı degilüz bu işi 

Ger bize ḳatı deger Tabut buşı 

 

Tabutuñ veziri eydür ey ulu 

 

 

1315 İşbu oġlana tımār eyleyelüm 

Oḫşayuban buña ḫōş söyleyelüm 

 

                                                 
138

 Mecmuadaki “kökümüzi” ifadesi vezin gereği “kökümüz” olarak kaydedilmiştir. 
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Besleyelüm taḥtımuzda oġlanı 

Kim cirāḥatler öñüne teni 

 

Yalvaralum kim gire bizüm dīne 

Girmez ise ḥīle idelüm gine 

 

46a    Mine ḫatun ḳızuñı virgil aña 

Kim yüzin gören kişi ḳalur ṭaña139 

 

Ger bu oġlan işidirse sözüñi 

Dīnüñe girse virelim ḳızuñı140 

 

1320 Ḳızuñ-ıla dīnüñi ḳılsa ḳabūl 

Atasınuñ şerrini  

 

Ger bitürse atasınuñ işini 

Ṣoñra oġlanuñ daḫı keser başını 

 

Kāfir Tabut bu sözi ḳıldı ḳabūl 

Sen nice dir-iseñ öyle olsun ol 

 

Bir ḥekim oḳuyuban getürdiler 

Oġlanuñ yarasına ot urdılar 

 

Çıḳardılar egninden ḳanlu ṭonın 

Gül ṣuyıyla yudılar nāzik tenin 

 

1325 Geydirdiler aña nāzik ṭonları 

Oldı Muḥammed yine aydan arı 

 

Ulu kici aña ṭapu ḳıldılar 

Aldılar Tabut ḳatına geldiler 

                                                 
139

 Mecmuadaki “kişi hem” ifadesi vezin gereği “kişi” olarak kaydedilmiştir. 
140

 Mecmuadaki  “girürse” ifadesi vezin gereği “girse” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳodılar bir altun kürsi oturur 

Ne ki kāfir var-ısa ḳarşu ṭurur 

 

Tabut eydür meclis āletin ḳuruñ 

Süci gelsin ṣoḥbete bünyād uruñ 

 

Çün araste oldı meclis sāz-ıla 

Sāḳī ḳullar urdı ṭurdı nāz-ıla 

 

1330 Ṭoldurup cāmı ḳadeḥ getürdiler 

Ṣaġa ṣola bir birin yitirdiler 

 

Sāḳī getürdi ṭolu zerrin ḳadeḥ 

Tabut içdi süci[yi] oldı feraḥ 

 

Eytdi yine ṭolduruñ siz ol cāmı 

Ġuṣṣalu ādemlerüñ budur emi 

 

46b    Bir daḫı getirdi içdi cāme cām 

Ḳalmadı göñlinde [kim] zerrece ġam 

 

Üç ayaḥ süci[yi] Tabut ḳıldı nūş 

Ḥurrem oldı ḥāṭırı hem göñli ḫōş 

 

1335 Ṣaġa ṣola ḳıldı dest itdiler 

Meclis ehlin ḳamusın[ı] itdiler 

 

Ḳatı göñüller süci lāzım olur 

Çünki varduġınca kerem olur 

 

Baḳdı Tabut ṣolına hem ṣaġına 
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Meclis ehli ṭurdılar ayaġına141 

 

Aldı Tabut eline zerrin ṭası 

Eydür oġlana ey yigitler ḥāṣı 

 

Benüm elümden bunı içmek gerek 

Şāẕ olub[an] ḳayḳudan geçmek gerek 

 

1340 Oġlan eydür bu ḥarāmdır içmezem 

U[r]dı īmān perdesini açmazam 

 

Benüm ol ceddüm Muḥammed içmedi 

 yöresinden geçmedi  

 

İçmezem ben daḫı öküş söyleme 

Ḥaste vücūduma zaḥmet eyleme 

 

Nice kim yalvardı bulmadı çāre 

Kim bun’esr idüp döndere hayḳıra 

 

Tabut eydür ṣıma benüm sözümi  

Verüñ oḳuñ gelsin dir ol ḳızumı 

 

1345 Bir ḳızı var-idi maḥbūbu’z-zamāñ 

Uluydı Cennet ḥūrisinde nişān 

 

Ḫaber oldı ḳızı durdı nāz-ıla 

 ḥālḥāl ayaḳda sāz-ıla 

 

Dürlü cevher içine ġarḳ oldı ḳız 

Atasınuñ meclisine geldi tīz 

 

                                                 
141

 “Meclisiñ ehli”  ifadesi vezin gereği “Meclis ehli”, “ṭurdılar hem” ifadesi vezin gereği “ṭurdılar” olarak 

kaydedilmiştir. 
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47a    Ḳız giderdi ḳapu aġzından ṭaşı 

Ol ṭaşı kim ḳomış-idi on kişi 

 

Eyidir yapış kemende ey cānum 

Kim cānum fedā olsun saña benüm 

 

1350 Çün Muḥammed Ḥanifi bildi ḳızı 

Ol kemende yapışup çıḳdı özi 

 

Oġlanuñ ḳız yüzini gördi hemān 

Barmaġın getürdi diledi īmān 

 

İki elin boynuna ṣaldı anuñ 

Eydür ben ḳaravaşuñ oldum senüñ 

 

Nice iderseñ [anı] itmek gerek 

Oġlan eydür babama gitmek gerek 

 

Ol bize ḳılsun nikāḥ olġıl ḥelāl 

Zinā ḳılmaḳ bize yavlaḳ vebāl 

 

1355 And içüp bir birine inandılar 

Ḳavl-i muḥkem eyledi ol dem bular 

 

Ḳapusında yidi ḳırnaḳ var-idi 

Ḳamusı kendi-yle bile yār-idi 

 

Ṭoḳuz at ḥāżır ḳılmış-idi ḳatı 

Saz[ı] vü silāḥ[ı] vü ceng ālātı 

 

Yil gibi şehirden çıḳup gitdiler 

Medīne  

 

 bu işleri 
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Şöyle ḳaḳıdı yidi [hem] dişleri 

 

1360 142 

Ṣaldı ardınca bularuñ biñ kişi143 

 

Biñ kişi irteye digin sürdiler 

Nigār bunlaruñ ardından irdiler 

 

Şāh Muḥammed Ḥanif’eydür ey cānum 

Bunlaruñ istedigi şimdi benüm 

 

47b    Ben döneyüm bunlara sen sür atı 

Şol ṭaġa irişince gid ḳatı 

 

Mine ḥatun eydür ey gözüm nūrı 

Ben ḳalayum girüye sen tīz yüri 

 

1365 Atamuñ yüz biñden artuḳdur eri 

Şimdi ardımuzdan yiter hep varı 

 

 

Ben bular’egleyeyüm biraz ḳadar144 

Sen nice sür ataña eyle ḫaber 

 

Oġlan eydür [ki] Mineya ey cānum145 

Yaġıdan ḳaçmaḳ degil benüm yönüm 

 

Benüm atam hīç yaġıda[n] ḳaçmadı 

Yalana gerçek diyü ant içmedi 

 

And [u] şarṭ itdüm senüñle dünkü gün  

                                                 
142

 Mecmuadaki “bildi kim” ifadesivezin gereği “bildi” olarak kaydedilmiştir. 
143

 Mecmuadaki “bunlaruñ” ifadesi vezin gereği “bularuñ” olarak kaydedilmiştir. 
144

 Mecmuadaki “bunlar” ifadesi vezin gereği “bular” olarak kaydedilmiştir. 
145

 Mecmuadaki “ey cānım Mināya” ifadesi vezin gereği “[ki] Mināya ey cānum” olarak kaydedilmiştir. 
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Andımı  ṣıyam bu gün  

 

1370 Ne yüz-ile seni ḳoyup gideyüm 

Yaġı yüzinde seni terk ideyüm 

 

Ḫayr [u] şer senüñ-ile olsam gerek 

Ölüm olsa [ki] bile ölsem gerek 

 

Minā ḥatun bildi Muḥammed Ḥanifi 

Erlik içindedür gevherden ṣafi 

 

Eydür imdi berkit atuñ ḳıl yaraḳ 

Öñce  gelen üstine sen at bıraḳ 

 

Ḥamle ḳıl bunları bir dem añla sen 

Şol ṭaġa degin varuban egle ben 

 

1375 Arḳamuz şol ṭaġa olsun ṭuralum 

Kāfire ölince ḳılıc uralum 

 

Gitdi Minā ḥatun ḳırnaḳlarıyla 

Ṭurdı oġlan süñüsin aldı ele 

 

Kāfirüñ öñce gelenin aḳdarur 

Sedd-i İskender gibi yolda ṭurur 

 

48a     

Öñce gelen kāfiri bir bir yıḳar 

 

Gördi ḳırmaḳdan tükenmez kāfiri 

Yalıñuz kend’özine eydür yüri 

 

1380 Eyitdi ṭaġ etegini ṭutayum 

Minā ḥatun yanına bir yiteyüm 
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Gāh segirdir gāh at başın[ı] yıġa 

Bindi Mināya yaḳın vardı ṭaġa 

 

 

Kāfire muḥkem ḳılıc[ı] vurdılar146 

 

Meydāna girer gāh oġlan gāh Mine 

-idi dīne147 

 

Dīn bu yolda ikisi ṭurmuşdılar 

Üç gün üç gice tamām vuruşdılar 

 

1385 Kāfir aldı ol ṭaġın dört yanını 

Ġāziler aḳıtdı kāfir ḳanını 

 

Gevdelerden ṭoldı [hem] meydān içi 

Tabutuñ ḳahr-ıla ṭoldı ḳan içi 

 

 

Ḳaḳımaḳdan şöyle baġrı taş olur 

 

Leşkerine ḥışm idüben[i] buşar 

Didi bir oğlan[durur] biş on yaşar 

 

Bir ḳız-ıla yalıñuz yıḳdı sizi 

Nice ādem diyeler şimdi bizi 

 

1390 Sizde nāmūs yoḳ-  

Bir pul değmez-imiş sizüñ varıñuz   

 

Bu oġlanı getürmezsiz hīç ele148 

                                                 
146

 Mecmuadaki “Kāfire ölünce” ifadesi vezin gereği “Kāfire” olarak kaydedilmiştir. 
147

 Mecmuadaki “kim” ifadesi vezin gereği “ki” olarak kaydedilmiştir. 
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 gelürse işiñüz  n’ola149 

 

Ol gelürse hīç biriñüze virmez amān 

Yig-imiş sizden bir ṭorba ṣaman 

 

48b    Ol ṣaman ḫoẕ bir aç [ḥayvān] ṭoyura 

Bunca er ḳābil degilsiz bir ere150 

 

Bunı didi ḳatı ḳatı aġladı  

Kāfire ġayret ḳuşaġın baġladı 

 

1395 Tuġ dibinden depdi Rüstem atını 

Auıban eline ceng ālātını 

 

Didi şāh sil yaşını [sen] aġlama 

Ġayret odıyla yüregüñ ṭāġlama 

 

Bir söz diyem işidiseñ [sen] anı 

Kim saña ṭutup getürem oġlanı 

 

Dilegüm[i] virir-iseñ sen baña 

Didi dilegün nedir virem saña 

 

Şāha dir Mine benüm olsun hemān 

Virmeyem oġlana hīç bir dem amān 

 

1400 Saña ṭutam daḫı anı getürem 

Ḥācetüñ bu-y-ısa şāhā yitürem 

 

Tabut eydür saña virdüm ḳızumı  

Tek ṭut benüm yine nāmūsumı 

 

                                                                                                                                                                  
148

 Mecmuadaki “Bu bir” ifadesi vezin gereği “Bu” olarak kaydedilmiştir. 
149

 Mecmuadaki “  
150

 Mecmuadaki “ol bir ere” ifadesi vezin gereği “bir ere” olarak kaydedilmiştir. 
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Ger ṭutup getürür-iseñ sen baña 

Güyegümsin ḳızumı virdüm saña 

 

Çün bunı işitdi Rüstem şāẕ olur 

Depdi atın meydān içine girür 

 

Oġlana çaġırır eydür gel berü 

Senüñ-ile ceng idelüm tīz gel berü 

 

1405 Mine eydür ben gireyüm meydāna 

Zaḥm-ı ṭıġı ben urayum cānına 

 

Rüsteme ben yeterem sen fāriġ ol 

Ġazā nevbeti benüm olsun bu yol 

 

Çün Muḥammed Ḥanifi ṭurdı girü 

Sürdi Mine atını tīz ileri 

 

49a    Ḥamle ḳıldı ikisi birbirine 

Sen baḳ imdi Tañrınuñ taḳdīrine151 

 

Çaldı altmış kez bu anı o bunı 

Ṭolmış-idi Rüstemiñ ol dem ḳanı 

 

1410 Bir süñü urdı ḳız anuñ tenine 

Ḥükmi cigerden irişdi cānına 

 

Ṣaçdı süñüyi yüreginden öte 

Yıḳdı atdan Rüstemi baḳ heybete152 

 

Andan gitdi Rüstemüñ ol dem başı 

Gör ne ḳıldı Rüstemüñ beş ḳardaşı 

                                                 
151

 Mecmuadaki “baḳar” ifadesi vezin gereği “baḳ” olarak kaydedilmiştir. 
152

 Mecmuadaki “baḳar” ifadesi vezin gereği “baḳ” olarak kaydedilmiştir. 
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Beşi daḫı ḥamle ḳıldı aġlayu 

Mine ḥatun yimedi hergiz ḳayu 

 

Her birine irdi vurdı bir ḳılıç  

Her ki ḳılıç urdı deprenmedi hīç 

 

1415 Mine çünki bu erligi işledi 

Ḳaḳıdı atası ḳolın dişledi 

 

Dir ḳızumı ala getürsem hemīn 

Ṣoñra yeye-y-idüm oġlanuñ ġamın 

 

Buna bir er hīç muḳābil olmaya 

Kimse bunuñla muḳābil gelmeye 

 

Ḥamle ḳıluñ siz buña altmış biñ er 

Bir kemendle baña erlik hem hüner 

 

Ḥamle ḳıldı buña leşkerüñ varı 

Gör Muḥammed Ḥanifi ol serveri 

 

1420 daḫı sürdi atı 

Ḥamle ḳıldı virdi hem ṣalavātı 

  

Kāfirüñ bir yanına urdı özin 

Kāfir Tabut ortaya aldı ḳızın 

 

Kimi ceng itdi kim’atdı kemendi 

Kimi at’ayaġına ḳıldı bendi 

 

49b    Nice kāfir ḥīle ipin daḳdılar 

Nagāḥ ol serveri atdan yıḳdılar 
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Baġladılar anı aldılar keşān 

Atası ḳatına iltdiler revān 

 

1425 Baḳdı Tabut gördi ḳızın oldı şād 

Eydür ḳomañ oġlanı oldur murād 

 

Ḳomañ anı ḳaçmasın bağlañ yolın 

Bildireyüm [ben] aña kendi ḥālin 

 

Baġladılar ol ṭaġı başdan başa 

Bu kez yüridi kāfir ṭuşdan ṭuşa 

 

Oġlanuñ ardın öñin baġladılar 

Sel gibi her yañadan çaġladılar 

 

Ol Muḥammed Ḥanifi gördi işi153 

Yalıñuz ḳaldı hem esir yoldaşı 

 

1430 Üstine oldı kāfir key ḳalaba 

Başladı yalvarmaġa ol Çalaba 

 

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālümi154 

Atam ile vir hem ḳarṭaşlarumı 

 

Kāfir elinde esir oldı yārüm 

Anuñ-içündür benüm āh [u] zārum 

 

Yalıñuzam yā Raḥim [ü] yā Ḫudā 

Sen benüm dilegümi eyle revā 

 

Aña çāre olmaz-ise bu cānum 

Mine ḥatuna fidā olsun cānum155 

                                                 
153

 Mecmuadaki “bu işi” ifadesi vezin gereği “işi” olarak kaydedilmiştir. 
154

 Mecmuadaki “benüm ḥālimi” ifadesi vezin gereği “ḥālimi” olarak kaydedilmiştir. 
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1435 Aġşam oldı çıḳdı leşkerden yine 

Atdan indi geldi ol ṭaġ dibine 

 

Degmiş-idi on yidi yirde yara 

Ḳanını sildirdi ol ḳırnaḳlara 

 

Sildiler yarasını ucdan uca 

Bekledi ḳırnaḳlar anı ol gice 

 

50a    İrte gül ṣuyı-la şeker ezdiler 

Bir nice tertible şerbet düzdiler 

 

Açdı anı vücūdı buldı ṣafā 

İşid imdi ol Muḥammed Muṣṭafā 

 

1440 nüñ düşine girdi söyledi 

 

 

 dir tīz iriş [sen] oġluña 

Yoḫsa ṣoñra ot düşer [bu] cānuña 

 

Tabutuñ cengine düşdi ḳıl meded 

Leşker ortaya alupdur bī-  

 

Üşdi kāfir oġlanuñ dört yanına 

Seni ister derdinüñ dermānına 

 

 bin Düldüle 

Ḳarḳalar ḥavāle oldı bülbüle 

 

1445  sen imdi ṭur 

Cebelü’l- Ḳaylal ṭaġına ṭoġrı sür 

                                                                                                                                                                  
155

 Mecmuadaki “bu cānım” ifadesi vezin gereği “cānım” olarak kaydedilmiştir. 
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 uyandı ḳatı āh eyledi 

Ġāzileri ol dem āgāh eyledi 

 

Maġrib ilinden sefer ḳılmış-idi 

Medīneye yidi gün ḳalmış-idi 

 

 

Bindi sürdi Düldüli ol yazıya 

 

Ġāziler bindi [vü] ardın sürdiler  

Feriştehler bir ṭamarın durdılar 

 

1450 Şāh Muḥammed Ḥanifi ṭurmuş-idi 

Kāfirüñ cengine ol girmiş-idi 

 

Gün zevāle irince ceng itdiler 

Kāfir elinden ḳatı heng itdiler   

 

Öyle vaḳtinde belürdi berḳ-yār 

Oldı Medīne yolından āşikār 

 

50b    Nūr içinde-y-idi ol kān-ı kerem 

 irişdi ol şāh-ı muḥterem 

 

İrdi Ḥüseyin Ḥasan oġlanları 

Ḳarşuladı bir ḳaravaş anları 

 

1455  öñce irişüp ṭutdı ḫaber 

Didi ne oldı ise hep ser-te-ser 

 

Ceng içinde Mine ṭutulduġını 

Kāfire oġlan ne kim ḳılduġını 
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On yidi yirde oġlanuñ yarası156 

 ḳalmadı hergiz çāresi 

 

Key maḥallinde irişdüñ bize sen 

Ḳatı müştāḳ olmış-idüm saña ben 

 

Ol Muḥammed Ḥanifi didi bize157 

Gele diyü gözci ḳomışdı size 

 

1460 ye virdi ḫaber döndi yine 

Ceng[i] muşdıladı oğlana [yine] 

 

Kim irişdi ol atañ ḳarṭaşlaruñ 

Ġāziler cümle bile yoldaşlaruñ 

 

  

Kişnedi ṣıçratdı ol Düldül atı 

 

nüñ āvāzın 

Heybetinden niceler düşdi yüzin 

 

Nicesinüñ ödi ṣındı ol zamān 

Nicesi atdan yıḳılup virdi cān 

 

1465 Nicesi atdı ḳılıc[ın] ḳorḳudan 

Nice ġāfiller uyandı uyḳudan 

 

nüñ āvāzın işitdi Tabut 

Dirdi ḳamu beglerin’ister ögüt 

 

Begler eydür dileyelüm [biz] emān 

Kim mürüvvet kānıdur ol pehlüvān 

                                                 
156

 Mecmuadaki “yirdedür” ifadesi vezin gereği “yirde” olarak kaydedilmiştir. 
157

 Mecmuadaki “didi hem” ifadesi vezin gereği “didi” olarak kaydedilmiştir. 
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51a    Çün yitip bir araya yığıldılar158 

Ġāziler dört yañadan daġıldılar 

 

 

 eline Ẕülfiḳārın 

 

1470 Çaġırur [kim] eydür ey kāfirlıġın 

Ẕülfiḳār-ıla cigeriñ[i] yarın 

 

Nice ḳıyduñuz bir genç oġlana 

Kim bulaşdurduñuz anı siz ḳana 

 

Şimdi sizüñ ḳanuñuzı dökerem 

Bendüñüzüñ bendini ben sökerem 

 

Ol Muḥammed Ḥanifi yaslu-y-idi 

Kāfir elinden gözi yaşlu-y-idi 

 

Çün işitdi babasınuñ āvāzın  

Atasından yaña ṭutdı ol yüzin 

 

1475 nüñ elin 

 gördi nicedür oġul ḥālin 

 

Pāre pāre olmış ol nāzik teni 

Ḳıpḳızıl ḳana bulanmış[dı] ṭonı 

 

Öpdi ḳoçdı oġlunı çün aġladı 

Eytdi geldüm esen ṣaġ didi 

 

Oġlan eydür ḳalmadı ḳayġum benüm 

Yüzüñi gördüm sevindi bu cānum 

                                                 
158

 Mecmuadaki “çünki” ifadesi vezin gereği “çün” olarak kaydedilmiştir. 
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Lakin Tabut ḳızı ol Mine ḥatun 

Benüm cānumı ol aldı ṣatun 

 

1480 Ḳırḳ ḳulaç ḳuyu dibindeydi yirüm 

Tañrı işidirdi elḥaḳ  ġırīvüm 

 

Geldi ḳız çün bu ṣıfatdan revān 

Kesdi zindāncı başını bī-amān 

 

Açdı ḳuy’aġzını ṣaldı kemendi  

Geldi īmāna benü  

 

51b    Aldı ṭoḳuz atı yidi ḳaravış 

Sāz [u] silāḥ bir ṭonı ḳumaş 

 

Degme erde görmedüm ṣavaşanı 

Ceng içinde kesdi Rüstem başını 

 

1485 Ḥavāle ḳıldı Tabut ver leşkerin 

Atdılar kemend’üstine bir birin159 

 

Ben yaralandum anı aḳtardılar 

Aldılar Tabut ḳatına vardılar 

 

Ḥāl bunuñ gibi olupdur ey ata 

Ḳoma ol ḥatunı kim anda yata 

 

Çün Muḥammed Ḥanifi didi ḥālin 

nüñ elin 

 

Dört yañadan ġāziler girmiş-idi 

Kāfiri bir araya almış-idi 

                                                 
159

 Mecmuadaki “birin birin” ifadesi vezin gereği “bir birin” olarak kaydedilmiştir. 
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1490 Ol erenler şāhı çekdi Ẕülfiḳārı 

Did’āḫir hīç ḳalmadı intiẓārı 

 

Ḳaṣdı ḳıldı ki ḳıra ol pehlüvān 

Geldi Tabut ilçisi diler emān 

 

 

-i kān-ı keremsin yā Velī160 

 

Ḳamumuzı sen bize baġışlaġıl 

Daḫı ne kim işler-iseñ işlegil 

 

 eydür virüñ üç yıllıḳ ḫarāc 

Mine ḥatun[ı] ile [hem] taḥt [u] tāc  

 

1495 Ḳamusını ḥāżır eyleñ getürüñ 

Üç güne degin bu işi bitürüñ 

 

Daḫı and iç kim olmaya ḫilāf 

Her kime kim ḳuralum ceng-i maṣāf 

 

Yılda bunca mālı hep siz viresiz 

Dīn-i İslām yasaġına giresiz 

 

52a    Ḥāyin olmayasız İslām dīnine 

Ḳılıcın[ızı] ḳoyasız ḳınına 

 

Biz daḫı ceng[i] hem terk idevüz 

Ṣulḥ idüben evümüze gidevüz 

 

1500 Bu ḳadarsa Tabut olmışuz süvār 

Ceng içün almışuz ele Ẕülfiḳār 

                                                 
160

 Mecmuadaki “sen yā” ifadesi vezin gereği “yā” olarak kaydedilmiştir. 
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İkisinden birin eyleñ iḥtiyār 

Tīz oluñ cevābın eyleñ āşikār 

 

İlçi gitdi bu cevābı virmege 

Üç güne degin bu ḥāli dirmege 

 

 

nüñ sözin Tabut bildi beyān 

 

Begleri ṭanışıġına oḳıdı161 

İlçiye begler ḳatında ḳaḳıdı 

 

1505 Rāżı olmaz bunca mālı virmege 

Tedbīr eyledi ḥiṣāra girmege 

 

Tabut eydür ili güni direlüm 

Baġlayup ḳapuyı şehre girelüm 

 

Baġlayalum burcı bāri üstine 

Ṭīz görelüm bize anuñ ḳaṣdı ne 

 

Begleri Tabuta itdiler şāhā 

Ger ḥiṣāra girmege ḳılduḳ revā 

 

Key ki ili gün[i] şehre ṣıġmaya 

İḳlimüñ gide yarısı yaġmaya 

 

1510 Beglik olmaz illā ili günüle 

 

 

Cümlesi ḥarāb ola ucdan uca 

Ne aṣṣı ola bunda şāhā 

                                                 
161

 Mecmuadaki “beglerini” ifadesi vezin gereği “begleri” olarak kaydedilmiştir. 
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Ev  başına giyse bir altun düşe 

Ne ḥācet sen seni ṣalmaḳ teşvīşe 

 

52b     

 

 

Bir ḳızuñ var-idi terk itdi dīni 

Vir ḳızuñı öldi ṣay [hem sen] anı 

 

1515 Destūr olsun biz anı bitürelüm 

Üstümüzden ḳayġuyı götürelüm 

 

Bir il-içün kesemezsin öp anı 

Bir biri çün yıḳamazsın yap anı 

 

Tabuta çün begleri virdi cevāb 

Kāfir Tabut bu sözi ḳıldı ṣevāb 

 

Mine ḥatun baġlı zindānda-idi 

Göñli gözi dāyim oġlanda-idi 

 

Atası çün ḳızın[ı] ḳıldı aẕād 

Tācı taḥtı teslīm itdi ḳıldı şād 

 

1520 Gine kendi tīz ḥāṣü’l-ḥāṣ ṭonladı 

Oldı güneşden zibā aydan arı 

 

Gereklü yaraġın[ı] çün düzdiler 

Yedi yüz beglik cihāzın yazdılar 

 

Yidi günde ḳamusın ḳıldı tamām 

İki yigit içinden aldı imām 
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Ḳalanın ġāzilere baġışladı162 

Döndi Muḥammed ye söyledi 

 

Kāfir ile ḳıldı ṣulḥ [u] ṣalāḥ 

İkisinden izn alup ḳıldı nikāḥ 

 

1525 Tabuta yazdı ḫōş bir berāt 

Kim bu ḳavle olursa sebāt 

 

 

Daḫı fitne idüp İblīse ṭapa 

 

 yazdı kitāb 

Tabut ile ḳıldı[lar] bir bir ḥisāb 

 

53a    Anda ḳavl-  

Ġāzilere mālları baġışladı 

 

Destūr oldı İslām leşkerine 

Ḳıldı güci geldi Medīne şehrine 

 

1530 Medīne ehli ḳamu ḳarşu çıḳar 

 Teferrüc idüp ḳamusı Mina baḳar 

 

Ḳırḳ yük lülü incü ḳumāş 

Ḳırḳ daḫı maḥbūba ḳaravaş 

 

Develer çökdi yükün[i] çözdiler 

Ḳurdılar cümle yaraġın düzdiler 

 

 

Resūlüñ ravżası üstine Velī 

 

                                                 
162

 Mecmuadaki “Ḳalanını” ifadesi vezin gereği “Ḳalanın” olarak kaydedilmiştir. 
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Bilesince ḳamu aṣḥāb vardılar 

Muṣṭafā ḳabrin ziyāret ḳıldılar 

 

1535 Oḳudular Ḳuranı ḥatm itdiler 

 

 

Ol dem geld’evlerine şīr-i Ḫüẕā 

-Murtażā 

 

Ḥasan Ḥüseyn hem Muḥammed Ḥanifi 

Şāh-ı merdān Tañrı  

 

Medīne ehli ḳamu şāẕ oldılar 

Ulu kiçi bir araya geldiler 

 

 aṣḥāb[a] żiyāfet eyledi 

Ġazilerüñ ḳamusını ṭoyladı 

 

1540 Hem Muḥammed Ḥanifi ol ḫōş nihād 

Mine ḥatundan daḫı aldı murād 

 

-  

Dīn-i İslām ḳāyim oldı ber kemāl 

 

İşbu resme ġāziler ṭuruşdılar 

Ḳahr ile İslām dīnini açdılar 

 

53b    [ı] Rūm[ı] Yemen163 

Çīn [ü] Māçīn [ü] Ḥorāṣān  

 

Mıṣr [u] Baġdād Iṣfahān-ıla Ḥicāz 

Muṣṭafāya yarın öyle yaz 

 

                                                 
163

 Mecmuadaki “Hindi Yemen” ifadesi vezin gereği “Yemen” olarak kaydedilmiştir. 
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1545 -ıla vir ṣalavāt 

 

 

 

 

 

Luṭf-ı Ḥaḳḳı kim [diler] çoḳ ḳazana 

Fātiḥa oḳıya bunı yazana164 

 

Hazā Dastān-ı Geyik  

 

 

 

Muṣṭafādan diñle ey ṣāḥib-naẓar 

 

Gör ne ḳıldı Tañrınuñ peyġamberi 

Ol-durur [kim] yaradılmış serveri 

 

1550 Diye ki ol yaradılmış serveri 

Ḥaḳ Çalabuñ sevgili peyġamberi 

 

Şöyle gördüm [ki] kitāb ol Ḥabīb 

Miḥrābında otururdı söykenüp 

 

Gördi ḳarşudan beş on atlu gelür 

Gelür illā ḳatı heybetlü gelür 

 

Ḳatıraḳ mescide digi geldiler 

Gelüben mescid içine girdiler 

 

Girdiler içerü virdiler selām 

Ṣaf ṣaf olup ḳarşu durdılar tamām 

 

                                                 
164

 Mecmuadaki “oḳıyalar” ifadesi vezin gereği “oḳıya” olarak kaydedilmiştir. 
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1555 Didiler ki gösterüñ Muḥammedi  

Şol bizüm dīnimüze bāṭıl didi165 

 

Eydüñ aña bu sözi söylemesün  

Söyler-ise bu arada durmasun 

 

54a    Biz daḫı aña inanmazuz  

Söyledügi sözi gerçek ṣanmazuz 

 

 

 

 

 eydür yā Resūl ben ṭurayın 

Ṭurra-y-ıla ḳamusın yoġırayın 

 

1560  eydür yā Resūl ben durayın 

Ẕülfiḳārla cümlesin[i] ḳırayın 

 

Resūl eydür ṣabr idiñ bir görelüm 

Nedir dileklerini bir ṣoralum 

 

Ola kim ḥükm[üm]e ferman olalar 

M  

 

Resūl eydür nedir dilegüñüz  

Gelsin ilerü gelsin begüñüz 

 

Onlar eydür gelüben oturmazız 

Bir dem āḫir ḳarşuñ[uz]a ṭurmazız 

 

1565  

Ger yoġ-ısa sözüñ içinde yalan 

 

                                                 
165

 Mecmuadaki “Şöyle” ifadesi vezin gereği “Şol” olarak kaydedilmiştir. 
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Gördi Resūl geyicik baġlu ata 

 

 

Resūl eydür şişiñ geyik söylesün 

Benim peyġamberlıġım şerḥ eylesün 

 

Ol kāfir begi işidicek anı 

Geldi eydür ne dimek oldı bunı 

 

Āl-ile giyigimiz elden ala 

-ile [hem] bize cāzılıḳ ḳıla 

 

1570 Bizi de kendi dīnine döndere 

Avımuzı alup maḥrūm göndere 

 

Resūl eydür hele bir şişiñ anı 

Ögsün ol yiri gögi yaradanı 

 

54b    Şişdiler geyigi geldi maḥfile 

Bir Çalabuñ adın getürdi dile 

 

Didi ki Eşhedü enlā ilāhe illallāh 

Di sen de Ḥaḳ Muḥammed Resūlu’llāh 

 

Tañrı birdir sen Resūlsin bī-gümān 

 

 

1575 Her kim anda bunda bildi anı 

Aẕād oldı ṭamu odundan cānı 

 

Her kim onda bunda seni Ḥaḳ bilmedi 

Şöyledür yarın ṭamudan ḳaynadı 

 

Yüz[i] ḳara uyḳuya maḥrūm ola  
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Geydügi ḳatran yidigi zaḳḳum ola 

 

Geyik eydür göynüklüyem Muṣṭafā166 

Bu ḳara başı dilüm gördi cefā 

 

Çīn ilinden geçer-idüm ben ḳarīb  

Aġlar-idüm ḳardaşım yavi ḳılıp 

 

1580 Mekke ṭaġlarında geldüm ḳuzladum 

İki ḳuzıcıḳ ṭoġuruban gizledüm 

 

İrikenden çıḳdım-idi otlasam  

Sütlenüben yine bunlara gelsem 

 

Bu kāfirler beni avladılar 

On-ıla dört yanım[ı] baġladılar 

 

Ḳaçmaġa [çün] yoġ-idi bende mecāl 

Ḳardaşın yavi ḳılanda ne mecāl167 

 

Kişinüñ ḳardaşı yürek yaġıdur168 

Mālı mülki baġçesi hem bāġıdur 

 

1585 Ḳardaş olur kişiye ḳuytulu daġ 

Olmasa irer[idi] yürege dāġ 

 

Bugün oldı baña göynük n’eyleyin169 

Ol iki ḳuzıcıġı ṣoylayayın 

 

55a    Dişleri yoġ-ıdı kim otlayalar 

N’eyleyeler ol ısız ṭaġda anlar 

                                                 
166

 Mecmuadaki “yā Muṣṭafā” ifadesi vezin gereği “Muṣṭafā” olarak kaydedilmiştir. 
167

 Mecmuadaki “Ḳardaşını” ifadesi vezin gereği “Ḳardaşın” olarak kaydedilmiştir. 
168

 Mecmuadaki “yüreği” ifadesi vezin gereği “yürek” olarak kaydedilmiştir. 
169

 Mecmuadaki “bir göynük” ifadesi vezin gereği “göynük” olarak kaydedilmiştir. 
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Yā Muḥammed sen pāyāndan ol bugün 

Cigerüm derdine dermān ol bugün 

 

Resūl eydür gelüñ sözümi ṭutuñ 

Geyigi baña baġışlañ ya ṣatuñ 

 

1590 Ya pāyāndan olayın anasınuñ 

Gelmez-ise bahāsın benden aluñ  

 

Anlar eydür nemiz eksik ṣatalum 

İllā boyun olursañ ṭutalım 

 

Geyigimü  

Şöyle bil ki öldürirüz [biz] seni 

 

Resūl iḳrār itdi geyig ṣaldılar170 

Ḳavl[i] ikindiye degin ḳıldılar 

 

Çıḳdı geyik aġlayı girdi yola  

Vay aña kim ḳuzısından ayrıla 

 

1595 Yavuz oḳdur uġramasın kimseye 

Ḳuzılar ayrılıġına döymeye 

 

Daġ [u] daş dere depe dimez geçer 

Yaş yirine gözlerinden ḳan ṣaçar 

 

Varup irdi eydür ey iki ḳuzı 

Āḫiretde ṣorayın ḥāliñüzi 

 

Geliñüz bir yüzüñüzi göreyin 

Ḳarnıñuz açdı sizi emdüreyin 

                                                 
170

 Mecmuadaki “eyledi geyigi” ifadesi vezin gereği “itdi geyig” olarak kaydedilmiştir. 
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Ey ḳuzılar belki [bunda] öldiñüz  

Ben anaya siz [ki] maḥrūm oldıñuz 

 

1600 Anlar eydür ana ne  ṭuydı cānuñ 

Didigiñ yoġ-ıdı bu sözi senüñ 

 

Geyik eydür kāfire dutulmışam 

Tañrı Resūlüñ pāyāndan ḳılmışam 

 

55b     Anlar eydür tīz giri git yā ana 

Kim [ki] ol kāfirler Ḥabībe ḳıya 

 

Degir sen Nebīye bizden[de] selām  

Didiler südüñ bize oldı ḥarām 

 

Geyik eydür ben giderem aradan  

Sizi bāḳī dutsun ol Ḥaḳ yaradan 

 

1605 Böyle diyü aġlayu girdi yola 

Diñle Tañrı taḳdīri[ni] ne ḳıla 

 

Ol kāfirler daḫı ḳaḳır buşar 

Gün gice kāfir begi eydür fişār171 

 

Ol [kāfir] begi ādem virip didi 

Yolına varuñ ṭuzaḳ ḳuruñ didi 

 

Varuban ṭuzaḳ ḳurmaġa gitdiler 

Ol geyicigi ṭuzaġa ṭutdılar 

 

Ger geyik ṭuzaḳ içire aġlayı 

Bir Çalab buyrıġına bil baġladı172 

                                                 
171

 Mecmuadaki “Gün indi gice ol” ifadesi vezin gereği “Gün gice” olarak kaydedilmiştir. 
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1610 ālemlerüñ sırrın bilen 

 

 

Hīç öñüme düşmez-idi bu cefā 

İllā pāyāndan oldı Muṣṭafā  

 

Ol kāfirler cümlesi ṭurmış-idi 

Resūlüñ naẓarına gelmiş-idi 

 

Geld[iler kim] ḫōş geyik buldurmaġa  

Bulmaz-iseñ seni öldürmege 

 

e buyurur 

Geyigi ṭuzaḳ içinden ayırur 

 

1615 Geyigi [kim] ṭuzaġ-ıla getürdi 

Muṣṭafā[nuñ] ḥażretine yitürdi 

 

 

Muṣṭafānuñ maḥalline götürdi 

 

56a    Geldi geyik ortaya Allāḥ diyü 

Gör ḥālimi yā Resūl’allāh diyü 

 

M m 

m 

 

Gördi kāfir geyig[üñ] geldügini  

Muṣṭaf’  

 

1620 Ḳırḳ[ı] daḫı ṣaf-ıla oturdılar 

Küfri terk idüp īmān getürdiler 

                                                                                                                                                                  
172

 Mecmuadaki “Çalabuñ” ifadesi vezin gereği “Çalab” olarak kaydedilmiştir. 
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Yitmiş ev-idi bunlar bir ḳābile 

Ḳamusı īmān getürdiler bile 

 

Şişdiler geyigi ṭaġa ṣaldılar 

Vardılar bir yir bile göndürdiler173 

 

Baḫtludur şol cānuñ Müselmān ola  

Āḫiretde yoldaşı īmān ola 

 

Ey güneşe yaḥşu veren nūr aya 

Sen uyandırmadıġun kim uyara174  

 

1625 Ey güneşe yaḥşu viren nūr aya 

Sen baġışla bizi Mevlāya diye 

 

Nefsiñi Müslimān eyle Ṣadre’d-dīn 

Tā olasın ṭamu odundan emīn 

 

 

 

 

 

Vir Muḥammed Muṣṭafāya ṣalavāt 

 

Rūḥ-ı Pāk-i Muḥammed Ṣalavāt (s.a.v) 

 

 

Anasınuñ ilini öper-idi 

Ana diyü dün [ü] gün ṭapar-idi 

 

1630 Oġlanı[nı] mektebe vermış-idi 

                                                 
173

 Mecmuadaki “biraz” ifadesi “bir” olarak kaydedilmiştir. 
174

 Mecmuadaki “uyarır” ifadesi “uyara” olarak kaydedilmiştir. 
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Ol daḥi Ḳur’ān[ı] ögrenmiş-idi 

 

56b    Yidi muṣḥaf tefsirin bilür-idi 

Yılda biñ kez ol ḥatim ḳılur-idi 

 

-ı felek işine175 

Gör ne gelür ol oġlanuñ başıña 

 

Oġlan meger bir gice yatmış-idi 

Ġaflet uyḳısı gözin ṭutmış-idi 

 

Yaz güniyd[i] gün uzınd[ı] dün ḳıṣa  

Uyḳuya varmış-idi oġlan ġuṣṣa 

 

1635 Namāz vaḳt[i] oldı oġlan ṭuymadı 

 Pāk ünine hergīz ḳulaḳ virmedi 

 

Anası eydür oġul gözüm nūrı 

Namāz vaḳt[i] oldı bil durġıl onı 

 

Ābdest al namāz ḳıl var [hem] ustaña  

Tañr[ı] raḥmet eyleye gözüm saña 

 

Oġlan eydür [kim] ana ben durmazam  

Bugün ustam ḳatına [hem] varmazam 

 

Oġlan eydür ana görürem beni  

Düşde kim oda yaḳarsın sen beni 

 

1640 Deg dururken yüzüm olur ḳapḳara 

Yüz sürürem [ben ki ol] peyġambere 

 

Resūl eydür git ḳatuma gelmegil 

                                                 
175

 Mecmuadaki “  
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Tañrıya ḳul baña ümmet olmaġıl 

 

Düşerüm peyġamberüñ ayaġına 

Yalvaruram peyġamberler begine 

 

Eydürem key yā Resūl n’itdim saña 

Eydivir ṣuçımı bileyin baña 

 

Ṣuçum nedir eyit baña bileyin 

Yavuz işden geçip tevbe ḳılayın 

 

1645 Resūl  

Urup aña gözüni çıḳarası176 

 

57a    Ḳudret-ile uġraşdı iki çeri 

Ḳan götürdi arada gevdeleri 

 

ye 

Kāfirleri ṣınayın bir ḳomaya  

 

 

 

 

  

Kend’eliyle almışını ṣaġladı 

 

1650 Geldi gördi  

ye ḳıldı ṭapu 

 

 öñinde Mālik getürdi īmān 

Vir ṣalavāt bul cehennemden amāñ 

 

 girdi şehre 

                                                 
176

 Mecmuadaki  “çıḳarasın” ifadesi vezin gereği “çıḳarası” olarak kaydedilmiştir. 
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Ṭapu ḳıldı Mālik ol peyġambere 

 

 

Nice zamāñ ḳ  

 

Resūl döndi Mekkeye geldi giri  

Nice zamān geçmişdi andan berü 

 

1655 Gitdi bunlar geldi nevbet biz[ler]e 

 

 

Devlet anuñ Ḥaḳ yolına cān vire 

Bir cānına yüz biñ iḥsān vire 

 

Çün burada ḥatm oldı [bu] destān 

Vir ṣalavāṭ ol Resūl[e] dü cihān 

 

 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya nūr-bān 

 

Temmet oldı bu dastān  

57b            Hazā Destān-ı İbrāhīm 

 

  

abr ider bu işleri 

Hem-ṣabırlıḳ ol vire ḳalmışlara 

 

1660 Bu n[e] dertdir bu ne ḥasret bu ne āh 

Kim biz[e] vaṣl iyledi ol pādişāh 

 

Dünyede ecel yili ṭurmaz eser 

Ey nice atalaruñ baġrın keser 

 

Ey nice atalaruñ geçdi güni 
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Girmedi ḳulaġına oġlı üni 

 

Ey nice ḳardeşi ḳardeşden ölim 

Ayırır derd-i firāḳ-ıla ölim 

 

Çün ayırır sevgil[i] yārenleri 

Bir biriyle ṭoġrı yol varanları 

 

1665 Ṣoldurur ṭopraḳ içinde yüzleri 

Dün gibi geçer ḳamu gündüzleri 

 

Ne yigid bilür bu ölüm ne ḳoca  

Ne ḫūyāy bilür bu ölüm ne ḫoca 

 

Ḳamusı birdür bu yolda dīn eri 

Vir ṣalavāt anuñ içün peyġambere 

 

ñ faḫrı Muḥammed Muṣṭafā 

Ol daḫı gördi bu derdi ey ṣafā 

 

yāl virmiş-idi aña Kerīm 

 Ḥüsn[ü] yavlaḳ ḥubb adı İbrāhīm 

 

1670 Yūsufuñ ḥüsni ḳatında ḥāl-idi 

Dāvūduñ āvāzı ḳatında lāl-idi 

 

Ḥüsn[ü] yavlaḳ ḥūb-ḫulḳ-ı ber kemāl 

Hem Muḥammed oġlı hem ṣāḥib-cemāl 

 

58a    İbrāhīmi sever-idi Muṣṭafā 

Düzmiş-idi ḳamu ṭonların ṣafā 

 

İbrāhīm[i] mektebe virmiş-idi 

Ol -idi 
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 İbrāhīm[üñ] üṣtadı -idi 

-idi 

 

1675 İrdi çün on dört yaşına İbrāhīm 

Gör ki n’eyler [ana] taḳdīr-i ḳadīm 

 

Kimseye oġul acısın virmesün 

Kimse oġul ölümini görmesün 

 

Bir gün evde otururdı Muṣṭafā 

Gör ki n’eyler [ana] çarḥ-ı bī-vefā 

 

İbrāhīm[i] aluban girdi yola 

Tañrınuñ taḳdīrini gör ne ḳıla 

 

 Resūl İbrāhīme eydür kim yüri 

Yür[i] öñümce iki gözüm nūrı 

 

1680 İbrāhīm eydür ki olmaya revā 

Atanuñ öñince yürümek ḫaṭā 

 

Resūl eydür sen teferricsin baña 

Ne diyem ḥāli dimezem ben saña 

 

İbrāhīm bir eve degin geldiler 

Azr [i] anda ḫāżır buldular 

 

İbrāhīm anı göricek ditredi 

İçi ḳorḳup gör Resūle ne didi 

 

 İtdi ne heybetlü kişi bu ḳonuḳ 

Göricek ḳorḳdı cānum Tañrı ṭanıḳ 
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58b   1685 İbrāhīm eydür bu kimdür yā pezer 

Didi iden lemi zīr [ü] zeber 

 

Ey oġul bu hādimü l-leẕẕātdur 

Bī-āmān-ı ḥākim-i emvātdur 

 

Ol cem atler idici tār-mār 

Anı sen oġlı [i]çün iden zār zār 

 

Adı Azr īl[dür] geldi ki tā 

Tā bugün ḳıla seni benden cüdā  

 

 Ayıran oġlı [vü] ḳızı anadan 

Baġrını baş gözlerin[i] ḳan iden 

 

1690 Babalar [u] analar ḳarşusına 

Genç ḳuzuları alıp ḳoyar sine 

 

Oldur aḫı cānları alan kişi 

Ḫalḳı aġladmaḳ-durur anuñ işi 

 

Baġr[ı] pāre gözleri giryān iden 

Ata ana cigerin biryān iden 

 

İbrāhīm de bild[i] kim iş bu kişi 

Azr īldür cān almaḳdur[ur] işi 

 

 Didi baba sen şef at iylegil 

Benim içün Azr īle söylegil 

 

1695 Ya varam üstādımuñ göñlün yapam 

Baş urup ḳarşusına elin öpem 

 

Çoḳ oġlancıḳlar sabaḳdaşum-durur      
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Her birisi yār-i ḳardaşum-durur 

 

Arż ideyin öẕrümi ben anlara 

Hem ḥelāllıḳ dileyem yārenlere 

 

59a    Mühlet alup mektebe geldi girü 

Gözleri ḳan yaş ṭolup girdi berü 

 

 Çün oġlancıḳlar anı hep gördiler 

Gelüp aḥvālini cümle ṣordılar 

 

1700 Ey bizim ṭatlu cānımuz aḥvālüñ 

Nice oldı bize digil [sen] ḥālüñ 

 

İbrāhīm eydür ved  eyleñ bize 

Bir daḫı görmeyiserem ben sizi 

 

Yüregim yandı vü göyündi cānum 

Arañuzda az imiş ömrüm benüm 

 

Cümlesinüñ ḳoçdı boynın biledi 

Ellerin dutıp ḥelāllıḳ diledi 

 

 Kim beni unutmañuz öldi diyü 

Gül gibi yere düşüp ṣoldı diyü 

 

1705 Oġlancıḳlar cem  olup aġlaşdılar 

İbrāhīmüñ ayaġına düşdiler 

 

Ḥasret-ile zāri ḳıldılar dāyim 

Kim seni baġışlaya bize Kerīm 

 

Andan geldi işbu āyet ġāfilūn 

Oḳudı İnnā ileyhi rāci n  
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Gün durup İbrāhīm[e] varı-yıla 

Her birisi ḳaldı bir yāri-yile  

 

 Evlerine geldi gitmiş ḳuvveti 

İrmiş-idi aña ecel heybeti 

 

1710 Muṣṭafā eydür ki ne oldı saña  

İbrāhīm eydür ecel irdi baña 

 

59b    Başum aġrır ey benüm görklü atam 

Yastanu[ban] diziñi bir dem yatam 

 

Yatdı dizini v[ü] bildi ḥālini 

Elin’aldı İbrāhīmüñ elini 

 

e çün işāret iyledi 

İbrāhīmüñ rūḥın[ı] ḳabż it didi 

 

 īl oturduġı yirden ṭurur 

İbrāhīm ḳorḳup Resūle ṣıġınur 

 

1715 Resūl eydür kim eyā cānım cānı 

Ḳorḳuban baña ṣaġanırsın ya nī 

 

İbrāhīm eydür ki ben anuñ-içün 

Ḳorḳaram baba senüñ cānuñ-içün 

 

Ölürem çün ay yüzüñi göreyin 

Ḳorḳup alup cānı andan vireyin 

 

Azr īl ḳabż itmege ṭurdı anı 

Babasına söyleyüp virdi cānı 
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 Ol Ebūbekr [ü] Ömer Oẟmān  

Tañrısı-çün geldiler cümle velī 

 

1720 Mekke ḳavmi [hep] dirilüp geldiler 

İbrāhīm  

 

Resūl a gel ey yār 

İbrāhīm[i] yuyuban ṭonını ṣar 

 

İbrāhīmi ortaya getürdiler 

Yuyuban kefenleyüp götürdiler 

 

Cem  

İbrāhīmi ol aradan aldılar  

 

60a    Çün namāzgāhdan anı götürdiler 

Āḫiret menzīline yitirdiler 

 

1725 Muṣṭafā kendü eliyle ḫōş anı 

Maḳberesine ḳodı cānum cānı 

 

 

İbrāhīme gör ne su al ḳıldılar 

 

Birisi eydür ki hem men rabbüke 

Birisi eydür ki men nebiyyüke 

 

İbrāhīm dutdı dilin söylemedi 

lemüñ faḫrı babamdur dimedi 

 

 Musṭafā ilerü geldi söyledi 

Ṭaşradan oġlına telḳīn iyledi 

 

1730 Eydür ey cānum cānı tīz söylegil 
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Bunlara peyġamber atamdur digil
177

 

 

İbrāhīm eydür benüm peyġamberüm 

lemüñ faḫrı atamdur rehberüm  

 

Telḳīn ol demden berü ḳaldı bize 

Biz kitābdan işidüp dirüz size 

 

Ḥāce-i kevneyn [ü] sulṭān-ı cihān 

Nūrınuñ bir lem asıdur dü-cihān 

 

 Rūḥ-ı a am sırr-ı kevneyn Muṣṭafā 

Faḫr-ı lem dür-i baḥreyn Muṣṭafā 

 

Başlıksız Bölüm 

(F ilātün F ilātün F ilün) 

 

1735 Naḳl ideyin ben ṣaḥāḥ  

İşidenler iylesünler ḫōş ferāḥ 

 

Var-ıd[ı] Baġdād içinde bir kişi 

Gice gündüz ḫāyırdı anuñ işi 

 

60b    Her rebī ü l-evvel ayı Muṣṭafā 

Mevlüdin eyler-idi ol pür-ṣafā 

 

Bir Yahūdī ḳaravaşı vard’anuñ 

-idi kārı anuñ 

 

 Ḫātını didi baña eyleñ beyān 

 

 

                                                 
177

 Mecmuadaki “peygamberüm” ifadesi vezin gereği “peygamber” olarak kaydedilmiştir. 
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1740 Her rebī ü l-evvel ayı ol hümām 

Ḫayr idüben yidürür dürlü ṭa m 

 

Pes Yahūdī didi aña ey nigār 

Bir nebīsi vardur anuñ gül- iẕār 

 

İş bu ayda ṭoġdı ol bedr[i] tamām 

 

 

Anuñ-içün anda bayram eyler ol 

Ol nebī ışḳına iḥsān eyler ol 

 

 Çün işitdi ḫātun anuñ bu sözin 

Āh idüben ya n 

 

1745 Zārılıḳlar eyleyüben aġladı 

Nār-ı şevḳ-ile yüregin dāġladı 

 

İrdi ol vaḳt aña şevḳ-ı Muṣṭafā 

Ṭoldı ḳalbi zevḳ-i şevḳ-ile ṣafā 

 

Ol gice şevḳ-ile yatdı ol nigār 

Gördi rüyāda Muḥammed şevḳ-vār 

 

Ḥāżır olmış cümle aṣḥābı ile 

Ol güneş gibi mehetābı ile 

 

 Didi kimdür bu münevver şems-vār 

Buncılayın kimse yoḳdur gül- iẕār 

 

61a   1750 Bu perī-peyker birindendür laṭīf 

Bu ḳamu manẓar güneşdendür ẓarīf 

 

Didiler budur Muḥammed Muṣṭafā 
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Muḳtedā-yı enbiyā vü evliyā 

 

Bu-durur Ṭaha vü Yasīn ü Emīn 

-lil-  

 

Çün Resūl ol nigāra virdi selām 

Luṭf-ıla aldı selāmın ol hümām 

 

 Yā Resūl’allāh diyü çaġırd[ı] ol 

Luṭf-ıla lebbeyk didi aña Resūl178 

 

1755 Aġlayuban ol nigār āh iyledi 

Ben saña kem-ter ḳaravaşam didi 

 

Baña lebbeyk dimege nedür sebeb 

Ey leṭāfet ma den[i] kān-ı edeb 

 

Didi aña ol şefī -müznibīn 
Ol Beşīr [ü] ol Sirāc [ü] ol Emīn 

 

Ta īm iyledüñ baña sen ey nigār
179

 

Bil ḳabūl i[t]di seni perverdigār 

 

 Mevlüdüme çünki ta im eyledüñ 

Fi l-ḥaḳīḳa beni tefḫīm eyledüñ 

 

1760 Saña īmān ḫilḳatin virdi Aḥad 

Sen benimle olısarsın tā ebed 

 

Aña īmān telḳīn itdi ol ḫoca 

Ẕī-  

 

                                                 
178

 Mecmuadaki “Nebī Resūl” ifadesi vezin gereği “Resūl” olarak kaydedilmiştir. 
179

 Mecmuadaki “çün baña” ifadesi vezin gereği “baña” olarak kaydedilmiştir. 
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Uyḳusından çün uyandı ol nigār 

Neẕr itdi cümle ey yār 

 

61b    Yılda bir kez mevlüdin iyleyeyin 

Ni met-ile ḫalḳ[ı] ben ṭoylayayın 

 

 İrte gördi erini ḫōş şādımān 

Ne aceb şād olduñ imdi ey hümām 

 

1765 Dir ki neden böyle şāz olduñ bugün 

İşbugün bayram mıdur yoḥsa dügün 

 

Didi gördüm bu gice sen gördügüñ 

Ḫāk-i pāye [kim] yüziñi sürdügüñ 

 

Aña ben īmān getürdüm ṣıdḳ-ıla 

Baş [u] cānı aña virdüm ışḳ-ıla 

 

Yılda bir kez mevlüdin eylediler 

Ni met-ile maḫlūḳ[u] ṭoyladılar 

 

 Gice gündüz Ḥaḳḳ[a] ṭa t itdiler  

Gündüzleri luṭf[ı] det itdiler 

 

1770 ata ışḳ-ıla anlar oldılar       

Ol Ḥabīb ḳatında maḳbūl oldılar 

 

Mevlüde itdükleri-çün ḫürmeti 

Anlara virildi īmān ḫil ati 

 

Gör diḍār[ını] işid Ḥaḳdan kelām 

Kim ki dirse eṣ-ṣalātu ve s-selām 

 

Hazā Destān-ı Gögercin 
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(F ilātün F ilātün F ilün) 

 

İşid imdi gine bir datlu ḫaber 

Cān gözi-le ma nīye ḳıla naẓar 

 

 Dünyāda ma nī sözi bil Ḥaḳ-durur 

İllā buña beñzeri hīç yoḳ-durur 

 

62a   1775 Diñle gör [kim] aḳluñı azdurmaġıl 

Göñlüñi [hem] dört yaña gezdürmegil 

 

Işḳ-ıla diñlemekdür her sözi 

Işḳ-ıla diñleyeniñ göynür özi 

 

Dertlü oldur derdine ṣādıḳ ola  

Şöyle bil kim ṣoḥbete lāyıḳ ola 

 

Nicelerüñ derdi yoḳdur diñlemez 

Anuñ-içün ma  añlamaz  

 

 Dertlü olur diñleyen dertlü sözi 

İşidicek ḳan döker iki gözi 

 

1780 Her kimüñ göñlüñde vardur söynügi    

Gitmez anuñ gözlerinden göynügi  

 

Dertlü kişi derdini söyler olur 

Göynügüñe hem özi göynür [olur] 

 

Her kimüñ içinde var[dur] ḥasreti 

Sevdügine bulışmaḳdur furṣatı 

 

Hicret firḳat çekmeyince her kişi 

Gözlerinden ol dökmez  ḳan[lı yaşı] 
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 Işḳ-ıla bir ḫōş ṣalavāt virelüm 

Söze elden başlayuban girelüm 

 

1785 Söz diyelüm ışḳ-ıla diñler-iseñ 

Cān ġulaġın açuban diñler-iseñ 

 

Bir ḥikāyet işid imdi ey ġāfil 

Meẟnevāda söylenüldi bu naḳil 

 

İşid imdi Tañrınuñ ḳudretlerin 

Kim ne ḳılur dünyede ibretlerin
180

 

 

62b    Resūl ikindi namāzın ḳılmış-idi 

Du  ḳılup el yüze salmış-idi 

 

 Bir gögercin hevādan indi uçup 

Ḳondı Resūl dizine ḳanlar ṣaçup 

 

1790 Eydür ey cihān faḥrı Resūl 

Şef atüñ dilerem ḳılġıl ḳabūl 

 

Üç gün oldı beni bir ṭoġan ḳovar 

Cānum almaḳ ḳaṣdına oldı süvār 

 

Tañruñ-içün beni sen de gizlegil 

Beni senden diler-ise yüzlegil    

 

Kim şef at ḳılasın bunda baña  

Yarınki gün da vā ḳılmayam saña 

 

 İki yavrım yazıġı benim ḳanım 

                                                 
180

 Mecmeadaki “neler” ifadesi vezin gereği “ne” olarak kaydedilmiştir. 
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Boynuñadur ṭoġan alursa cānım 

 

1795 Yoḳ dir-iseñ ḳoyubanı uçayım  

Ṭaġa ṭaşa ṣaḥrālara geçeyim 

 

Çün işitdi gögercinü[ñ] sözini 

Ṭolduruban yaşla iki gözini 

 

Göz yaşından Resūlüñ ṭoldı gözi
181

 

İşbu söz[e] yandı göyündi özi 

 

Resūl eydür yeñüme gir ey hümām 

Çünki bunda geldiñ iş oldı tamām 

 

 Bu ḥisābı ben ṭoġandan ṣorayım 

Seni benden diler-ise virmeyim 

 

1800 Kim şef at dileyem andan saña 

Evvel āḫir virmeyem öñde ṣoña  

 

63a    Ne dilerse ṭoġana vireñ-idi 

Rāż[ı] ola ol saña ayrıḳ neydi 

 

Ḥaḳ Resūli ol ṭoġanı gözledi 

Gögercini kend’özinde gizledi 

 

Hemān s at hevādan indi ṭoġan 

Yire göge ditredi ḳılur fiġān 

 

 Ḳoḳu[yu] añladı anda ol ṭoġan 

Vir avumı diyüben ḳılur fiġān 

 

                                                 
181

 Mecmuadaki “gözi” ifadesi vezin gereği “göz” olarak kaydedilmiştir. 
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1805 Geldi ḳondı o Resūlüñ ḳatına 

Diş biledi ol gögercin etine 

 

Ṭoġan eydür yā Resūl vir avumı 

Yoḥsa ḥasta ḳılur[am] çoḳ ḳavımı 

 

Ol benüm rızḳum-durur gizlemegil 

Nite ḳoram ben anı yüzlemegil 

 

Ḥaḳ Çalab rızḳ eylemiş anı baña 

Virmez-iseñ ḳıyaram yarın saña 

 

 Çoḳ zamāndur avlamışam ben anı 

Almaġıl sen boynuña altı ḳanı 

 

1810 Altı yavrum aç-durur baḳar yola 

Pes anları terk iylemek nit’ola 

 

Altı gündür yanlarına varmadum 

Üç öyünden ḥīçbir öyün virmedüm 

 

Virmez-iseñ terk iderem anları 

Aç ölürse boynuñadur ḳanları 

 

Bu arada ser-me-ser oldı Resūl 

N’idesini bilmez[di] oldı melūl 

 

63b    Resūl eydür ḳoyun etin aluñuz
182

 

Nice kez ārām ide[rdi] nefsüñiz 

 

1815 Ṭoġan eydür ben ḳoyuna varmazam 

Anuñ dadın hīç ḳoyunda bulmazam 

                                                 
182

 Mecmuadaki “uş ḳoyun” ifadesi vezin gereği “ḳoyun” olarak kaydedilmiştir. 
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Resūl eydür ben etüm virem saña183 

Baġışla ol gögercin[i] sen baña 

 

Ger yir-iseñ ben etümden keseyüm 

Ḥaḳ yoluna cānını ḳurtarayum 

 

Cüml’etden ādem eti datlu-durur 

Söz işit söz işitmek ḳutlu-durur 

 

 Çün işitdi ol Resūlüñ sözini 

Kim geçürdi Ḥaḳ Resūlüñ nāzını 

 

1820 Ṭoġan Resūl sözüni ṣıyamadı 

İşbu söze [daḫı] yoḳ diyemedi 

 

Rāzı oldı [ol] ṭoġan bu ḳavile 

Resūl etin ala bundan ṣavıla 

 

Resūl etin[i] kesmek oldı ḳavil 

Kim kesige ṭoġan sözi ṣavıl 

 

Çün buyurdı bıçaġı getürdiler 

Ṣaḥābiler ġayġılu oturdılar 

 

 Açdı Resūl ol mübārek tenini 

Kese etin ide döke ḳanını 

 

1825 Resūl aldı bıçaġı ṣaġ eline 

Çaldı ol dem ol mübārek ḳolına 

 

Nice çaldı [kim] bıçaḳ hīç kesmedi 

Nice kessün Ḥaḳ Çalab kesm[e] didi 

                                                 
183

 Mecmuadaki “etimden” ifadesi vezin gereği “etüm” olarak kaydedilmiştir. 
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64a    Kesmedi ol bıçaḳ anuñ ḳılını 

İşidesin ol bıçaġuñ dilini 

 

Kār ḳılmadı bıçaḳ Resūl tenine 

Kesmedi hīç bulaşmadı ḳanına  

 

 Yire urdı bıçaġı ol dem Resūl 

Ol mübārek göñlüñi dutdı melūl 

 

1830 Bu fikr-i ġayġuya ṭalmış-idi 

Aġlamaḳdan gözleri ṭolmış-idi 

 

Baḳar-ıdı [ol] ṭoġan bu işlere 

Muṣṭafā düşmiş-idi teşvişlere 

 

Ol Muḥammed n’idesini bilemez 

İkisinden birine der viremez 

 

ciz olup fikre ṭalmış-idi 

Yañaġınuñ gülleri ṣolmış-idi 

 

 Ṭoġan ile ol gögercin n’eyledi 

Ḥaḳ Çalab buyruġına bil baġladı 

 

1835 Ol ikisi ṣūretin degşirdiler 

Dur[ı] gelüp ellerin ḳavşırdılar 

 

Ol gögercin ol dem īl 

īl 

 

İşidüñ siz ey Muḥammed ümmeti 

Degşirüben geldi bular ṣūreti 

 



255 

 

Ḥaḳ iẕniyle niye geldi bular 

Neler vardır ḥikmeti diñle neler 

 

 Ol ikisi öpdi Resūl elini 

Vaṣfa gelmez diyemedüm ḥālini 

 

64b   1840 Ḥaḳ Çalabdan biz saña gelmiş-idik 

Şef atüñ ṣınayı gelmiş-idik 

 

Ma dutġıl Ḥaḳ sözi-le gelmiş-idik 

Yā Muḥammed deñemege gelmiş-idik 

 

Tamām oldı bu söze bend-i metīn 

Raḥmet eyle Raḥmetel-lil- lemīn 

 

Diñleyenler āzād olsun ṭamudan 

Uçmaġına öñdin girsin ḳamudan 

 

 Bunı elden -durur184 

Ḳonyada Mevlānānıñ yāri-durur 

 

Temmet 

(8’li hece) 

 

1845 Tenbih idüñ şıḳlara  

Mevlūd ayı geldi yine  

Ṣalādur ṣādıḳlara  

Mevlūd ayı geldi yine  

 

Ol pertev-i ṣāḥib-cemāl  

Ol şu le-i Ẕü l-celāl  

Ol server-i nūr-ı kemāl  

Ṭoġduġı ay geldi yine 

                                                 
184

 Mecmuadaki “Bunı aldı bunı” ifadesi vezin gereği “Bunı” olarak kaydedilmiştir. 
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 Ol taḥt [u] tāc-ı mürselān
185

 

Ol şāh-ı taḥt-ı serverān  

1850 Ol pādişāh-ı dü cihān  

Doġduġı ay geldi yine  

 

Ol revnāḳ-ı heft āsumān 

Peyġamber-i āḫir-zamān 

-i nūr-ı īmān  

Ṭoġduġı ay geldi yine 

 

Ol Ḥaḳ dürr baḥrınuñ dürri  

Ol māhı mülki mihteri  

 ehteri  

65a    Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

1855 Ḥaḳuñ Ḥabīb[i] Muṣṭafā  

İnsüñ ümīzi Muṣṭafā  

Muṣṭafā  

Ṭoġduġı ay geldi yine 

 

Dünyā vü āḫret olduġı  

Bunlar vücūda geldigi  

Ḫūrī cinān şād olduġı  

Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

 Cebrā īl çıḳup itdi nidā 

Ṭoldı yirler gökler ṣadā  

1860 Çaġıruban eydür ṣalā  

Ṭoġduġı ay geldi yine 

 

Uyan ey mü mīn uyan  

Maḥrūm ḳalur nefse uyan  

                                                 
185

 Mecmuadaki “oldur” ifadesi vezin gereği “ol” olarak kaydedilmiştir. 
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Bu ümmete sünnet ḳoyan  

Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

Mevlūdin oḳu serverüñ 

Ta nūr ola cānuñ dilüñ  

 Cānlar cānı ṣāḥib-dinüñ  

Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

1865 Ḥaḳ dōstunuñ hem yārinüñ  

şıḳlaruñ dildārınuñ 

İki cihān sulṭānınuñ  

Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

İşidüñ ey ehl-i vefā  

Ṭutuñ bu sözden hem ṣafā  

Dīn serveri ol Muṣṭāfā 

Ṭoġduġı ay geldi yine  

 

 Eksikli ḳuldur mā-hemīn  

Dut sünnetini ol yaḳīn 

1870 Ol Raḥmeten-lil-  

Ṭoġduġı ay geldi yine 

 

* * * 

65b   Muştuñuz şıḳlara  

 Mevlūd ayı geldi yine  

 Ṣalādur ṣādıḳlara 

Ṣafā geldi mevlūd ayı  

 

On bir aylıḳ yoldan geldi  

Mü minlere mihmān oldı  

                                     Ẓālimlere zindān oldı  

Mevlūd ayı geldi yine  

  



258 

 

                                    1875   Şükür gördük günleriñi  

Süreriz de demleriñi  

Severiz erkānlarıñı 

Mevlūd ayı geldi yine  

 

Bu ayda Ḳur n indigi  

Ev mel ikler ṭolduġı  

Du lar ḳabūl olduġı  

Mevlūd ayı geldi yine  

 

                                     Mel ikler yüksek uçar  

Pervāz urup ḳanad açar  

                                   1880    Bir ḫayır biñe geçer  

Mevlūd ayı geldi yine  

 

Bu ayda ṭamu örtülür 

Fāsıḳuñ baġrın ṭaġıdır  

Amel idecek ay budur  

Ṣafā geldi mevlūd ayı 

 

Bu ayda cennet bize nūr  

 

                                  Ancalar ḫayır ḳazanur 

Mevlūd ayı geldi yine  

 

                                  1885   Derviş Yūnus söyler sözüni  

Dergāha dutar yüzüni  

Raḥmet eyle cümlemüze  

Mevlūd ayı geldi yine  

 

* * * 

Muḥammed dünyāya geldi  

Ḳur n Muḥammede indi  

Nūr geldi üstüne ḳondı 
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Muḥammed doġduġı gice  

 

                                    Muḥammed anadan düşdi  

Kāfirleriñ aḳlı şaşdı 

66a                              1890   Kilseler aşaġı gitdi  

Muḥammed ṭoġduġı gice  

 

Aġlayan oġlan avındı  

Ṭoġuran ana sevindi  

Nice kāfir dīne geldi 

Muḥammed ṭoġduġı gice  

 

Ḫūr[i] ḳızları geldiler  

Muḥammed[e] yüz urdular  

                                    Yeşil ṣūf ḳundaḳ ṣardılar  

Muḥammed ṭoġduġı gice 

 

                                    1895    Gökler ḳapusı açıldı 

leme raḥmet saçıldı  

Dolu şerbetler içildi  

Muḥammed ṭoġduġı gice  

 

Cennet de açıldı gökler 

Şen olup öter bülbüller  

Secde indi dostlara 

Muḥammed ṭoġduġı gice  

 

                                    Yūnus eydür ey ḳardaşlar  

Şen olsun cümle dervişler  

                                  1900   Ḳurbān oldı cānlar başlar 

Muḥammed ṭoġduġı gice  

 

Namāz ḳılduġuñ içün  

Baġışlandı mı suçuñ  
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Çıḳar ḥased ise içün  

Mescidde mey-ḫānedür 

  

* * * 

  11’li hece 

 

Eyā mü min muvaḥḥidler işidüñ  

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine 

                                     Ayın görüp aña göre iş idüñ  

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine 

 

66b   1905 Görüp hem görmeze urmañ ṣaḳınuñ  

 Ḫırmeni yile virmeñ ṣalavātın   

 Bak[uban] cāndan [u] dilden ayırmañ 

 Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine  

  

 Oḳudup mevlūdin c ıla diñleñ  

 Ki sözinden ma nī çoḳdur[ur] añlañ 

Gözinden yaş döküp derd-ile aġlañ  

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine 

 

                                     Oḳud anuñ ẟevābı vaṣf[a] gelmez  

Bu sözden münkir olan nesne almaz 

                                   1910    Münāfıḳlar ölür mü minler ölmez  

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine 

 

Bi-ḥamdillāh ki irişdük bu aya  

Gel imdi ol Ḥabībüñ ayın aya  

Ṣalavāt çoḳ getürgil Muṣṭafāya  

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine 

 

Gel cem  olalum bir yirde bir gün 

Uralum İblīsüñ cānına dügün 

 Oḳur mevlūdüni saña dügün   
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Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine  

 

1915 Yıḳıldı kiliseler ol gice çoḳ  

Keşīşler bütler-ile olurlar yoḳ  

lāmetler belürdi anda çoḳ çoḳ 

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine  

 

Mevlūdini diñleyeler cān-ıla  

Dünyādan anlar çıḳar īmān-ıla  

Ḳaldı maḥrūm kim olur gümān-ıla
186

 

Muḥammed ṭoġduġı ay ṭoġdı yine  

Temmet 

 

Hazā Destān-ı Geyik 

 

67a    Evvel Allāh adını yād idelüm 

Ḳayġulu göñülleri şād idelüm 

 

1920 Başlayalum söze çün Allāh diyü 

Evvelinde fażl-ı Bismi llāh diyü 

 

Başladum [ben bu] söze uş gül gibi 

Şerḥ ideyim ṭa bu[nı] bülbül gibi  

 

Muṣṭafānuñ mu cizātın söyleyem 

Diñler-iseñ ben anı şerḥ iyleyem 

 

Ol Ḥabīb lāh Muḥammed Muṣṭafā 

Dīni arı kendüsi pāk [u] ṣafā 

 

 Mescidinde birgün ol dīn serveri 

Ṭañ namāzın ḳıldı ol gönlü arı 

                                                 
186

 Mecmuadaki “kim ki” ifadesi vezin gereği “kim” olarak kaydedilmiştir. 
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1925 Otururdı söykenüp miḥrābına  

Va  iderdi dün ü gün aṣḥābına
187

 

 

Gördi ki ḳarşudan ḳırḳ adlu gelür 

Gelür illā ḳatu heybetlü gelür 

 

Segirdüp mescide degin geldiler 

Çünki mescid ḳapusına irdiler 

 

Muṣṭafānuñ andalıġın bildiler 

Ḳamusı atdan aşaġa indiler 

 

 Girdiler mescide virdiler selām 

Ṣaf ṣaf olup ḳarşu ṭurdılar hemān 

 

1930 Didiler kim gösterüñ Muḥammedi 

Ol bizim dīnimize bāṭıl didi188 

 

Kimdür ol kim bütlere bāṭıl diye 

 

 

67b    Eydüñ aña bu sözi söylemesün 

Söyler-ise bu arada ṭurmasun 

 

Yoḫsa anuñ sözine inanmazuz 

Söyledigi sözi gerçek ṣanmazuz 

 

 Bize peyġamberlıġın ḳılsun ayān 

Ger yoġ-ısa bu söz[i] içre yalan 

 

1935 Alī eydür yā Resūl ben ṭurayum 

                                                 
187

 Mecmuadaki “iderdi ol” ifadesi vezin gereği “iderdi” olarak kaydedilmiştir. 
188

 Mecmuadaki “Ol ki” ifadesi vezin gereği “Ol” olarak kaydedilmiştir. 
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Ẕü l-fiḳār-ıla ḳamusın ḳırayum 

 

Ömer eydür yā Alī ben ṭurayum 

Ṭurram-ıla ḳamusın yoġurayum 

 

Resūl eydür ṣabr idüñ bir göreyüm 

Ne-durur dilekleri bir ṣorayum 

 

Ol[a] kim ḥükmüme fermān olalar 

Mu cizāt görüp Müselmān olalar 

 

 Resūl eydür ne-durur dilegüñüz 

Gelsün ilerü otursun begüñüz 

 

1940 Bunlar eydür gelüben oturmazuz 

Bir dem daḫı ḳarşuñuzda durmazuz 

 

Biz[e] peyġamberlıġın ḳılsın ayān 

Ger yoġ-ısa söziñ içinde yalan 

 

İder-iken bunlara mācerā 

Baḳdı gördi [kim] Muḥammed ey yerā 

 

Bir geyik baġlu[dur] anda bir ata 

Kim görüben ḳıldı anı ibrete 

 

 Zaḥmet-ile baġlı ayaġı başı
189

 

İllā sīl gibi aḳar gözi yaşı 

 

68a   1945 Resūl eydür çizüñ geyük söylesün 

Benüm peyġamberlıġım şerḥ eylesün 

 

Kāfir begi işidüp güler anı 

                                                 
189

 Mecmuadaki “ayaġı vü başı” ifadesi vezin gereği “ayaġı başı” olarak kaydedilmiştir. 
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Gülüp eydür ne dimek olur ya nī 

 

Ol geyügümüz elimüzden ala
190

 

Avumuza daḫı maḥrūm göndere 

 

-ile bize cāzılıḳ ḳıla 

Diler bizi ümmetine döndere 

 

 Ḳırḳ kişi-le avlayuban ṭutmışuz 

Üç gice ṣaḥra yirlerde yatmışuz 

 

1950 Kimse ḳılmamışdur[ur] iş bu işi 

İşbu sözi söylemez uṣlu kişi 

 

Ṭaġ canavarı ḳaçan söyleyiser 

Bu didigüñ nesne ḳaçan olusar 

 

Resūl eydür hele çizüñ siz anı 

Disün ol yiri gögü yaradanı 

 

Çizdiler ol geyügüñ ayaġını  

Berk ṭutuban boġazınuñ baġını 

 

 Baġlu yirden giyigi [hem] aldılar 

Muṣṭafānuñ ḥażretine geldiler 

 

1955 Didiler kim ne sözüñ var söylegil 

Bize peyġamberlıġıñ şerḥ iylegil 

 

Didi çiziñ boġazın daḫı hemān 

İtsün  

 

Bunlar eydür çizlicek giyik ḳaçar 

                                                 
190

 Mecmuadaki “Ne dimek olur” ifadesi vezin gereği “Ol” olarak kaydedilmiştir. 
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İki kez seker [ü] bir bilek geçer 

  

68b    Resūl eydür [kim] çizüñ sözüm ṭutuñ  

Giyigüñüz ḳaçarsa beni ṭutuñ 

 

 İşbu ḳavle rāżı olup üşdiler 

Geyügüñ boġazını hem çeşdiler 

 

1960 Ceşdiler geldi geyik Muḥammede
191

 

Ḥaḳ Çalabuñ getürür adın dile 

 

Çün Çalab dil virdi luṭfundan aña 

Vir ṣalavāt ne didi idem saña 

 

Eydür ey iki cihānuñ ser-veri 

Ḥaḳ Çalabuñ sevgülü peyġamberi 

 

Tañrı bir[dür] sen Resūlsün bī-gümān 

 

 

 Her kim bunda seni ḥaḳ bildi bugün192 

Otdan āzād oldı cānı yarın 

 

1965 Her kim ol bunda seni ḥaḳ bilmedi 

Yarın ol ṭamuda yandı ḳaynadı 

 

Yidi ṭamu ḳaynayup ḳaṭrān ola 

Yüz[ü] ḳara yidigi zaḳḳūm ola 

 

Ben daḫı göynüklüyem yā Muṣṭafā 

Bu ḳarīb başım benüm gördi cefā 

 

                                                 
191

 Mecmuadaki “Çün ceşdiler” ifadesi vezin gereği “Ceşdiler” olarak kaydedilmiştir. 
192

 Mecmuadaki “ol bunda” ifadesi vezin gereği “bunda” olarak kaydedilmiştir. 
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Çīn ilinden gelmiş-idüm ben ḳarīb 

İster-idüm ḳardaşum yavi ḳılup 

 

 Gelüben Mekke ṭaġında ḳuzladum 

İki ḳuzucaḳ ṭoġurup gizledüm 

 

1970 İrkenden durmışıdum ot otlayam 

Girü gelüp ḳuzılarum südleyem 

 

69a    Bu kāfirler gelüben avladılar 

Çevre alup dört yanum baġladılar 

 

Ḳaçamadum yoġ-ıdı bende mecāl 

Ḳardaşın yavi ḳılanda ne mecāl
193

 

 

Kişinüñ ḳardaşı yürek yaġıdur
194

 

Mālı mülk[i] bāġçesi hem bāġıdur 

 

 Şimdi irdi baña bir göynük daḫı 

N’eyleyem iki ḳuzuyı ey saḫī195
     

 

1975 Dişleri tā [yoḳ] ki ot otlayalar 

N’eyleyeler ol ısuz ṭaġda onlar
196

 

 

Yā Resūl baña pāyenden ol bugün    

Yüregüm[e] derdimān[um] ol bugün 

 

İrişeyin ol iki ḳuzulara 

Ḥālüm[i] ḫaber vireyin anlara 

 

Ḳamu dertlere [ola] senden devā 

                                                 
193

 Mecmuadaki “ne ola” ifadesi vezin gereği “ne” olarak kaydedilmiştir. 
194

 Mecmuadaki “yüregi” ifadesi vezin gereği “yürek” olarak kaydedilmiştir. 
195

 Mecmuadaki “ol iki” ifadesi vezin gereği “iki” olarak kaydedilmiştir. 
196

 Mecmuadaki “ṭaġlarda” ifadesi vezin gereği “ṭaġda” olarak kaydedilmiştir. 
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Baña iylegil himmet yā Muṣṭafā 

 

 Boynuña al vara[yu]m ḳuzılara 

Ol anasuz ḳalmış ol öksüzlere 

 

1980 Varayın anları esenleyeyin 

Tañrıya ıṣmarlayuban geleyin 

 

Çün işitdi Muṣṭafā [bu] sözleri 

Yaş-ıla ṭoldı mübārek gözleri 

 

Resūl eydür kāfire sözüm ṭutuñ 

Geyigi baña baġışlañ yā ṣatuñ 

 

Anlar eydür nemüz eksük ṣatalum 

İllā pāyenden olursañ ṭutalum 

 

69b    Geyügümüz bize gelmezse ya nī 

Bellü bil kim öldürürüz biz seni 

 

1985 Rāżı olup işbu ḳavli ḳıldılar 

Geyigi ol dem ṣalıvirdiler 

 

Aḳar-ıdı giyügüñ gözi yaşı 

Yil gibi geçer-idi ṭaġı ṭaşı 

 

Ṭaġ [u] ṭaş dere depe dimez geçer 

Yaş yirine gözlerinden ḳan ṣaçar 

 

İtdi āh eydür iki körpe ḳuzı
197

 

Nite ṣora[yu]m sizüñ ḥālüñüzi 

 

                                                 
197

 Mecmuadaki “ey iki” ifadesi vezin gereği “iki” olarak kaydedilmiştir. 
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 Gelüñüz bārī yüzüñüz göreyüm 

Ḳarnıñuz açdur biraz emzüreyüm 

 

1990 Ey iki körpe ḳuzular bilüñüz  

Şimden girü siz anasız ḳaluñuz 

 

Anlar eydür n’oldı ey ana size 

Didigüñ yoġ-ıdı bu sözi bize 

 

Geyik eydür kāfire ṭutulmışam  

Ḥaḳ Resūlüni pāyenden virmişem 

 

İşbu sözi işidüp aġlaşdılar 

Anası-la birbirin yiyleşdiler 

 

 Anlar eydür emmezüz südüñ ḥarām 

Degüresin Resūle bizden selām 

 

1995 Ḳo bizi bu ṭaġ içinde ölelüm 

Tañrı Resūline ḳurbān olalum 

 

Geyik eydür giderüm ben aradan
198

 

Eliñüzi ala siziñ yaradan 

 

70a    İşbu sözi idüben döndi girü 

Diñle imdi Tañrı ḥükmin gel berü 

 

Aġlayuban giyicek girdi yola 

Vāy ana kim ḳuzulardan ayrıla 

 

 Ol kāfir begi ādem virüp-idi 

Varuñ yolunda ṭuzaḳ ḳuruñ didi 

                                                 
198

 Mecmuadaki “İ geyik ben eydür giderüm” ifadesi vezin gereği “Geyik eydür giderüm ben” olarak kaydedilmiştir. 
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2000 Geldiler ṭuzaḳ ḳuruban gitdiler
199

 

Giyicegi yine tekrār ṭutdılar 

 

Ḳaldı giyik ṭuzaḳ içre aġlayu 

Ḥaḳ Çalab buyruġına bil baġlayu  

 

Eydür ey n bilen 

Ey ḳamu dertlülere dermān ḳılan 

 

Hīç ġayırmazam baña olan cefā 

İllā pāyenden oldu Muṣṭafā 

 

 Dertlüyem dermān irişdür yā ḥakīm 

Ben ṣınıġam hem senüñ luṭfuñ aẓīm 

 

2005 Ḳaldı giyik ṭuzaḳ içre çaġırup 

Ḥaḳ Ta lā Cebr īle buyurup 

 

Tiz iriş [kim] giyigi götür didi 

Ṭuzaḳ ile Aḥmede yitür didi 

 

Ḥaḳ Resūlinüñ ḳatına getür didi 

İndi Cebr il giyigi götürdi 

 

Geldi giyik ortaya Allāh diyü 

Ḥālimi gör yā Resūl’allāh diyü 

 

 Siz ayıblamañ benüm giç geldügüm 

Size ma lūmdur benüm ne olduġum 

 

70b   2010 Ol kāfirler gelürd[ü] giyik geldigin 

Muṣṭafā öñünde öẕür diledigin 

                                                 
199

 Mecmuadaki “ḳurup” ifadesi vezin gereği “ḳuruban” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳırḳ[ı] da şol dem Müselmān oldılar 

Küfri ḳoyup ya ni īmān buldılar 

 

Muṣṭafā aṣḥāb-ıla şāẕ oldılar 

Ġuṣṣadan cümlesi āzād oldılar 

 

Öylelikle giyigi gönderdiler 

Cühūdı iyi dīne dönderdiler 

 

 Nefsiñi iyle Müselmān Ṣadre’d-dīn
200

 

Ki olasın ṭamu odundan emīn 

 

2015 Nefsine cezā ḳılanlarıñ yiri 

Cennet olur içi ṭopṭolu ḫurī 

 

 

Vir ṣalavāt Muṣṭafānuñ nūrına 

 

Oḳuyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetiñle yarlıġagil yā Ġanī 

 

Her kim diler çoḳ raḥmet ḳazana 

Üç Fātiḥa oḳuya bunı yazana 

 

Temmetü r-Risālet-i fī-Vaḳt-i Ömer 

 

Hazā Şükr-i Nām Bismillāhi r-raḥmani r-raḥīm ve bihi Nesta īnü 

(Mef ) 

 

 Ḥaḳa şükr idelüm her bār 

Yaratdı ṣūret-i insān  

2020 Kim oldur f il-i muḫtār 

                                                 
200

 Mecmuadaki “ey Ṣadre’d-dīn” ifadesi vezin gereği “Ṣadre’d-dīn” olarak kaydedilmiştir. 
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Anuñ emrindedür ekvān 

 

Düzen oldur ḳamu resmi 

Odur iḥyā iden cismi  

71a    Gerekdür kim anuñ ismi 

Ḳamu dilde ola destān 

 

Cihānı eyleyen pür-nūr 

Ḳamuyı eyleyen ma mūr 

 O-durur yaġduran yaġmur 

Bitüren bāġ-ıla bostān 

 

2025 Çün evvelde düzen Oldur 

Ḳamu naḳşı yazan Oldur 

Girü ṣoñra bozan Oldur 

İnan mü min iseñ inan 

 

Naẓar ḳıl söz uṣūline 

Bu işlerde ḫuṣūline 

Ṣalāt eyle Resūlüne 

Getürdi āyet-i Furḳān 

 

 Budur lāyıḳ olan cāna 

Gerek kim yolına yana
201

 

2030 Ḳamu cinni vü insān[a] 

Yitirdi āyet-i Furḳān 

 

Hevāda gezmegil her dem 

Ḳulaġuñ ṭut baña bir dem 

Saña bir bir beyān idem 

Nedir gör āyet-i Furḳān 

 

                                                 
201

 Mecmuadaki “Gerekdür” ifadesi vezin gereği “Gerek” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḥaḳa her dem ibāded ḳıl 

Bu nefsüñe siyāset ḳıl 

 Gice gündüz riyāżet ḳıl 

Bulasın [sen] daḫı Rıżvān 

 

2035 Ḫaẕer eyle menāhīden 

Elüñ çekgil melāhī[den] 

Yanup derd-i ilāhīden 

Ola bu cigerüñ biryān 

 

Her işde emrini gözle 

Yürekde ışḳını gizle 

Resūlüñ izini izle  

Kim oldur cānuña cānān 

 

 Ṣaḳın dünyāya aldanma  

71b    Yalandur sözine inanma
202

 

2040 Adūdur dōst olur ṣanma 

Dişin biler saña her ān  

 

Bunuñ añla ḫarābını 

Ṣu ṣanmaġıl serābını 

İçip ġaflet şarābını 

İñende olmaġıl sekrān  

 

Eger ıl iseñ bugün 

Tefekkür ḳıl bunuñ ṣoñun 

 İmāret gösterir öñün 

    Evveli ṣoñı olur vīrān 

 

2045 Giyen şāl-ı abāsını 

Ḥarīr ü [hem] ḳabāsını 

                                                 
202

 Mecmuadaki “Yalandur” ifadesi vezin gereği “Yalan” olarak kaydedilmiştir. 
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Ḳoyup cümle libāsını 

Gidiser ṣoñucı üryān 

 

Bu ḥālet bir aceb ḥāldür 

Ṣanasın zehrini baldur 

Ni amı semm-i ḳātildür  

Olur ṣoñra içeñe ḳan 

 

 Bu dünyānuñ ṣafāsı yoḳ 

Hemān cevri cefāsı çoḳ 

2050 Hīç ahdine vefāsı yoḳ 

Ḳamu ḳavli olur yalan 

 

Cihāndan almaġıl leẕẕet 

Ṣaḳın kim eyleme raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet  

Olupdur mü mine zindān 

 

Kişi hīç ẕevḳ-ı işretde 

Olur mı derd-i miḥnetde 

 Ne yatursın bu ġafletde 

Geçüp gide yürür kerbān 

 

2055 Gel imdi çıḳmadan serden 

Seçegör ḫayrıñı şerden 

72a    Geç imdi her hevālardan 

Uran oldur āḫı uran 

 

Hevāya oluban tābi  

Gel itme ömrüñi żāyi  

Bu ḥāle olmaġıl ḳāni  

Yüce dut himmetiñ ey cān 

 

 Ayaġuñ baġlaġıl zinhār 
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Ḥarāma olmasun seyyār 

2060 Olursa dünyāda devvār 

Ḥaḳ emrinde ide devrān  

 

Ḥarāma hīç el uzatma 

Kime gerekse dil uzatma 

İliñ aybını gözetme 

Ḳamu kendüñde bil noḳṣān 

 

Ki ẕikr it ḥā-y-ıla Ḳāfı 

Ṣaḳın kim olmaġıl lafı 

 Ola tā kim saña şāfī 

 

 

2065 Oḳuyup anuñ esmāsın 

Ṭaleb iyle müsemmāsın 

Bilesin tā mu ammāsın 

Ola ẓāhir nice pinhān 

 

Ḥarāma dutma ḳulaġuñ 

Öñün gözle ṣoluñ ṣaġuñ  

 

Bilürsin ḫod anı el-an 

 

 Olayım dir iseñ ṣūfī 

Ḳıl imdi ḳalbüñi ṣāfī 

2070 Ḫudādan eyleyüp ḫavfı 

Her emrine uzat gerdān 

 

Çü Ḥaḳdan ḫavf idüp daġlar 

Dün ü gün d imā aġlar 

Başından gör ṣular çaġlar 

72b    Aḳısar ḳaṣd idüp ummān 
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Aña şıḳ-iseñ kişi 

Vir anuñ yoluna başı 

 Gözüñden dök yire yaşı 

Dökilür nitekim bārān 

 

2075 Yolunda nefsi ḳahr eyle 

Belālar gelse ṣabr eyle 

Aña her demde şükr eyle 

Naṣīb itdi saña īmān 

 

Sevinme ger severler[se] 

Yirinme ger yirerlerse 

Du  eyle sögerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

 Naẓar ḳıl ṣoñına işiñ 

Ṣaḳın durma güzüñ ḳışıñ  

2080 Dutuvir ṭaşına başıñ  

Eger atar ise nādān 

 

Bu ḫalḳuñ ḥāline baḳma 

Çoḳ ḳīl [u] ḳāline baḳma 

Cihānda bir göñül yıḳma 

Elüñden gelse it şāẕān 

 

Ṣaḳın kimseye baḳma ḫor
203

  

Dur epsem ol yiriñde dur 

 Temāşā eylegil bir gör 

Bu lem ḫalḳını ey cān 

 

2085 Kimi delü kimi uṣlu 

Kimi güler kimi yaṣlu 

                                                 
203

 Mecmuadaki “hīç kimseye baḳma” ifadesi anlam gereği “kimseye baḳma ḫor” olarak kaydedilmiştir. 
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Kiminüñ ḳalbidür paṣlu 

Kiminüñ ṭopṭolu irfān 

 

Kimi cāhil kimi lim 

Kimi dil kimi ẓālim 

[Kimi ṣāyim kimi ḳāyim]
204

  

Kimi şāyi  kimi şeb n   

 

 Kimi aḥmaḳ kimi ıl 

Kimi nāḳıṣ kimi kāmil 

2090 -y-  

 

 

73a    Kimi ṣūfī kimi şıḳ 

Kimi kāẕib kimi ṣādıḳ205
 

Kimi işler Ḥaḳa lāyıḳ 

Kiminüñ işleri ṭuġyān 

 

Kimisi incidir ḫalḳı 

Urur nā-ḥaḳ yire belki 

 Ṣanasın bu fānī milki 

Aña ıṣmarladı sulṭān 

 

2095 Kiminüñ sözleri yatlu 

Kiminüñ dilleri ṭatlu 

Kimi utlu kimi utsuz    

Kimi insān kimi ḥayvān 

 

Kimi el aybını gözler
206

  

Dirler dilde abes sözler 

 Kimi setr iyleyüp gizler 

                                                 
204

 Eksik olan mısra “Zaifi”nin “Pend-name”sinden alınmıştır. 
205

 Mecmuadaki “Kimi ṣādıḳ kimi kāẕib” ifadesi kafiye gereği “Kimi kāẕib kimi ṣādıḳ” olarak kaydedilmiştir. 
206

 Mecmuadaki “eliñ” ifadesi vezin gereği “el” olarak kaydedilmiştir. 
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Kimi ḫalḳ[a] ider bühtān 

 

 Kimi āḫireti sevmiş 

 [Kimi dünyasını ḳovmuş]
207

 

2100 Kimi göñlin Ḥaḳa virmiş 

Yolında cān ider ḳurbān 

 

Kimi d im şeḳāvetde   

Gice gündüz dalāletde  

Olur yevm-i ḳıyāmetde     

Olısarlar ḳatı ḫüsrān 

 

 Kimi d im sa detde 

Ḥaḳ emrine i atde 

 Olur dār-ı selāmetde 

Olısarlar ḳatı ferḫān 

 

2105 Bu ḫalḳuñ her biri bir işde 

Sükūnetde vü cünbüşde 

Kimi ayaḳda kimi başda 

Kimi bende kimi sulṭān 

 

Çü bildüñdi [sen] aḥvālin 

Ḳamunuñ ḳavl [ü] ef alin     

 Severler her biri ḥālin 

Eger ẓāhir eger pinhān 

 

Gel imdi sen de ey derviş 

Cihānda ḳıl bir eyü iş 

2110 Ṭarīḳ-ı Ḥaḳdan ḳāl olmış 

Anuñ ışḳı oduna yan 

 

73b    Günāhına nedāmet ḳıl 
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Bu nefsiñe melāmet ḳıl 

Derūnuñ sen selāmet ḳıl 

Hevādan ire min elvān 

 

 Ele girmiş iken furṣat 

Dün ü gün iylegil ġayret 

 Olursun sen daḫı elbet 

Geçer ömrüñ döner devrān 

 

2115 Ḳanı bunda gelen cānlar 

Ḳamusı virdiler cānlar 

Şu nāzik beslenen tenler 

Türāba oldılar yeksān 

 

Ḳamu taḥttan [hem] fevḳān 

Bilirsin ḫōd olur fānī 

 İşitmedüñ mi sen anı 

Ki külli men aleyhā fān 

 

 Cihāna kim geliserdür 

Ḳamusı hep öliserdür 

2120 Ḳara yirde olısardur  

Aña dopraḳ döşek yorḳan 

 

Cihānı var mı hīç ṭutmuş 

Gelenler hep gine gitmiş 

Bugün nevbet saña yitmiş 

Yaraḳlan göçmege ey cān 

 

 Ki bir gün saña da va de 

Yitüben ölürsün sen de 

 Ḳoyup hep gide[ler] bunda 

Ne kim var mālı milk evṭān 
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2125 Çün Azr īl ṣuna cāna 

Ṭutuşuban yürek yana 

Hemān ḳaṣd ide īmāna 

O demde gelüben şeyṭān 

 

Ecel ol dem irinceñiz 

Bu cānıñı virinceñiz 

 Ḳara sine girinceñiz 

Ola mı yoldaşıñ īmān 

 

 Eger īmān-ıla rıḥlet 

İderseñ bulasın cennet 

74a   2130 Īmānsız gidicek elbet 

Olısardur yiriñ nīrān 

 

Gel ol güni daḫı aña 

Gele Münkir Nekir saña 

Göricek ḳalasın ṭañā 

Bularıñ heybetin ey cān 

 

  

Su l olucaġaz anda 

 Şaşa mısın cevābında 

Ve yāḫōd ola mı āsān 

 

2135 Su lind[e] cevābında  

Virürseñ bunlaruñ sen de 

Senüñ ḳabriñ içi anda 

Olısardur żıyā bostān 

  

Viremezseñ cevābını 

Mu aẕẕeb iderler seni 

 Çeküp ḳabrüñ aẕābını 

Ḳalasın ḥaşre dek giryān 



280 

 

 

 Çün İsrāfīl ura ṣūrı 

Ḳabirden ḳopasın girü 

2140 Ne şekle ṭurasın öri 

O dem cisme giricek cān 

 

Ölenler cümle dirile 

Ḥisāb yirine derile 

Ne kim itdi-se ṣorıla 

Aña ḥayru eger  iṣyān 

 

 Nice ıl olan şaşa 

Aḳıl yār olmaya başa 

 Kimi başın ura ṭaşa 

Olup işlerine pişmān 

 

2145  [Nicesine aẕāb ola]
208

 

Nicesine itāb ola 

Ḳatı ince ḥisāb ola 

Cigerler olısar biryān 

 

Kişi n’itdi bulısardur 

Başına hep geliserdür 

 Hem anda ḳurılısardur 

Ameller ṭutmaġa mīzān 

 

 Biti uçup uçup gele 

Kimi ṣaġ[a] kimi ṣola 

2150 Niceler şāẕ olup güle 

Niceler olısar giryān 

 

Niceler görmeye zaḥmet 
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74b    Buları ġarḳ ide raḥmet 

Olara eyle [sen] ḫizmet 

Gelüp vildān [u hem] ġılmān 

 

 Ṣırāṭı giçe mü minler 

Bula iḥsānı muḥsinler 

 Düşüp ṭamu[ya] mücrimler 

Olısarlar ḳatı ḫiẕlān    

 

2155 Cināna gireler müştāḳ 

Bula ma şūḳ[ını] uşşāḳ 

Cehennemde ḳalup fesāḳ 

[Dün ü gün ideler efġān]
209

 

 

[Yanup nār-ı cehennemde]
210

 

Dün ü gün olalar ġamda 

Meded kim [ide] ol demde  

Çü ḫışm itdi ulu sulṭān 

 

 Bularuñ ḥālini bu dil 

Degil şerḥ itmege ḳābil  

2160 Bularuñ zaḥmeti z il  

Hīç anda olmaya bir an211 

 

İlāhi bize ḫışm itme 

Bizi ilere ḳaṭma 

Cehennem nārına atma 

Eyā Ḥadiyü’l-mennān  

 

Şular kim cennet içinde  

Ṣafā vü işret içinde 

                                                 
209

 Eksik olan mısra “Zaifi”nin “Pend-name”sinden alınmıştır. 
210

 Eksik olan mısra “Zaifi”nin “Pend-name”sinden alınmıştır. 
211

 Bu dörtlükteki hatalar  “Zaifi”nin “Pend-name” eseri örnek alınarak düzeltilmiştir. 
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 leẕẕet içinde    

İdeler cenneti seyrān 

 

2165 göñlünde  

Sürile ışḳ-ıla demler   

Demine irmeye demler 

Ẕihī devlet ẕihī iḥsān 

 

Cemāle çün olalar ṭūş 

Hem nelerüñ ola ḥāli ḫōş 

İdüp [vuṣlat] şarābın nūş 

Ṣafāda olalar sekrān 

 

Temmet 

 

 Yūnus Emrem bu rıżāya ile  

Ḥaḳ Çalab yazduġı nice yuyıla  

2170 Ẓulm itdiler enbiyaya 

İmām Ḥüseynüñ günler[i geldi]  

 

75a    Cümle eşyā uyḳusından uyandı  

Uyan hey uyḳulı gözlerüm uyan  

Ẕikr [ü] tesbīḥ ulı cāna boyandı  

Uyan hey gözlerüm ġafletden uyan  

 

Siller cūş eyleyüp bulanup çaġlar  

Cennet miẟāli olmuş baḥçālar baġlar  

 Ṣeḥerden sünbüller āh idüp aġlar  

Uyan hey gözlerüm ġafletden uyan  

 

2175  

Aç gözüñi ḳopar ḳıyāmet  

…………………………….. 

Uyan hey gözlerüm uyḳundan uyan 
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Ṣeḥerden uyanur hep cümle ḳuşlar  

Dilli dillerince tesbiḥ[e] başlar  

Saña secd[e] ider ṭaġlar aġaçlar  

Uyan hey gözlerüm ġafletden uyan 

 

 Semāvātuñ ḳapusını açarlar 

 

2180 Ṣeḥerden ḳalḳana ḥulle biçerler 

Uyan hey gözlerüm ġafletden uyan 

 

Maġrūr olup şu dünyāya al[danma] 

Tāc[a] taḥt[a] benim diyüp dayanma 

Yidi iḳlim dört gūşeye güvenme 

Uyan hey gözlerüm u[yḳudan uyan] 

 

 Menem Murād  

  

 Ḥażretiñ       

2185  

İmām Ḥüseyinüñ günleri geldi  

 

Uyan hey gözlerüm ġaflet[den uyan] 

[A]ḳıdalum gözlerden ḳanlu yaşlar 

İmām Ḥüseyinüñ günleri geldi 

 

Server-i enbiyānuñ biri bu 

Bozuldı Ḥażret- nüñ bāġı  

Ṣusızlıḳdan yarılmış gül duduġı 

İmām Ḥüseyinüñ günleri [geldi] 

 

2190 Şerḫa şerḫa gövdesinüñ yarısı  

Tükendi ḳalmadı aṣla çāresi  

Fāṭıma Ananuñ baġrı pāresi 
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İmām Ḥüseyinüñ günleri geldi 

 

Kerbelāda uzaḳ uzaḳ yazılar 

Bölük bölük şehid olmış ġāziler 

 

2193 m diyü çaġrışır körpe ḳuzular   

İmām Ḥüseyinüñ günleri geldi 
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SONUÇ 

 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki BY7890/4 numaralı mecmuayı tanıtıp 1b-

75a varakları arasını inceleyerek transkripsiyonlu metnini verdiğimiz çalışmamızda ulaştığımız 

sonuçları şu şekilde sıralayabiliriz; 

1. Eserin tamamı 145 varaktır. Çalışmamız 1b-75a varakları arasında sınırlandırılmıştır. 

2. Farklı mesnevi ve şiirleri ihtiva eden mecmuada toplam 49 bölüm olup çalışma alanımız 

içinde 29 bölüm bulunmaktadır. Bunlardan 14’ü mesnevidir. 

3. Mecmuada sadece mesneviler yoktur. Dörtlüklerden oluşan bazı nasihat ve dua içerikli 

şiirler de mevcuttur. 

4. Mecmuada yer alan bölümlerin bazılarında mahlas kayıtlıdır. Mecmuada toplam 8 mahlas 

bulunmakla birlikte çalışma alanımız içinde kalan kısımda 5 şair ismi kayıtlıdır. Bunlar; 

Nihani, Sadreddin, Yunus, Kirdeci Ali ve Murad’dır. Bunun dışında Hz. İbrahim ile ilgili 

olan ilk üç mesnevinin Abdülvasi Çelebi’ye, “Hazā Destān-ı İbrāhīm” adlı mesnevinin 

Kayserili ya da Kırşehirli İsa’ya ve “Hazā Şükr-i Nām Bismillāhi r-raḥmani r-raḥīm ve bihi 

Nesta īnü” bölümünde yer alan üç manzumeden birinin Zaifi’ye  ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

5. Mecmuaya alınan mesnevilerin dili sade ve beyit sayısı azdır. Ayrıca mecmua o dönemde 

halk arasında çokça rağbet gören dini-tasavvufi ve didaktik manzumelerden oluşmaktadır. 

Bu sebeple mecmuanın halk arasında söylenmek, halkı eğitmek amacıyla tertip edilmiş 

olabileceği düşünülmektedir. 

6. İmla hususiyetleri ile tertip ve muhteva özelliklerine bakıldığında mecmuadaki 

mesnevilerin 14. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın başlarında telif edildiği düşünülmektedir. 

Ancak eklerin genellikle ünlü uyumuna tabi olmaya başlaması ve Sultan III. Murad ile Aziz 

Mahmud Hüdayi’ye ait birer şiirin tespit edilmesi bize mecmuanın daha sonraki bir 

dönemde tertip edildiğini göstermektedir.  

7. Mecmuada bazı eksik bölümler mevcuttur. Örneğin İslamın ikinci şartı olan namazın 

anlatıldığı “Şartü’s-sâni” adlı mesnevinin sonunda “İslamın iki şartının söylenip diğer 

şartlara geçileceği” ifade edilerek  üçüncü şartın anlatıldığı mesneviye başlanmıştır. Zekatın 

konu edildiği “Şartü’s-sâlis” adlı bu mesnevide de “gümüşün zekatını söyledikten sonra 

artık altının zekatına geçileceği” ifade edilerek altının zekatı hakkında bilgi verilmiştir. 

Ancak anlatıldığı söylenen birinci şart ve gümüşün zekatı mecmuada yoktur. 

8. Eser okunaklı ve harekeli bir yazı ile kaleme alınmıştır. Mürettip/müstensih mecmuayı 

oluştururken daha çok halkın anlayabileceği, sade ve sanatsız manzumeleri bir araya 

getirmiştir.  
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9. Mecmuadaki mesnevilerin genelinde Hz. Muhammed, Hz. İbrahim ve Hz. Musa gibi 

peygamberlerin yer alması söz konusu mecmuanın “mucizat-ı nebi” türünde bir eser 

olduğunu göstermektedir. Ancak bunlardan farklı olarak İslam’ın şartlarının konu edildiği 

“Şartü’s-sani” ve “Şartü’s-salis” adlı mesneviler ile “menasikü’l-hac” niteliğindeki müstakil 

manzumeler de mevcuttur. 

10. Mecmuada talik, nesih ve nestalik olmak üzere üç farklı yazı stili kullanılmıştır. Sayfalar 

genellikle 15 satır ve 2 sütundan oluşmaktadır. 

11. Mecmuada imla, hareke ve vezin hataları sık görülmektedir. Bazen de aynı kelime farklı 

yazılmıştır. Bu durum bize mürettibin/müstensihin iyi eğitim almamış olduğunu 

düşündürmektedir.  

12. Arapça ve Farsça kelimeler de kafiye olarak kullanılmasına rağmen kafiyelerde Türkçenin 

hakimiyeti söz konusudur. En az kullanım oranına sahip olanın ise Farsça kelimelerle 

kurulan kafiyeler olduğu gözlemlenmiştir. Bu da bizi her ne kadar klasik edebiyatımız 

içerisinde Arapça ve Farsçanın etkisi olsa da bilhassa halk arasında teşekkül etmiş 

mesneviler için dönem itibariyle Farsçaya pek bir kayma olmadığı sonucuna götürebilir.  

13.  Kafiye olarak daha çok tam ve yarım kafiyeler tercih edilmiştir. Bunun yanında cinaslı 

ifadelere de sıkça rastlanmaktadır. Ahengin redifle sağlandığı beyitler de önemli bir yer 

tutmaktadır.  Ayrıca ses olarak birbirine yakın olan “ç, ş”, “l, r”, “l, n”, “t, d” gibi harflerin 

kafiye olarak kullanıldığı görülmektedir.  

14. Klasik Türk Edebiyatına kaynaklık eden Kur’ân-ı Kerîm ayetleri ve hadisler çok sık olmasa 

da mesnevilerin içeriğinde lafzen veya manen iktibas yoluyla kullanılmıştır. Mecmua her ne 

kadar dini-didaktik mesnevilerin bir araya gelmesi ile oluşmuş bir eser olsa da içerisinde 

ayet ve hadis iktibaslarının az olması dikkat çekici bir hususiyettir. 

15. Mecmuanın sebeb-i telifi hakkında açıkça bir bilgi yoktur. Ancak şekil ve muhteva 

özellikleri göz önüne alındığında eserin halk arasında anlatılıp dinlenmek amacıyla tertip 

edildiği düşünülmektedir. 
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Mecmuada Geçen Özel İsimler Sözlüğü 

 

212: Hz. Peygamber’in eşi ve Hz. Ebû Bekir’in kızı. Asıl adı Ümmü’l-Mü’minîn Âişe bint Ebî 

Bekr es-Sıddîk el-Kureyşiyye olup Hz. Muhammed’in peygamberliğinin dördüncü yılında (M. 

614) Mekke’de doğdu. Babası Ebû Bekir Sıddîk sıfatıyla anıldığı için kızına da Âişe es-Sıddîka 

bint-i Sıddîk denildi. Çocukluğu hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan Âişe’nin Hz. Muhammed 

ile nikahı hicretten önce Mekke’de kıyıldı, evliliği (zifaf) ise hicretin ikinci yılında Medine’de 

gerçekleşti. Hz. Muhammed ile evlendikten sonra müminlerin annesi (Ümmü’l-Mümin’în) sıfatı ile 

anıldı. Kaynaklar Hz. Muhammed’in Hâtice’den sonra en çok sevdiği eşinin Âişe olduğu 

görüşünde birleşirler. 

 Hz. Muhammed’in sağlığında yapılan Uhud ve Hendek Savaşları’na katıldı. Uhud 

Savaşı’nda yaralıların bakımı, su taşıma ve haber toplama görevleri üstlendi. Hz. Muhammed’in 

başını onun dizine koyup ruhunu teslim ettiğini söylerler. Peygamberin ölümünden sonra bazı 

siyasi olaylara ve savaşlara karıştı. Karıştığı en önemli savaş üçüncü halife Hz. Osman zamanında 

başlayıp Hz. Ali zamanında sona eren siyasi olayların en önemlisi Cemel Vak’ası (Deve Olayı)’dır. 

Âişe’nin savaşı deve üzerinde idare etmesi nedeniyle Cemel Vak’ası olarak anılan savaş birçok 

Müslümanın ölümüne sebep olduğu için Âişe’yi çok üzdü. 

 Onun asıl kimliğini ilmi yönü oluşturur. Hz. Âişe önde gelen hadis râvilerindendir. 

Kadınlarla ilgili hukuki sorunların çözümünde onun bilgisine başvurulur ve görüşü alınırdı. Âişe 

dîvân şiir ve nesrinde Hz. Muhammed’in eşi, zekası, erdemi ve yeteneği ile örnek kadın oluşu ile 

anılır. 

 

213: Ali b.Ebî Tâlib. Dört büyük halifenin sonuncusu (598-661). Hz. Muhammed’in amcazadesi 

ve damadıdır. Soyu anne ve baba tarafından Peygamber soyuyla birleşir. İslâm dinini kabul eden 

ilk dört kişiden biridir. 8-10 yaşlarındayken İslâm’ı kabul ettiği ve yüzünü hiç puta döndürmediği 

için “keremallahu veche” diye tazîm edilir. Künyesi Ebü’l-Hasan (Hasan’ın babası), Ebu Turâb 

(Toprağın babası) ve Murtaza (seçilmiş, gözde) olarak bilinir. Lakabı esedu’llah (Allah’ın aslanı), 

el-Gâlib (üstün gelen) ve Haydar (aslan)’dır. Hayattayken cennetle müjdelenen 10 kişiden biridir. 

Peygamberin Medîne’ye hicreti esnasında yatağına yatmakla canını tehlikeye atıp onun hayatını 

kurtaran Ali’dir. Bedir, Uhud, Hendek gibi muhârebeler yanında birçok gazvelere de katılmış ve 

Hayber’de destanlaşan bir sancaktarlık yapmıştır. Hz. Peygamber’in irtihalinden sonra birçok 
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önemli görevde bulunmuş ve hz. Osman’ın şehîd edilmesi üzerine de hilâfet makamına 

getirilmiştir (24 Haziran 656). Fakat kendisini halife tanımak istemeyen ve Hz. Osman’ın kanının 

yerde kaldığı iddiasıyla Hz. Ali’ye karşı çıkan Şam valisi Muâviye ile Sıffin’de yapılan savaştan 

sonra halifenin hakem usulüyle seçilmesi kararlaştırıldığında, Hz. Ali taraftarları içinde bu fikri 

beğenmeyip ordudan ayrılanlar olmuştu. Haricîler adı verilen bu kişilerin suikastı sonucu şehîd 

edilen halîfe Ali, esmer, kısaya yakın boylu, sakalı beyaz, geniş ve sık; saçlarının ortası dökük, 

karnı genişçe ve şişman; yiğit, sabırlı, cömert, iyiliksever, dünyaya değer vermeyen bir kişi idi. Hz. 

Peygamber’in kızı Fatma’dan Hasan, Hüseyin ve Zeynep adlı üç çocuğu olmuştur. Peygamber 

soyu ondan devam eder. Şah-ı Merdân, Merd-i Hudâ, Şîr-i Yezdân ve Haydar-ı Kerrâr gibi 

lakablarla anılır. Rivayete göre kâinâtın sırrı Kur’ân’da, Kur’ân’ın sırrı besmelede, besmelenin sırrı 

be harfinde, be’nin sırrı altındaki noktada ve noktanın sırrı da Ali’dedir. Peygamberimiz, “Ben ilim 

şehriyim, Ali’de onun kapısıdır. O hâlde ilim isteyen kimse kapıya gelsin.” buyurmuştur. Onun, 

edebiyatımızda gerek kahramanlık ve gerekse velilik ve imamlık yönleriyle birçok teşbihlere konu 

edildiğini görürüz. Şâirler övecekleri kişileri birçok bakımdan Ali’ye benzetirler. Hele övülen 

kişinin adı da Ali ise beyitler, telmih, tevriye, teşbih, tenasüp vb. sanatlarla uzayıp gider. Atı 

Düldül ve çatal uçlu kılıcı Zülfikar dolayısıyla da çokça anılan Ali “Lâ fetâ illâ Ali, lâ seyfe illâ 

Zülfekâr” müfrediyle de iktibas sanatının başlıca kaynaklarından birini oluşturur. Bu dizeyi, Uhud 

savaşındaki yararlılıklarından dolayı onun hakkında Cebrâil’in söylediği rivayet edilir. Hemen her 

şairin divanında Çâryâr ve buna ilaveten Hz. Ali medhinde bir manzume bulunabilir. Ona ait 

birçok menkıbe gerek nazım gerekse nesir edebiyat ürünlerini doldurmaktadır. Saf Âl-i abâ 

sevgisinden Hz. Ali’ye tanrılık isnad edecek derecelere varan akislerle dolu olan bu menkıbeler, 

özellikle Alevî ve Bektaşî şairlerince hemen her fırsatta anılır. Dinî edebiyat ise ondan, vecizeleri, 

nutukları, hikmetli öğütleri, hilafetle ilgili görüşleri dolayısıyla bahseder. Tasavvufi edebiyatta Hz. 

Ali’nin ayrı bir yeri vardır. Birçok tarikatların silsile yoluyla Hz. Ali’ye ulaştırılması ve Âl-i abâ, 

12 imam, 14 masum düşünceleri sonucunda edebiyatta köklü bir yer edinmiştir. Gerek müfrit şia 

edebiyatçıları, gerekse mutasavvıf şairlerin birçoğu, Arapça birçok şiiri Hz. Ali’ye ait olarak 

gösterirler. Bu yolla ona ait bir divan bile vücuda getirilmiştir. Hatta bazılarına göre İslam 

edebiyatlarında belagatın kurucusu Hz. Ali’dir. 

 Hz. Ali’nin Hulefâ-yı Raşidîn (dört halife) ile birlikte çok anıldığını görürüz. Bazı tekke 

şairleri onun tabutunu, kendisinin deveye yükletip götürmesini anmışlardır. Haccac’a karşı telmih 

yoluyla söz konusu edilir. Peygamberimiz ile birlikte anıldığı yerler de çoktur. Bu tür beyitlerde 

Peygamber mürşit, Ali rehber; Peygamber kıble, Ali secde olarak karşımıza çıkar. Müfrit Alevî 

edebiyatlarında ona Allah’lık isnad edildiği bile olur. Halk hikayelerinde de XIII. asırdan itibaren 

geniş yerler işgal etmiştir.  
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214: Dört büyük melekten can almakla görevli olanı. Azrail kelimesi muhtemelen İbranice 

asıllı olup Ku’an-ı Kerim’de ve sahih hadislerde geçmez. Kur’an ve sahih hadislerde Azrail 

hakkında ayrıntılı bilgi yoktur. Secde Suresi’nde insanların canını almakla görevli olan melek 

“melekü’l-mevt” (ölüm meleği) olarak anılır. 

 Âdem (a.s.)’in yaratılışı ile ilgili kaynak kitaplarda aktarılan bir rivayette Azrail (a.s.)’in de 

adı anılır: Allah Âdem’i yaratmayı dilediğinde, Cebrail’e yeryüzünden toprak alıp gelmesini 

buyurdu. Fakat yeryüzü, kendi toprağından yaratılacak insanın ileride Allah’a asi olacağını ve 

cehenneme gideceğini düşünüp Cebrail’e toprağından vermedi. Bunun üzerine Allah Mikail’i 

gönderdi. Yeryüzü ona da toprağını vermedi. Daha sonra İsrail dünyaya indi ve toprak almayı 

diledi. Fakat o da eli boş döndü. En son Azrail arza geldi ve yeryüzünün ağlayıp inlemesine 

aldırmayarak “Ben Hak Teala’nn emrini yerine getiririm.” diyerek toprağı aldığı gibi Hak 

Teala’nın yanına geldi. Toprağı yalnız bir yerden almayıp her renkten, sarı, kızıl, kara, ak, gök, 

yeşil, yaş, balçık, toprak, kum hepsinden aldı. Bundan ötürü Ademoğulları türlü türlü olurlar. Kimi 

iyi huyludur, kimi kötü huylu… Bu toprağın renginden dolayıdır ki insanların ten rengi de 

farklıdır. Bunun üzerine Hak Teala “Ey Azrail, sen ki yeryüzünün ağlayıp inlemesine aldırmadın 

ve sert davrandın. İnsanların canını almakla seni görevlendirdim!” dedi. 

 

Bilāl215: Habeşli bir köle olduğu için Bilal-i Habeşî diye bilinir. Müşriklerin işkencelerine uzun 

müddet göğüs germiştir. Sesi çok güzelmiş. 641 yılında 60 yaşında Şam’da vefat etti. 

 

216: Cebre’il, Cibrîl, Cibrîl-i Emîn, Rûhu’l-Emîn. İlahi emirleri meleklere ve 

peygamberlere ulaştıran vahiy meleği; ulak, haberci, peyk.  

 Yahudilik ve Hıristiyanlıkta büyük meleklerden olup Kitab-ı Mukaddes’te ismi geçen üç 

melekten biridir. İslam dininde Cebrail, Allah’la peygamberleri arasında elilik görevi üstlenen, 

Allah’ın emir ve vahiylerini tebliğe görevli, emîn sıfatıyla anılan dört büyük melekten biridir. 

 Cebrail karşı konulmayan müthiş bir güce, üstün bir akla ve derin bilgilere sahiptir. Allah 

katında çok saygın, meleklerin kendisine mutlaka itaat ettiği ayetlerde bildirilmiş şerefli bir elçidir. 

Hz. Peygamber’e ilahi emirleri bildiren vahiy meleği olup dört semavi kitabın son indirileni olan 

Kur’an-ı Kerim vahy yoluyla, Cebrail aracılığıyla peygamberimize gönderildi. Hz. Muhammed, 

Hira dağındaki mağarada yalnız başına düşünceye dalmışken ilk defa olarak Allah’ın “Oku” emrini 

O’ndan aldı. Allahu Teala, Kur’an-ı Kerim’de “
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bilsin ki Kur’an’ı senin kalbine Allah’ın izniyle o indirdi. Daha önceki vahiyleri onaylayan, 

müminlere hidayet ve müjde kaynağı olan Kur’an’ı. Kim Allah’a, meleklerine, Cebrail’e, Mikail’e 

düşman olursa bilsin ki Allah kâfirlerin düşmanıdır. (2(Bakara)/ 97, 98)” buyurur. 

 Cebrail (a.s.) insanın yaratılışı ile ilgili bir söylentide (rivayet) Allah (c.c.)’ın buyruğu 

üzerine Âdem’e ilk secde eden melekler arasında gösterilir: “Sonra Allah meleklere Âdem’e secde 

etmelerini emretti. Bütün melekler secde ettiler ancak Şeytan secde etmedi. Secdeye ilk koşan 

Cebrail, sonra Mikail, sırasıyla İsrafil ve Azrail Allah’a en yakın meleklerdir.” Akabinde de 

cennetten kovulan Âdem’e un yapmasını ve ekmek pişirmesini öğretir: “Allah onun için buğdayı 

yarattı, Cebrail bir değirmen kurup Âdem’e un yapmasını ve ekmek pişirmesini öğretti.” 

 Cebrail divan şiirinde aklın temsilcisi bir melek olarak anılır. Vahiy meleği olması 

nedeniyle şiir ve nesirde melekler içinde en çok onun adına rastlanır. Mirac’da Peygamberimizi 

arşa dek götürmesi, cennet varlığı oluşu gibi özellikleriyle anılır. 

 

Çin217: Çin ülkesi, Mani dininin en çok yayıldığı yerdir. Mani’nin bir ressam olduğu ve kutsal 

kitabının da pek güzel minyatürlerle süslü olması dolayısıyla güzel yüz, daima Çin’e nispet 

edilmiştir. Edebiyatta Çin, adeta resim sanatının merkezi olarak işlenir. Çin kelimesiyle birlikte, 

büt, nigar, nakş, suret vs. resimlerle ilgili kelimeler sık sık bir araya getirilir. Eskiden Çin ülkesinde 

Türkler ve özellikle Hıta, Hoten, Maçin diyarının halkıyla Çiğil güzellerinin de bulunuşu, kelimeye 

geniş kullanım sahası sağlamıştır. Bu ilişkiden yola çıkılarak sevgilinin misk kokulu saçı anılır. 

Çünkü misk orada bulunur. Çin kelimesinin “kıvrım, büklüm” anlamıda bu ilişkiyi kuvvetlendirir. 

 

Dâvûd218: Yehuda kabilesi ile İsrailoğullarının peygamberi. Peygamberlik ile sultanlığı şahsında 

toplamıştı. Kudüs’ü fethedip ilk defa başşehir yapan odur. Dört semavi kitaptan biri olan Zebûr 

ona indirilmiştir. Zebûr nasihat ve İlahi neşidelerden ibaret olup din hükümleri ile ilgili değildir. 

Bu yüzden o, Musa peygamberin şeriatı ile hüküm sürdü. Kur’an’da adı 14 yerde anılan Hz. 

Davud, sesinin güzelliği ile meşhurdur. O, Zebûr’u okurken herkes susup onu dinlermiş. Hatta o 

derecelerde etkili olurmuş ki onu dinlerken kendinden geçip ruhunu teslim edenler bile varmış. 

Gür ve kalın sese, Davudî ses denilmesinin nedeni budur. Kendisinin şair ve musikişinas olduğu 

hakkında rivayetler vardır. Mizmâr adlı çalgıyı çok güzel çaldığı söylenir. Edebiyatta çok zaman 

güzel ses ve bazen de Zebûr ile birlikte anılan Hz. Davud, aynı zamanda demiri yumuşatma 

mucizesine sahipmiş. Eliyle demir plakalardan zırh yaparak geçinir ve devlet hazinesinden 

                                                 
217

 Pala, İskender (2011). Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü. İstanbul: Kapı Yayınları, s.103. 
218

 Pala, İskender (2011). Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü. İstanbul: Kapı Yayınları, s. 108. 



294 

 

yemezmiş. Davud peygamber 70 yaşındayken 40 yıllık sultan olarak vefat edince yerine yine 

sultan ve peygamber olan oğlu Hz. Süleyman geçmiştir. Kudüs’ün dışında medfundur. 

 

Düldül219: Peygamberimizin ester cinsi dişi katırının adıdır. Tarihi kaynaklarda bu hayvan 

hakkında çeşitli bilgiler vardır. Bir kısmı onun kır renkte olduğunu söylerken diğer bir kısmı beyaz 

olduğuna dair malumat verirler. Katır, İskenderiye kralı Mukavkıs tarafından Peygamberimize 

hediye edilmiştir. Mukavkıs’ın Hatıb b. Ebî Belte ile h.7/m.628 yılında Peygamberimize 

gönderdiği mektubun sonunda “… ayrıca binmen için de bir katır hediye ettim. Selam.” ibaresi 

yazılıdır. İbn Kesîr, Mukavkıs’ın adını Cerîh b. Mînâ olarak zikrederken bir kısım kaynaklar da 

Düldül’ün Fizzâ adlı diğer bir katırla karıştırılarak Ferve b. Amrü’l-Guzâmî tarafından hediye 

edildiğini söylerler. 

 Bütün kaynaklar Peygamberimizin gazveleri esnasında bu hayvana bindiğini yazarlarsa da 

İbn Kesîr bunu sadece Huneyn gazvesi olarak sınırlandırır. 

 Peygamberimiz Düldül’ü daha sonra damadı Hz. Ali’ye hediye etmiştir. Hz. Ali halifeliği 

esnasında bu katıra binmiş ve haricilerle savaşmıştır. Cesur bir hayvan olan Düldül, çok uzun 

müddet yaşamıştır. Hatta Hz. Ali’nin vefatından sonra Abdullah b. Cafer tarafından beslenmiştir. 

O kadar ki hayvanın dişleri döküldüğünde yesin diye ağzına arpa koyuyorlarmış. Muaviye 

zamanında Yanbu’da ölen Düldül, Şiilerce çok anılmış. Dolayısıyla Alevi-Bektaşi edebiyatlarında 

adı çok geçmiştir. 

 Düldül, “kirpi” demektir. Hızlı yürüyüşünden dolayı katıra bu ad verilmiştir. 

 

Ebûbekir220: Ebîbekr, Bekr-i Sıddîk, Sıddîk. H. 572 yılında Mekke’de doğan Ebûbekir’in asıl adı 

Abdullah b. Ebi Kuhafe b. Amir’dir. Hz. Muhammed’in İslam’ı tebliğe başlamasından sonra ilk 

iman eden hür erkeklerin; raşit halifelerin, aşare-i mübeşşerenin ilki olduğu için İslam 

peygamberini ilk tasdik eden kişi anlamında Sıddîk sıfatıyla anılıp bu sıfatla tanındı. Câmi’ü’l-

Kur’ân, es-Sıddîk, el-‘Atik lakaplarıyla bilinen büyük sahabi. Hz. Muhammed’in ölümünden sonra 

ilk halife olan ve cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 

 Kur’an-ı Kerim’de hicret sırasında Hz. Muhammed’in yanında olması nedeniyle mealen 

ona gönderme yapılır, “…mağarada bulunan iki kişiden biri…” (et-Tevbe, 9/40) şeklinde ondan 

söz edilir. Asıl adı Abdülkâbe olup Abdullah adının İslamiyet’ten sonra Hz. Muhammed (s.a.v.) 

tarafından ona verdiği söylenir. Azaptan azad edilmiş manasına “atik”; dürüst, sadık, emin ve 

iffetli olduğundan dolayı da “Sıddîk” lakabıyla anılır. “Deve yavrusunun babası” manasına gelen 
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Ebû Bekir adıyla meşhur olmuştur. Teymoğulları kabilesinden olan Ebû Bekir’in nesebi Mürre 

ibn-i Ka’b’da Resûlullah’la birleşir. Anasının adı Ümmü’l-Hayr Selma, babasının ki Ebû Kuhafe 

Osman’dır. Mensubu olduğu Teymoğulları kabilesi Mekke’de önemli bir yere sahipti. Ticaretle 

uğraşır, toplumsal ilişkileri ve zengin kültürleri ile bilinirdi. Hz. Ebû Bekir’in babası Mekke’nin 

ileri gelenlerindendi. Bedir Savaşına kadar İslamiyeti kabul etmeyen oğlu Abdurrahman dışında 

bütün ailesi Müslüman olmuştur. Babası Ebû Kuhafe, Ebû Bekir’in halifeliğini ve ölümünü 

görmüştür. 

 Ebû Bekir’in Hz. Muhammed (s.a.v.)’den bir ya da üç yaş küçük olduğu söylenir. 

İslâm’dan önce de saygın, dürüst, kişilikli, putlara tapmayan ve evinde put bulundurmayan hanif 

bir tacir olan Ebû Bekir, ölümüne kadar Hz. Peygamberden hiç ayrılmadı. Bütün servetini, 

kazancını İslâm için harcadı, kendisi sade bir şekilde yaşadı. Hz. Ebû Bekir, içki içmek cahiliye 

döneminde çok yaygın bir adet olduğu halde o hiç içmedi. O dönemde Mekke’nin ileri 

gelenlerinden olup Arapların neseb ve ahbar bilimlerinde ünlendi. Kumaş ve elbise ticaretiyle 

meşgul olurdu; sermayesi kırk bin dirhemdi ki, bunun büyük bir kısmını İslâm için harcadı. 

Resûlullah’a iman eden Ebû Bekir (r.a.) çevresindekileri İslâm’a davete başladı, osman ibn-i 

Affan, Zübeyr ibn-i Avvam, abdurrahman ibn-i Avf, Sa’d ibn-i Ebî Vakkas ve Talha ibn-i 

Ubeydullah gibi İslâm’ın yücelmesinde büyük emeleri olan ilk Müslümanların birçoğu İslâm’ı 

onun davetiyle kabul ettiler. Yaşamı boyunca Resûlullah’ın yanından ayrılmadı, çocukluğundan 

itibaren aralarında büyük bir dostluk kuruldu. Resûlullah birçok hususlarda onun görüşüne 

başvururdu. Genel ve özel önemli işlerde ashabına danışan Hz. Muhammed (s.a.v.) bazı konularda 

özellikle Ebû Bekir’e danışırdı. Araplar ona peygamberin veziri derlerdi. Hazreti Ebû Bekir, 

cahiliye döneminde de güzel ahlakı ile tanınan, sevilen bir kişi idi. Mekke’de eşnak diye bilinen 

kan parası ve kefalet ödenmesi işlerinin yürütülmesiyle görevliydi. Muhammed (s.a.v.) ile büyük 

bir dostlukları vardı. Sık sık buluşur, Allah’ın birliği, Mekke müşriklerinin durumu ve ticaret gibi 

konularda görüş alışverişinde bulunurlardı. Her ikisi de cahiliye kültürüne karşıydılar, şiir yazmaz 

ve şiiri sevmezlerdi. 

 

Hābil221: Hz. Adem’in oğullarından biri. Kardeşi Kabil ile aralarında geçen olaydan dolayı meşhur 

olmuştur. Kur’an-ı Kerim’de bu kıssa oldukça teferruatlı bir şekilde anlatılır (Maide/27-31). 

Kur’an’a göre Habil ile Kabil Allah’a birer kurban adarlar. Bunlardan Kabil kendi kurbanının 

kabul edilmediğini görünce kıskançlığından Habil’i öldürür. Kabil cesedi nasıl yok edeceğini 

düşünürken bir karganın yeri eşelediğini görür ve o da Habil’i toprağa gömer. İşte yeryüzünde ilk 

öldürme hadisesi, ilk kani ilk kötülük budur. Kur’an’da hiçbir işaret olmamasına rağmen 
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müfessirler tarafından Habil ile Kabil hikayesi daha değişik rivayet edilmiştir. Buna göre Adem 

peygamberin çocukları daima biri erkek, biri kız olmak üzere ikiz doğardı. O da bir batında doğan 

erkeği,diğer batında doğan kız ile evlendirdi. Habil hayvan beslemekle, Kabil ise ziraatla 

uğraşıyordu. Kabil, Habil’den büyüktü ve Kabil’in kız kardeşi Habil’inkinden daha güzeldi. Bu 

nedenle Habil’in evlenme isteğine karşı çıktı ve kendisiyle ikiz doğan kızı ona vermemekte ısrar 

etti. Hz. Âdem vermesini söylediği halde o kız ile kendisi evlenmek istedi. Bunun için de Allah’a 

kurban kestiler. Hangisinin kurbanı kabul edilirse o kızla evlenecekti. Habil’in kurbanı kabul 

edildi. O haklı çıkınca da Kabil tarafından öldürüldü. Tefsirlerde israiliyyattan olmak üzere bu olay 

hakkında değişik ve teferruatlı bilgiler vardır. Şiirde bu kıssa dolayısıyla telmihen anıldıkları gibi 

Kabil bir kötülük timsali, Habil de masum olarak ele alınır. 

 

Hācer222: Hz. İbrahim’in ikinci eşi ve peygamber olan iki oğlundan küçüğün, İsmail’in annesi. 

Oğlu İsmail ile birlikte Arabistan’a yerleşti. Küçüklüğünde oğlunun su istemesi üzerine Merve ve 

Safâ tepeleri arasında yedi kez koşarak su aradı. Döndüğünde ise oğlu İsmail’i su ile oynarken 

buldu. İslamiyetten sonra Hac görevini yerine getirirken hacıların Merve ve Safâ tepeleri arasında 

yedi kez gidip gelmeleri bu olayla ilişkilendirilir.  

 

Hacerü’l-Esved223: Kara taş. Ka’be’nin duvarında bulunan ve Cennet’ten geldiği rivayet olunan 

meşhur taş. İlk defa Hz. İbrahim tarafından Ka’be duvarına konulmuş ve Peygamberimiz 

tarafından yerleştirilmiştir. Peygamberimiz Ka’be’yi putlardan temizlediği sırada Hacerü’l-Esved’e 

dokunmadı. Bilakis hürmet gösterdi. Bu günde Müslümanlar Ka’be’yi tavaf esnasında  bu taşı 

öperler veya yaklaşamazlarsa uzaktan selamlarlar. Hacerü’l-Esved’inevvelden beyaz olduğu ve 

insanların işlediği günahlar yüzünden karardığı söylenir. Özellikle dini edebiyatta çok geçer. 

 

Hasan224: Dördüncü halife Hz. Ali (r.a.)’ın büyük oğlu, İslam peygamberi Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in sevgili torunudur. Hicretin üçüncü yılında Medine’de doğdu. Cennetle müjdelenmiştir. 

Dedesi Hz. Muhammed onun için cennet gençlerinin seyyidi demiştir. Lakabı Müctebâ 

(seçilmiş)’dır. İslâm halifelerinin beşincisi, on iki imamın da ikincisidir. Muâviye kendinden sonra 

yerine Hasan’ı halife yapacağını halka duyurunca oğlu Yezîd Şam’dan Medine’ye zehir gönderdi 

ve Hz. Hasan’ın hanımını çeşitli vaatlerle kandırarak kocasını zehirletti. Öldüğünde 46 yaşındaydı. 

Yüzü Hz. Muhammed (s.a.v.)’in yüzüne çok benzermiş. Çocuklarına ve soyuna Şerif denilir. 
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Dîvân şiirinde adına sıkça rastlanır. Na’tlerin sonunda dört halife ile birlikte, Kerbelâ 

mersiyelerinde ise kardeşi Hüseyin ile birlikte anılır. 

 

Ḥicāz225: Arap yarımadasında Mekke ile Medine’nin bulunduğu bölge. Edebiyatta sevgilinin 

olarak düşünülmüştür.  

 Âşık orayı tavaf eder. Vuslatın da bazen Hicaz olduğu görülür. Bu bölgedeki haramiler ise 

ayrılık acısı aşığı yağmalarlar.  

 Hicaz kelimesi Klasik Türk musikisi makamlarından birinin de adıdır. Basit 

makamlardandır ve çok yaygındır. Bu makam hicaz dörtlüsüne rast beşlisinin ilavesiyle ortaya 

çıkmıştır. Güçlüsüne neva denilir. Bir musiki terimi olarak dolayısıyla da tevriye ve tenasüp 

yoluyla diğer musiki terimleri arasında kullanılır.  

 

Ḥüseyin226: Hz. Muhammed (s.a.v.)’in torunu, Hz. Fatma ile Hz. Ali’nin küçük oğlu. Hicretin 4. 

yılında (10 Ocak 626) Medine’de doğdu. Kerbelâ şehidi olduğu için şehîd  lakabıyla anılır. 

Göğsünden aşağısının dedesine çok benzediği söylenir. Hz. Hüseyin, ağabeyi Hasan ile birlikte 

tâbiînden Ebû Abdurrahman es-Sülemî’den kıraat öğrendi. Hz. Hüseyin ilk iki halife dönemindeki 

önemli olaylarda fiilen yer almadı. Hz. Osman zamanında Said b. Âs’ın Kûfe’den Horasan’a 

yaptığı sefere ağabeyi ile birlikte katıldı. Babasının halifeliği sırasında Hz. Hüseyin Kûfe’ye 

giderek onun bütün seferlerine katıldı. Babasının şehadetinden sonra da onun vasiyetine uyarak 

ağabeyi Hasan’a itaat etti. Rey valiliğine getirilen Ömer b. Sa’d b. Ebû Vakkâs ile yaptığı savaşta 

Sinân b. Enes en-Nehaî tarafından öldürüldü. 

 

İblīs (Şeyṭān)227: Önceleri Harîs adlı bir melek imiş. Allah, Âdem’i yaratıp da bütün meleklere 

secde etmelerini buyurduğunda hepsi birden secde etmişler. Ancak meleklerin en ulusu ve onların 

hocası olan Harîs, kendisinin cin olup ateşten yaratıldığını, bu nedenle topraktan yaratılmış olan 

Âdem’e secde etmeyeceğini söyleyerek Allah’a asi olmuştur. Allah da onu şeytan kılığına sokmuş 

ve lanetlemiştir. Bunun üzerine şeytan Allah’a yalvardı ve “Beni kıyamete dek yaşat ki iyi 

kullarından başka bütün kullarını azdırayım.” dedi. Allah da kabul ederek ona Sûr üfleninceye 

kadar ömür verdi. Şeytan, Allah’tan kulları azdırmak için birçok şey istedi. Yalan, kibir, çalgı, 

şehvet, içki, kumar vs. bunlardandır. 
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 Şeytan ilk görevini Âdem ile Havva cennette iken icra etti. Allah onu lanetledikten sonra 

cennete girmesini de yasaklamıştı. O zaman cennetin bekçisi yılan idi ve yılan dört ayaklı güzel bir 

hayvan idi. Şeytana kapılarak onu cennete aldığı için Allah yılanın ayaklarını aldı ve sürünmesini 

istedi. İblis cennete girince Âdem’i kandırmaya çalıştı. Bunu başaramayınca daha zayıf yaratılışlı 

olan Havva’yı kandırarak yasak meyveyi yemesini ve Âdem’e yedirmesini sağladı. İblis’in 

cennetteki adı Azâzîl idi. Allah, Âdem ile Havva’yı cennetten çıkarınca şeytanı da yeryüzüne 

indirdi. Şeytan, Rüstem’in vatanı olan Siyistan’a düştü.  

 Şeytan yıllarca Adem ile Havva’yı arayıp buldu. Yine Havva’yı kandırmaya çalışarak onu, 

çocuklarını ölü doğurmakla tehdit etti. Çocuklarına Abdülhâris adını vermesini istediyse de bunu 

başaramadı. Ancak Habil ile Kabil’in arasını açtı ve yeryüzündeki ilk fitneyi çıkardı. O günden 

sonra insanları azdırmak ve doğru yoldan ayırmak için durmadan çalıştı. Soyu üredi ve her insanın 

içinde olmak şartıyla çoğaldılar. İnsanın damarlarında dolaşıp durduğu hadis ile bildirilmiştir.  

 Şeytan, Dârûn-Nedve’ye Necdli bir ihtiyar kılığında geldiği ve Hz. Peygamber aleyhine 

sözler söylediği için “Şeyh-i Necdî” adıyla da anılmıştır. 

 Nuh Tufanı’nda eşeğin kuyruğuna yapışarak gemiye bindi. Şeytanlar bazen Arş’tan haber 

çalmak için göğe çıkarlarmış. O zaman melekler tarafından şihablar (kayan yıldızlar) ile kovulurlar 

imiş. Şeytan, İbrahim peygamberin hanımı Hacer ile İsmail’i yollarından döndürmek istediği 

zaman Hacer üç defa onu taş ile kovmuştur. Bu nedenle hacc farizaları arasında şeytan taşlamak da 

vardır. Şeytan insanın son nefesinde onun susuzluğundan istifade ile ona su teklif eder, karşılığında 

imanını istermiş. Rivayete göre insanın ifrazatını toplayıp bir şişeye koyar ve onu su diye 

karşısında gösterirmiş. Bu nedenle ölüm döşeğindeki kişilerin yanında su bulundurulur ve devamlı 

dudakları ıslatılır.  

 Tefsirlerde şeytan hakkında israiliyyattan olmak üzere çok değişik bilgiler verilmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’de 38 yerde şeytandan ve yaptıklarından bahsedilir.(msl. Bakara/102, Nisa/118-

150, A’raf/12-28, Hicr/16-18, İsra/27-53, Meryem/69-72) 

 Divan şiirinde bu kıssalardan başka şeytanın rakibe benzetildiğini görürüz. Meleklerle bir 

arada bulunamayışı, dua edilince kaçışı, sevgilinin nurunu çalmaya çalışması, Ramazan ayında 

elinin bağlanması, hamamları ve pis yerleri mekan edinmesi vs. yönlerden ele alınır. 

 

İbrāhīm228 (Ḫalīlullāh): Kur’an-ı Kerim’de adı çokça geçen peygamberlerden biri olup “Şüphesiz 

İbrahim de O’nun (Nuh’un) milletindendi. 37 (Saffât)/ 83)” anlamındaki ayette belirtildiği üzere 

Hz. Âdem’den sonra insanoğlunun ikinci atası sayılan Nuh (a.s.)’ın neslindendi. Arapların ve 

İsrailoğullarının, kendinden sonraki nebilerin, İslam peygamberi Hz. Muhammed’in atası kabul 
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edilen, iki çocuğu peygamber olan tek peygamberdir. Oğlu İsmail peygamber Arapların atası ve 

Hz. Muhammed (s.a.v.)’in dedelerindendir. İshak peygamberin ise Yahudilerin atası olduğu rivayet 

edilir. 

 Allah’ın elçisi İbrahim (a.s.) bugünkü Irak’ın güneyinde kalan Maveraünnehir bölgesinde ki 

Babil Uygarlığı’nın Averkeldaniyan şehrinde doğdu, burada yetişip büyüdü. (Âver (veya Ur) eski 

Farsça bir kelime olup şehir anlamına gelir. İranlıların Babil’i ele geçirdikten sonra orada bu şehri 

kurmuş olmaları, ya da bu ülkede hakim olup kendi dillerini yaygınlaştırmaları olasıdır. Babil’de 

ve Hz. İbrahim’in doğum yerinde Farsça dilinin konuşulmakta olduğunu gösteren bir diğer kanıt da 

Hz. İbrahim’in babasının adının Farsça ateş anlamına gelen Âzer oluşudur.) Hz. İbrahim doğduğu 

tarihte, Babil devletinin hükümdarı Nemrud’du. Rüyasında bir gencin, onu tahtından kaldırarak 

yere serdiğini gördü. Kâhinler ve müneccimler “Yakın gelecekte doğacak olan erkek bir çocuk 

yeni bir din getirecek, halkı heykellere tapınmaktan men edecek ve saltanatınızı sona erdirecektir.” 

diye bu rüyayı yorumladılar. Nemrud buna kesin bir önlem alması gerektiğini düşündü. “Bugünden 

sonra hiç kimse hanımının yanına yaklaşmayacak ve çocuk doğurmayacak. Doğacak olan erkek 

çocuklar da öldürülecektir!” diye emir verdi. Nemrud’un güvendiği adamlardan olan Âzer fırsatını 

bulup eşiyle beraber oldu. Hanımının hamile kaldığını anlayınca gizlice mağaraya götürüp sakladı. 

İbrahim işte böyle yasak bir dönemde ve karanlık bir mağarada dünyaya geldi.  

 Hz. İbrahim, işte bu şehirde nübüvvet makamına erişip güçlü bir irade ve eşsiz bir imanla 

zalim Nemrud’a karşı koydu, onunla mücadele etti. Nemrud hem tanrılık iddiasında bulunuyor 

hem de putperestlik inancını korumaya çalışıyordu. Kur’an-ı Kerim’in ““İbrahim, babası Âzer’e 

“Birtakım putları tanrılar mı ediniyorsun? Doğrusu ben seni de kavmini de apaçık bir sapıklık 

içinde görüyorum!” demişti.)” anlamındaki (6 (En’am)/ 74) ayette Hz. İbrahim’in babasına ve puta 

tapan kavmine karşı gelişi, izleyen ayetlerde ise putları kırışı ve ateşe atışı anlatılır (En’am, 84, 

97). 

 Bu amansız mücadeleyi Hz. İbrahim kazanır. Nemrud ise sadece yenilmekle kalmayıp bu 

mücadelede canını da yitirir. Nemrud’un ölümüyle birlikte halk onun zulmünden kurtulur. Bunun 

üzerine Hz. İbrahim, eşi Sâra ve kardeşinin oğlu Hz. Lut’la birlikte Mavereünnehir bölgesinden 

ayrılarak Suriye’ye doğru yola çıkar. Amacı, dünyanın başka yerlerinde de zihinleri hurafe ve batıl 

inançlardan arındırmak, insanları tek ve mutlak yaratıcı olan Allah (c.c.)’ın birliğine inandırmaktır. 

 Hz. İbrahim, Suriye’nin Güneş’e, Ay’a ve yıldızlara tapan müşrikleriyle gerekli konuşma 

ve tartışmalar yapıp onları aydınlatır. Sonra Filistin’e geçer. Ardından Filistin’de baş gösteren 

şiddetli kıtlık üzerine oradan da ayrılmak zorunda kalır ve Mısır’a gider. Uzun bir süre Mısır’da 

yaşadıktan sonra eşi Sâra ve Mısırlı hizmetçisi Hâcer ile birlikte tekrar Filistin’e döner. 
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229: İsrailoğullarının son peygamberi. Kendisine İncil indirilmiştir. İsa peygamber bir mucize 

olarak Meryem’den babasız olarak doğdu. Bu olaylar Kur’an-ı Kerim’de teferruatıyla anlatılır. 

(Meryem/16 vd.) yine İsa peygamber hakkında Kur’an-ı Kerim’de 22 yerde geniş bilgi vardır. 

(msl. Meryem/16-34, Bakara/84, Nisa/156-159, Maide/109-120 vs.) İsa, Cebrail’in Meryem’e 

üflediği ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir. Körlerin gözünü açmak, 

çamurdan kuşlar yapıp can vererek uçurmak, bebekken konuşmak, su üstünde yürümek gibi 

mucizeler göstermiştir. 30 yaşında kendisine peygamberlik verilmiştir. 3 yıl müddetle halkı Allah 

yoluna çağırdıysa da ancak on iki kişi kendisine inanmıştır. Bu on iki kişiye “havari” denir. 

Yahudiler onu öldürmeye kalkışınca havarilerden biri onlara yardım etti. İsa peygamber bir eve 

gizlenmişti. Bulup bir tepeye çıkardılar ve çarmıha germek istediler. Ancak İsrailoğullarının 

gözüne onu şikâyet eden kişi İsa suretinde göründü. Onu çarmıha gererek öldürdüler. Hz. İsa 

melekler tarafından dördüncü kat göğe kaldırıldı. Kendisine kıyamete dek ömür verildi. Ahir 

zamanda Şam’a inecek ve halkı İslam dinine davet edecektir. Kıyamet alametlerinden biri de bu 

hadisedir. Yere inince Kudüs’de Deccal’ı öldürecek ve Tûr-ı Sinâ’ya çıkacaktır. O sırada Ye’cüc 

ve Me’cüc yeryüzünde fesat çıkaracaktır. Sonra kendisi de insanlarla beraber Tûr’dan inecek ve 

adaletle hüküm sürecektir. Putları kıracak, Mehdi ile buluşacaktır. İsa peygamber hakkında birçok 

kaynakta geniş malumat vardır. İsa peygamberin doğumu miladi takvim başlangıcı olmuştur. 

 Edebiyatta birçok yönleriyle ele alınır. Meryem’in İsa’ya gebe kalışı, doğumu esnasında ve 

bebekken gerçekleşen olağanüstü haller, peygamberlik mucizeleri, özellikle elle dokunması (mesh) 

ve nefesi ile körleri gördürüp hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir 

merkep sırtında gezmesi, kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat 

gökte bulunması, maddeden arınmış olması ve hiç evlenmemesi vs. birçok yönlerden eski 

şiirimizde çeşitli hayal ve sembollere konu olmuştur. Rivayete göre Hz. İsa’nın üzerinde dünya 

eşyası olarak bir tas, bir tarak ve bir iğne varmış. Birinin eliyle su içtiğini, bir başkasının da 

parmaklarıyla sakalını taradığını görünce tası ve tarağı bırakmış. Göğe çıkarıldığı aman üstünde 

dünya nimeti olarak yalnızca bu iğne bulunmuş ve bu yüzden sorguya çekilmiştir. Onun için de 

dördüncü kattan ileri geçememiştir. “Mesih”  lakabıyla bilinir ve kendisine Ruhü’l-Kudüs denir. 

Şiirde çok defa bir hayat emaresiyle birlikte “dem (nefes)” kelimesiyle yan yana anılır. Sevgilinin 

dudağı can bağışlamakta İsa’ya benzer. Bazen şairin şiiri, sevgiliden gelen saba yeli de diriltici 

özellikleriyle İsa’ya benzerler. İsa’nın yattığı ve içinde konuştuğu beşik, halen Kudüs’de 

bulunmaktadır. 
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İsḥāḳ230: İbrahim peygamberin ikinci oğlu olan peygamber. Annesi Sârâ’dır. Onu, ihtiyarladığında 

bir mucize olarak doğurmuştur. İbrahim peygamberin vefatından sonra yerine İshak geçmiştir. 

İshak peygamberin Ays ve Yakub adlı iki çocuğu vardır. Yakup daha sonra babasının yerine geçip 

peygamber oldu. İshak peygamber Ken’an (Filistin) civarında ömür sürdü. Soyundan birçok 

peygamberler gelmiştir. 160 yıl ömür sürdü. Vefatından sonra babasının yanına defnedildi. Kur’an-

ı Kerim’de 16 ayette ondan bahsedilir (msl. Bakara/133, 136, 140; Al-i İmran//84, Nisa/163 vs.).  

 Divan şiirinde bir peygamber olmak dolayısıyla ele alındığı gibi İshak adlı kişileri överken 

tevriyeli kullanımlar kurar. Hilye türünde de kendisinden bahsedilir. 

 

 231: Kur’an-ı Kerim’de adı geçen büyük peygamberlerden, Hz. İbrahim’in Hacer’den olan 

büyük oğlu. Annesi Hacer ile birlikte Arabistan’a yerleşip babası Hz. İbrahim ile Kabe’nin 

inşasında birlikte çalıştı. “Biz Beyt’i insanlara toplanma mahalli ve güvenli bir yer kıldık. Siz de 

İbrahim’in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın.)! İbrahim ve İsmail’e: “Tavaf 

edenler, ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için evimi temiz tutun!” diye emretmiştik. 

(2(Bakara)/125). Hz. İsmail babasının dini olan Hanif dini üzerine peygamberlik görevini yaptı. 

Cürhümlü bir kızla evlendi. 

 Hz. İbrahim’le Sâra uzun yıllar birlikte yaşayıp ihtiyarladı. Ancak soylarını sürdürecek bir 

tek çocukları olmadı. Hz. İbrahim’in eşi Sâra, Allah Resulü’nün çocuk sahibi olmayışına çok 

üzülüyordu. Bu nedenle Hz. İbrahim’e kendi cariyesi Hacer’le evlenmesini önerdi. “Belki Allah 

Teala ondan sana bir çocuk verir de böylece senin temiz soyun yeryüzünde baki kalır.” dedi. 

Sâra’nın tavsiye ettiği bu evlilik gerçekleşti ve Allah Teala, İbrahim’le Hacer’e bir erkek evlat 

verdi. Adını İsmail koydular. İsmail sevimli ve güzel bir çocuktu. Konuşmaya ve çocuksu 

hareketleriyle kendini sevdirmeye başlayınca anne olamamanın acısını hisseden Sâra bu durumdan 

rahatsız olmaya başladı. Bir süre bu duruma katlanıp sabretmesine karşı bir gün, Hz. İbrahim’e 

Hacer’le oğlunu alıp uzaklara götürmesini, kuş uçmaz kervan geçmez bir yerde onları bırakıp 

gelmesini söyledi. “Öyle bir yere bırak ki ne diri kaldıklarının haberi ulaşsın bana, ne de 

öldüklerinin.” dedi. Bunun üzerine Hz. İbrahim’e; “O çocuğa, aslında Sâra’nın kendi hakkından 

vazgeçerek fedakârlık göstermesi sayesinde sahip olduğundan ve Sâra kısır bir kadın olduğu için 

kumasının çocuğunu görmeye elbette ki tahammül edemeyeceğinden onun ricasını yerine getir.” 

şeklinde vahy olundu. Allahu Teala bu vahyin ardından süratle hareket eden Burak adlı bir binek 

gönderdi. Hz. İbrahim, Hacer ve İsmail bu binekle Filistin’den havalanarak bugünkü Mekke 

şehrinin olduğu yere indiler. Hz. İbrahim, Allah (c.c.)’ın emriyle ikinci eşi Hacer ve oğlu İsmail’i 
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Hicaz’a götürdü. Daha sonra Ka’be’nin inşa edildiği yere yakın bir yerde, büyük bir ağacın yanına 

bıraktı. Hz. İsmail henüz sütten kesilmemişti. Hz. İbrahim dönüp giderken Hacer, “Ey İbrahim, 

bizi bu ıssız ve kimsesiz vadide bırakıp da nereye gidiyorsun?” dedi. Hacer tekrar, “Ey İbrahim! 

Bizi burada bırakmanı sana Allah mı emretti?” diye seslendi. Hz. İbrahim, “Evet, Allah emretti.” 

deyince Hacer, “Öyleyse Allah bize yeter, O bizi korur!” diyerek Allah (c.c.)’a sığındı. 

 Hz. İbrahim, Hacer için getirdiği bir testi suyla bir miktar yiyeceği orada bırakarak Hacer’e 

bundan sonrası için Allah’ın fazlına güvenmesi ve umudunu sadece O’nun bağış ve cömertliğine 

bağlaması gerektiğini hatırlattı. O zamanlar henüz Mekke şehri kurulmamıştı, her taraf ıssızdı. 

Hatta su da yoktu. Hz. İbrahim Seniye mevkiine gelince Kabe’nin bulunduğu tarafa yönelerek şu 

şekilde dua etti: “Ey Rabbimiz, ben zürriyetimden bir kısmını senin mukaddes olan evinin yanında 

ekin bitmez bir vadiye yerleştirdim. Şunun için ki, Rabbimiz (orada) namaz(ların)ı dosdoğru 

kılsınlar. Artık sen insanlardan bir kısmının gönüllerini onlara meylettir ve kendilerini bazı 

meyvelerle rızıklandır ki (verdiğin nimete) şükretsinler.” (İbrahim, 14/37). Bu hem İbrahim hem de 

Hacer için büyük bir sınav, akıl ermeyecek bir ilahi takdir ve kaderdi. 

 Hacer bu ıssız, gözlerden ırak bir o kadar da ürkütücü ve dehşet verici yerde minik 

yavrusuyla yapayalnız kaldı. Bütün kalbiyle Allah (c.c.)’a sığınarak O’nun fazlından ümitli bir 

bekleyişe başladı. Bir süre sonra su ve yiyecek bitti. Hacer aç ve susuz kaldı. Açlık ve susuzluktan 

giderek göğsündeki süt de kesilmeye; minik yavrusu İsmail sabırsızlanıp ağlamaya başladı. 

Göğsünde bir damla süt kalmadı. Bebeğin durumu gittikçe kötüleşiyordu. Ne yapacağını şaşıran 

Hacer yerinden kalkıp çaresiz bir şekilde su aramaya başladı. 

 O sırada karşıdaki Safa dağının yamacında bir ırmak gördü. Sevinçle o tarafa doğru koştu. 

Fakat dağın yamacına vardığında serap gördüğünü (orada su olmadığını) anladı. Çevreyi 

gözetleyebilmek için Safa tepesine tırmandı, bu kez karşı tepenin (Merve) eteğinde, bir kilometre 

uzakta her yeri dalga dalga kabaran sularla dolu gördü. Safa’dan heyecanla aşağı inip Merve’ye 

doğru koştu. Ancak dağın yamacına vardığında gördüğünün kum ve çakıl taşları olduğunu anladı. 

Su bulabilmek umuduyla bir kez Merve’nin tepesine çıkıp etrafına bakındı ve karşıdaki Safa 

dağının yamacında su olduğunu gördü. Merve’den inerek sevinçle Safa’ya doğru koştu. Bu gidiş 

geliş tam yedi kez tekrarlandı.  

 Hacer artık su bulmaktan umudunu iyice kesti. Safa ve Merve’nin yamaçlarında görüp de 

su zannettiği şeyin aslında güneşte parlayan kumların yarattığı bir serap olduğunu anladı. (Hacer’in 

Safa ile Merve arasındaki bu gidiş gelişi, onun anısını yaşatmak üzere hac merasiminde de baki 

kaldı. Nitekim bugün hacca giden herkes Safa’yla Merve arasında yedi kez gidip gelerek Hacer’in 

anısını yâd ederler.) 
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 Su bulmaktan umudunu kesen Hacer aç, susuz ve yorgun bir durumda bıraktığı minik 

İsmail’in ne durumda olduğunu anlamak için Kabe’ye doğru yöneldi. Yanına vardığında minik 

İsmail’in yere sürdüğü ayağının altındaki topraktan bir pınar fışkırdığını gördü. Bunun, Allah 

(c.c.)’ın fazlına olan inancıyla bir mucize olduğunu anladı. Hacer önce bebeğinin yüzüne biraz su 

serpti, sonra onun dudaklarını ve ağzını suyla ıslattı. Daha sonra da kendisi su içti. Göğsü sütle 

dolunca bebeğini doyasıya emzirdi. (Suyun bu şekilde yerden kaynayıp çıkmasına Arapçada 

zemzem denilir. O günden bu güne söz konusu pınar kaynayıp akar. Bugün Zemzem Kuyusu 

denilen kuyunun ve içindeki kutsal suyun ortaya çıkışı bu şekildedir.)  O uzak ve ıssız bölgede 

yerden böyle bir pınar fışkırınca kuşlar suyun kokusunu alarak yüzlerce kilometre öteden Mekke 

vadisine doğru akın ettiler. Yemen’in asil Araplarından olan ve uzun süredir Hicaz’ın kuytu bir 

bölgesinde yaşayan Cürhüm kabilesi kuşların gidiş gelişlerinde izledikleri yolu takip ederek bu 

noktayı buldu ve Hacer’in izniyle oraya yerleşti. Mekke’nin bir şehir olarak ilk oluşumu bu şekilde 

gerçekleşti.  

 İsmail (a.s.) burada büyür, bu soylu kabileden bir kızla evlenir. Annesi ve o yaşamlarının 

sonuna kadar buradan ayrılmazlar. Bu arada Hz. İbrahim Burak’la birkaç kez Filistin’den 

Mekke’ye gidip eşini ve oğlunu görür. Bu ziyaretlerinden birinde gördüğü bir rüyayı oğluna 

anlatır. Rüyasında oğlu İsmail’i kurban ettiğini görmüş, bu rüya üç gece aynen tekrarlanmıştır. Hz. 

İbrahim rüyayı İsmail’e anlatınca, “Ey oğulcuğum, rüyamda seni kurban ettiğimi gördüm, buna ne 

dersin?” dedi. Hz. İsmail; “Babacığım, emrolunduğun şeyi yap, inşallah beni sabredenlerden 

bulacaksın, diye cevap verdi (es-Saffat 37/102).” ayetinde de belirtildiği üzere oğlu bunu sabır ve 

soğukkanlılıkla karşılar. Babasına kendisine emrolunan şeyi yapması gerektiğini söyler. Onun 

kurban edilişine rızası ve teslimiyeti Allah (c.c.) tarafından ödüllendirilir, “Hz. İbrahim ve 

İsmail’in bu teslimiyetini Allah mükafatlandırdı. İsmail’in yerine büyük bir kurbanlık verdi (es-

Saffat, 37/107).” anlamındaki ayette de belirtildiği üzere Cebrail (a.s.) tarafından getirilen bir 

kurbanlık Hz. İsmail’in yerine babası tarafından Hak yoluna kurban edilir.  

 Bu olaydan sonra Allah (c.c.) tarafından Hz. İbrahim’e vahiy gelir, gençlik çağına erişmiş 

olan oğlu İsmail ile birlikte Kabe binasını yeniden inşa etmeleri emrolunur. İsmail taş getirip 

babasına verir, o da taşları üst üste koyarak Kabe’nin duvarını yükseltir. “Oğlu İsmail ile birlikte 

Kabe’yi yaptılar (el-Bakara, 2/127; el-Hacc, 22/26-27.” Böylece Kabe’nin yapılışı tamamlanır. 

Kabe’nin yapılışı ve Hz. İbrahim ve İsmail’in Allah’a yakarışları Kur’an-ı Kerim’de farklı 

ayetlerde şu şekilde aktarılır: “Hani Ev’i (Kabe) insanlar için bir toplanma ve güvenli yeri kıldık. 

İbrahim’in makamını namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail’e de ; “Evimi tavaf edenler, itikafa 

çekilenler, rüku ve secde edenler için temizleyin.” diye ahit verdik. Hani İbrahim “Rabbim, burayı 

güvenlikli bir şehir kıl ve halkından Allah’a ve ahiret gününe inananları ürünlerle rızıklandır.” 
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demişti de Allah; “Küfredeni de az bir süre yararlandırır, sonra onu ateşin azabına uğratırım. Ne de 

kötü bir dönüştür o.” demişti. Hani İbrahim ve İsmail  Kabe’nin sütunlarını yükselttiklerinde 

(şöyle dua etmişlerdi): “Rabbimiz bizden bunu kabul buyur; şüphe yok ki sen, işiten ve bilensin. 

Rabbimiz ikimizi sana taslim olmuş (Müslümanlar) kıl, soyumuzdan da sana teslim olmuş 

(Müslüman) bir ümmet kıl, bize ibadet yöntemlerini göster ve tövbemizi kabul et; şüphe yok ki sen 

tövbeleri kabul eden ve esirgeyensin. Rabbimiz içlerinden onlara bir peygamber gönder; onlara 

senin ayetlerini okusun, kitabı ve hikmeti öğretsin ve onları arındırsın; hiç şüphesiz sen güçlü ve 

üstün olansın, hüküm ve hikmet sahibisin!” (Bakara 125/129) “Hani İbrahim şöyle demişti: 

“Rabbim, bu şehri güvenli kıl, beni ve çocuklarımı putlara kulluk etmekten koru. Rabbim, 

gerçekten onlar insanlardan birçoğunu şaşırtıp saptırdı. Bundan böyle kim bana uyarsa artık o 

bendendir; kim de ban isyan ederse kuşkusuz sen bağışlayansın, esirgeyensin. Rabbimiz, gerçekten 

ben çocuklarımdan bi kısmını Beyt-i Haram yanında, ekime müsait olmayan çorak bir vadiye 

yerleştirdim; Rabbimiz, namaz kılsınlar diye. O halde insanların bir kısmının kalplerini onlara 

yönelt ve onları nimetlerinle rızıklandır; umulur ki şükrederler. (İbrahim, 35,37).” 

 Babasının ölümünden sonra İsmail (a.s.) Yemen kabilelerine (Cürhüm kabilesi) ve Amalika 

adlı eski bir kavme peygamber olarak gönderildi. Peygamber olarak gönderilişi Kur’an-ı Kerim’de: 

namaz ve zekatla emrederdi ve O, Rabbi Teala’nın yanında (söz ve hareketleriyle) makbul idi. 

(Meryem, 19/55-56)” anlamındaki ayetlerde bildirilen Hz. İsmail insanlara, babası Hz. İbrahim’e 

bildirilen dinin hükümlerini 50 yıl süreyle tebliğ etti. Onları Hak dine davet etti. Buna karşı 

kendisine pek az kimse 

ve bazı vasiyetlerde bulundu. Babası İbrahim (a.s.)’in ölümünden 40 sene sonra 133 veya 137 

yaşlarında iken Mekke’de iken öldü. Annesi Hacer ile İsmail’in mezarları Kabe’nin kenarında, 

bugün Hicr-i İsmail denilen yerdedir. 

 İsmail (a.s.)’in 12 oğlundan çoğalan torunları zamanla Arabistan Yarımadası’nın her 

tarafına yayıldılar. Hz. İsmail aynı zamanda Hz. Muhammed (s.a.v.)’in de atasıdır. Hz. İsmail’in 

oğullarından çoğaldığı söylenen Arapların el-

(s.a.v.)’in 20. dedesi Adnan’a dek uzanır. Adnan ile İsmail (a.s.) arasında 30 baba vardır. 

Peygamber efendimiz (s.a.v.) de bir Hadis-i şerifinde “Allahu Teala Ademoğullarından Hz. 

İsmail’i seçti. İsmail’in evladından (oğullarından) Kinane’yi, Kinaneoğullarından Kureyş’i seçti ve 

ayırdı. Kureyş’den Haşimoğullarını, Haşimoğullarından da beni seçti ve ayırdı” (Kadı-zade) 

buyurur. 
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232: Mekke’de Harem-i Şerif’in içinde bulunan kutsal bina. Beytullah, Beytü’l-Harem, 

edilmiştir. İbrahim peygamber ile oğlu İsmail peygamber tarafından bugünkü yerine inşa edilmiş 

olup cahiliye devrinde tamir görmüştür. Cahiliye devrinde burası putlarla dolu kutsal bir yer olarak 

kullanılmaktaydı. Her yıl bedevi Araplar burada panayır kurar ve kendi putlarına tapınırlardı. Bu 

panayırlarda şiir yarışması yapılır, yarı

asılırdı. Bunlara Muallaka-

vahy gelmemiştir. Muhammedü’l-Emîn olarak tanıyordu. Hacer-

yerleştirme işi Evs ile Hazrec kabileleri arasında anlaşmazlıkla sonuçlanınca O’nun hakemliğine 

müracaat edilmişti. Hacer-i Esved’i duvara yerleştirme işinde Peygamberimizin de katkısı olmuş, 

 duvar ile 

onun karşısına düşen duvar onikişer metre uzunluğundadır. Diğer iki duvar ise onar metredir. 

Yüksekliği on beş metre olup doğu köşesinde yerden bir buçuk metre yükseklikte Hacerü’l-Esved 

bulunur. 

 diki yerinde mevcuttu ve Âdem 

peygamber zamanından itibaren dünyadaydı. Nuh Tufanı’nda her yer suyla kaplanmadan önce 

-

Tufandan sonra Nuh peygamber tarafından eski yerine inşa edilmiştir. Mekke fethinden sonra 

saçağı, Astar- üsü, Zemzem suyu, hac vs. divan şiirinde geniş çağrışımlara 

ben

 

 

Keyhüsrev233: İrân’ın Keyaniyan sülalesinden olup Keykavus’un torunu ve Siyavuş’un oğludur. 

Mecazen ulu padişahlar hakkında sıfat olarak kullanılır. 
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Kekubâd234: İrân’ın Pişdadiyan sülalesinden sonra gelen şah sülalesi Keyaniyan’ın ilk 

hükümdarıdır. Key lakabını ilk defa kullanan odur. Adaletiyle ün salmıştır. Büyük Selçuklu sultanı 

Keykubad ile bunun hiçbir alakası yoktur. 

 

Mekke235: Peygamberimizin doğduğu ve İslam dininin ilk defa ortaya çıktığı şehir. Arap 

yarımadasında olup eski dönemlerden itibaren mamur olmuştur. Ka’be’nin Mekke’de bulunması 

tarih boyunca oranın önemini artırmıştır. Divan şiirinde Ka’be vesilesiyle ve Müslümanlardan 

başka kişilerin orada bulunmaması gibi özellikleriyle ele alınır. Bazen hac nedeniyle de anılan 

Mekke hakkında birçok kitaplar yazılmıştır. Fezâil-i Mekke genel adıyla anılan bu kitaplar her 

yönüyle şehri ele almaktadırlar. Ka’be’nin orada bulunması mecaz-ı mürsel yoluyla Mekke’den 

bahsedilmesine neden olmuştur. Dini edebiyatta da adından bahsedilen Mekke’nin divan şiirinin 

coğrafyası içinde önemli bir yeri vardır. “Mükerreme” sıfatıyla birlikte kullanılır. 

 

Merve236: Mekke’de bir dağ. Hacılar Merve ile Safa arasında sa’y eyleyerek haccın bir farizasını 

yerine getirmiş olurlar. Bu iki tepe arasında 7 defa gelip gitmek, İsmail peygamberin annesi 

Hacer’in su aramak için koşuşturması hatırasına yapılır. Divan şiirinde Kâbe unsuru yanında yer 

alır.  

 

Mescid-i Aḳsā237: Kudüs’de Hz. Süleyman tarafından yaptırılan camiin yerine yapılan ve 

Müslümanların ilk kıblesi olan camii. Mirac gecesinde peygamberimiz Mescid-i Haram’dan 

Mescid-i Aksa’ya gitmiş, oradan da göğe yükselmiştir. 

 

Mîkâîl238: Dört büyük melekten biri. Rızıkların taksimi ile görevlendirilmiştir. Hamele-i Arş’tan 

biridir. Rahmet yağdırır, rüzgarları estirir. 

 

Muhammed239: İslam peygamberi Hz. Muhammed Mustafa. Hz. Muhammed, miladi 571 

senesinde, Rumi aylardan Nisan ayı içerisinde, kameri Rebiulevvel ayının on ikinci pazartesi 

gecesi sabaha doğru dünyaya gelmiş; o gece gün doğmadan âlem nur ile dolmuştur. İlk peygamber 

ve ilk insan Hz. Âdem’den itibaren evlattan evlada geçen “son peygamberlik nuru” O’nda sahibini 

bulmuştur. Hakkında biyografik bilgi birçok kaynaktan edinilebilir.  
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 Peygamberimiz henüz dünyayı teşrif etmeden babası Abdullah vefat etmiş, onun 

ölümünden sonra zevcesi Âmine Hatun pek mübarek bir erkek çocuk dünyaya getirmişti. O çocuğa 

“Muhammed” adını verdiler. 

 Hz. Peygamberin nesebi şöyledir: “Muhammed b. Abdullah b. Abdulmattalib b. Haşim b. 

Abdimenaf b. Kusayy b. Kilab b. Mürre b. Kab b. Lüey b. Galip b. Fihr b. Malik b. İlyas b. Mudar 

b. Nizar b. Mead b. Adnan.” 

 Buhari’nin Sahîh’inde peygamberimizin nesebi Adnan’a kadar sayılmakta ise de Taberi, 

tarihinde Resul-i Ekrem’in nesebini Hz. İbrahim’e kadar götürür.  

 Muhammed “pek çok hamd ü sena olunmuş, övülmüş” demektir. 

 Hz. Peygamber altı yaşına gelince annesi de vefat etmiştir. Babadan yetim, anadan öksüz 

kalan Muhammed’e dedesi Abdulmuttalib bakmıştır. Dedesinin ölümünden sonra amcası Ebu 

Talib O’nu yanına almış, O’nun yetişmesine büyük bir özen göstermiştir. Amcası Ebu Talib’in 

yanında ticaret ile iştigal ettiği sıralarda Hz. Hatice ile evlenmiştir.  

 Resulü Ekrem efendimize kırk yaşlarında nübüvvet, kırk üç yaşlarında da risalet gelmiştir.  

 O yirmi üç senelik peygamberlik hayatında durmadan dinlenmeden çalışmış, insanları 

Allah’ın nizamında hak ve adalete, gerçek eşitliğe ulaştırmak için buluştuğu her fertle görüşmüş, 

topluluklara hitap etmiştir. 

 İrtihal edinceye kadar insanlığı ince bir telkin edasıyla bilfiil örnek olarak irşad etmiştir. 

Daima sevdirmiş, kolaylaştırmıştır; zorlaştırmamıştır. Sevdirme ve kolaylaştırma O’nun bütün 

hayatının tasviridir. Geleceğin mürşidlerini de şöylece irşad etmiştir: “Sevdiriniz, nefret 

ettirmeyiniz. Kolaylaştırınız, güçleştirmeyiniz.” (Mişkatü’l-Mesabih, No: 3722). 

 O, büyük bir öğretmendi. O’nun bizzat yetiştirdiği hukukçu, siyasetçi, kumandan ve (Suffa 

ehli) öğretmenleri yüzlercedir. O, zengin-fakir, kuvvetli-zayıf ayrımına kat’iyyen yer vermez; 

hüküm verirken Allah korkusuyla ürperir ve daima en büyük hâkim olan Allah’ın adaletini 

hatırlatırdı. Allah’ın şeriatını tatbik ederken en yakınlarına bile taviz vermez, mutlak adaleti icra 

ederdi. Bir defasında: “Allah’a yemin ederim ki, Muhammed’in kızı Fatıma, hırsızlık etseydi onun 

da elini keserdim.” buyurmuştur.  

 O’nun giydiği elbiselerinden başka bir elbisesi olmazdı. Kuru bir yatak, içi hurma lifi dolu 

bir yastık, bir su kabı ve bir hayvan derisi O’nun bütün serveti, bütün eşyası idi.  

 O, Hakk’ı ezmek için muhtelif silahlara sarılmış muannid zalimler güruhuna karşı, Allah 

(C.C.) tarafından cihad vermekle mükellef kılınmıştır. 

 O, bir operatör misali kılıcını küfrün kalbinde bir şifa neşteri gibi dolaştırmış, rahmet olarak 

gönderildiğinin şuuru içinde şifa kabul etmek istemeyen azgın kafirler için de hidayet ve afv niyaz 
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etmiştir. Şöyle buyuruyordu onlar için: “Allahım! Kavmimi doğru yola ilet. Günahlarını bağışla. 

Çünkü onlar yaptıklarının farkında değillerdir.” (Şerhü’ş-Şifa, 1/237) 

 O, hayatına bir defa olsun yalan söylemediği, vaadinden dönmediği için düşmanları 

tarafından dahi “Emin” sıfatı ile anılmıştır.  

 O, zikri ve fikri ile daima Allah’a karşı kamil bir teslimiyet içerisinde yaşamış, en büyük 

ruh huzurunu “gözümün nuru” dediği namazda bulmuştu. Her işi hamd ile biterdi. Bütün işlerinde 

Allah’a dua ve niyaz halinde olurdu. 

 O, hayatında bir defa olsun kalp kırıcı bir söz ve davranışın sahibi olmamıştır. O, insanların 

en çok gönül alanı idi. Daima tatlı söz söyler, herkese karşı güler yüz gösterirdi.  

 Tevazu O’nda zirveleşmiştir. O, insanlar arasında zengin-fakir, asil-köle şeklinde bir ayrım 

yapmaz; yapılmasını da hoş karşılamazdı. “Hepiniz Âdem’in çocuklarısınız, Âdem ise 

topraktandır.” buyuruyordu (Et-Tac, 5/60). 

 O, kendisine dahi farklı muamele yapılmasını sevmezdi. Bir merhamet menbaı idi. Kalbi 

bütün canlılara karşı şefkatle çağlardı. “Merhamet ediniz ki Allah da size merhamet etsin.” 

buyururdu (Et-Tac, 5/17). 

 O’nun engin şefkati hayvanlara da şamildi. Hayvanlar hakkında: “Allah’tan korkun, onları 

iyi besleyin.” derdi. 

 Sevmek O’nun vasfıydı. Cihan tarihinde O’nun kadar sevmiş ve sevilmiş bir insan yoktur. 

O, Allah için sevişmenin en büyük ibadet olduğunu bildirmiş, şahsi düşmanlarına dahi muhabbetle 

sinesini açmıştı. 

 Çocuklara selam verir, onlara latife eder, bazen de oyunlarına iştirak ederdi. Sevindirmek 

için çocukları devesine bindirirdi. Onlara karşı kalbi sevgi ve merhametle dolu idi.  

 O’nun ahlakı ilahi ahlak olan Kur’an ahlakı idi. Cenab-ı Hak O’na. “Sen yüce bir ahlak 

üzerindesin.” buyurmuştu. (Kalem/4). 

 Allah’ın kendisine verdiği peygamberlik vazifesini bihakkın ifa eyledikten sonra, hicretin 

on birinci yılı, rebiülevvel ayının 12’sinde (m. 632) Pazartesi günü güneşin zevailinden sonra ve 

guruptan önce irtihal etmişlerdir. Divan şiirinde ve İslam-Türk topluluğunda birçok adlar ve 

sıfatlarla anılmıştır. Birkaçını şöylece sıralayabiliriz: Ahmed, Ahmed-i Muhtar, Bahr-i Kerem, 

Fahrü’l-Kiram, Fahr-i Cihan, Habibullah, İki Cihan Serveri, İmamü’l-Enbiya, Mahbub-ı Hüda, 

Mahmud, Mustafa, Resul, Resulullah, Ümmi, Hazret vs. vs. Birçok mucizeleri birçok beyitleri 

süslemiştir.  

 Her şair O’nun hakkında na’tlar yazmış; hayatı, savaşları ve mücadeleleri birçok edebi 

esere konu olmuştur. Her Müslüman’ın O’nun hakkında bilmesi gerekenleri şairler de ele almış, 

böylece dini ve tasavvufi edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. Varlığın ilki O’dur. Cihan 
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güzelliğinin tecellisidir. İnsanların efendisi, ezel ve ebedin tek hâkimidir. İncil, O’nun gelişini 

haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin O’na secde etmiştir. O’ndan daha üstün şefaatçi 

yoktur. O’nun ümmeti olmakla Müslümanlar övünür. O’nun vasıflarını hakkıyla kimsecikler 

övemez, bitiremez, anlatamaz. O, peygamberlerin imamıdır. Birçok mucizeler göstermiştir. Ebu’l-

Kasım, Resul-i Emin’dir. Zatıyla âlem şeref bulmuştur. Şeytan O’nun kılığına giremez. 

 Bunlar gibi birçok özelliklerini saymak mümkün değildir. Edebiyatta bütün bu 

özellikleriyle şiirlere konu edinilir. 

 

Mūsā240: Hz. Musa. Hz. Yusuf’tan sonra Mısır’da İsrailoğulları pek çok üreyip çoğaldılar ve 

Yakup ile Yusuf’un şeriatları üzere kaldılar. Mısır’ın eski yerlisi olan “Kıbt” kavmi yıldızlara ve 

putlara taparlardı ve İsrailoğullarına aşağılık gözüyle bakarlardı. Firavunlar yani Mısır 

hükümdarları da İsrailoğullarını kendilerine tebaa edip onları esir gibi ağır ve zor işlerde 

kullanırlardı. Bu ağır yükten kurtulup dedelerinin eski yurtları olan Ken’an iline gitmek en büyük 

arzularıydı. 

 O sıralarda bir kâhin Firavun’a haber vermiş ve “İsrailoğullarından bir çocuk doğacak ve 

senin devletinin yıkılmasına sebep olacak.” demişti. Firavun bundan ürküp İsrailoğullarından 

doğan erkek çocukları öldürtmeye başladı. Bu sırada İmran adındaki şahsın soyunda Hz. Musa 

dünyaya geldi. Annesi oğlunun öldürülmesini önlemek gayesiyle onu bir sandık içine koyup Nil 

nehrine bıraktı. Sandık Nil’de akıp giderken Firavun’un karısı Asiye onu tuttu. Musa’yı görünce 

onu sevdi ve öldürülmesine mani olmak için sakladı. Ona sütanaları tutarak sarayda büyüttü.  

 Hz. Musa büyüdükten sonra bir gün Mısır’da gezerken kaza neticesi bir Kıptî’yi öldürdü. 

Firavun’un gazabından korkup Mısır’dan kaçtı ve Medyen’e gitti.  

 Orada Şuayb’ın kızıyla evlenerek on sene kadı. Sonra çoluk çocuğuyla Mısır’a giderken 

Tûr dağında Allah kendisiyle söyleşti ve O’na peygamberlik verdi. Mısır’a varınca Firavun’u hak 

dine davet etti. Firavun’un davete icabet etmemesi üzerine bir zaman tayin ederek bütün 

İsrailoğulları ile haberleşti ve geceleyin onları Mısır’dan çıkardı, Süveyş denizi kenarına götürdü. 

Firavun bunu duyunca askerleriyle peşine düştü. Musa asasıyla denize vurdu ve deniz yarıldı, on 

iki yol açıldı. On iki kabilenin her biri bir yoldan gitti. Firavun da askerleriyle onları izledi. 

İsrailoğulları geçip kurtulduktan sonra deniz tekrar kapandı. Ve Firavun ile askerleri boğuldu.  

 Musa İsrailoğulları ile Kenan iline yöneldi. Yolda İsrailoğulları, Hz. Musa’nın tevhid 

akidesine defalarca başkaldırdılar. Bu hadiselere canı sıkılan Hz. Musa, Cenab-ı Hakk’ın çağrısıyla 

Tur dağına çıktı. Kardeşi Harun’u da yerine vekil tayin etti. Kırk gün Tur’da yalnız başına ibadet 

edip vasıtasız olarak Allah’ın kelamını işitti. O vakit O’na Tevrat indi. Sâmirî adındaki bir 
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münafığın aldatmasıyla altından süs eşyalarını eriterek buzağı gibi ses çıkaran, altın bir buzağı 

heykeli yaptılar. Harun her ne kadar öğüt verdiyse de kulak asmadılar. 

 Musa, Tur dağından gelip de İsrailoğullarını bir buzağıya tapar görünce çok sinirlendi. 

Sâmirî’yi lanetledi, buzağı heykelini yaktıktan sonra denize attı ve kavmine sitem etti. Bunun 

üzerine kavmi ettiğine pişman olup tevbe ve istiğfarda bulundu. Sonra Musa, Tevrat’ı ortaya 

koydu. Ondan sonra İsrailoğulları onun getirdiği hükümlerle amel etmeye başladılar. Şeria nehrinin 

doğusundaki birçok şehri savaşarak ellerine geçirdiler. Peygamberlik vazifesini ifa eden Hz. Musa, 

Yuşa adındaki bir zatı yerine halife tayin ederek 120 yaşında vefat etti.  

 Hz. Musa’nın şeriatı, Hz. İsa’nın peygamberliğine kadar devam etti. İkisinin arasında gelip 

geçen peygamberler, O’nun şeriatıyla amel etmek üzere gönderildiler. 

 Hz. Musa, Mısır’a dönmek üzere ailesi ve iki çocuğuyla yola çıktığında Tûr-ı Sina’ya 

yaklaştığı zaman şiddetli bir rüzgâr ve yağmurla karşılaştı. Yolunu şaşırdı. Ateş yakmak istediyse 

de çakmağı ateş almadı. O sırada uzakta bir ateş gözüne ilişti. Ateşe yaklaşınca onun bir ağaç 

tepesinde olduğunu gördü. Korkarak geri dönmek istedi. O zaman ağaçtan “Ya Musa! Ben 

âlemlerin Rabbi olan Allah’ım!” diye bir nida geldi. Musa secdeye vardı. Bu sırada ikinci bir nida 

ile “Ya Musa, ben senin Rabbinim. Nalınlarını çıkar. Sen, Tûvâ denilen kutsanmış vadidesin 

(Kur’an 20/12).” O zaman Musa “Ya Rabbi! Bana Zat’ını göster, sana bakayım.” dedi. Allah da 

“Sen beni göremezsin.” dedi. “Fakat dağa bak. Eğer benim tecellime tahammül edip durursan beni 

görürsün.” Allah dağa tecelli etti. Dağ parçalandı. Musa bayılıp düştü. Bu mülakattan sonra Hz. 

Musa’ya  “Kelimullah” denildi. 

 Musa peygamber, Firavun tarafından sihirbazlıkla suçlandı. O çağda sihirbazlık ilerlemişti. 

Firavun bütün sihirbazlarını çağırıp onu küçük düşürmek istedi. Sihirbazlar ellerindeki ipleri yere 

bıraktılar ve her bir ip yılan olup harekete başladı. Hz. Musa da asasını bıraktı. Asa büyük bir yılan 

olup bütün yılanları yuttu. Böylece sihirbazlar Musa peygambere iman ettiler. Musa yine bu asa ile 

Kızıldeniz’i ikiye bölüp ordularını geçirmiştir.  

 Musa peygamber bir mucize olarak elini koynuna sokup çıkarınca eli bembeyaz bir nur 

olurdu. Buna Yed-i Beyza (Beyaz el) denir. 

 Ayrıca suları kan şeklinde akıtmak, kurbağa yağdırmak, büyük sinek ve çekirgeler sürüsü 

ortaya çıkarmak, öküz vebası, insanlar vücudunda yara ve ur çıkarmak gibi mucizeleri vardır. 

Kur’an-ı Kerim’de Hz. Musa ve İsrailoğulları (Yahudiler) tarafından kendisine yapılan zulümlere 

çokça yer verilmiş ve geniş şekilde anlatılmıştır. Toplam 461 ayette ondan bahsedilmiştir. (msl. 

Kasas/3-43, Taha/9-101, Şuara/10-68, A’raf/101-156, En’am/91-154). 

 Edebiyatta Allah ile konuşması, ejderha olabilen asası, Yed-i Beyza’sı, Firavun’u suda 

boğması vs. yönlerden ele alınır. 
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Münkir-Nekir241: Mezarda insanları sorguya çekecek olan iki melektir. Bu iki melek insana 

“Rabbin kim? Kitabın ne? Peygamberin kim? Kıblen neresi? Ne zamandan beri Müslümansın? gibi 

sorular soracaklardır. İman sahipleri cevap verecekler ama günahkarlar ile dinsizlerin dili tutulup 

cevap veremeyeceklerdir. Mezar başında yapılan telkinde ölüye bunların cevapları hatırlatılır. 

Tasavvufta Münkir ile Nekir’den maksat, insanın iyi veya kötü amellerinin kalıplara bürünmesidir.   

 

242: Üçüncü halife Hz. Osman M. 547 yılında Mekke’de doğdu. Ümeyye oğullarından ve 

ilk Müslümanlardan olan Hz. Osman, Hz. Peygamberin iki kızıyla nikahlandığı için Zi’n-Nureyn 

(iki nur sahibi) lakabıyla anılır. Hayatta iken cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Bedir hariç 

hemen bütün savaşlara Hz. Peygamber’le birlikte katıldı. Mali durumu iyi olduğu için İslam 

ordularının hazırlanışı sıralarında büyük maddi yardımlarda bulundu, bu sebeple Hz. Peygamber’in 

övgülerine mazhar oldu. Hz. Peygamber onun yumuşak huyluluğu ve haya duygusuna da hayrandı. 

Hz. Ömer’in ölümünden sonra üçüncü halife olarak göreve başladı. Mısırlı isyancı bir grup hac 

mevsiminde Medine’ye geldi ve savunmasız olan halifenin evine girerek onu şehit ettiler (M. 656). 

Bu şehadet olayı İslam dünyasındaki siyasi ve fikri ihtilafların gün yüzüne çıkmasıyla neticelendi. 

Hz. Osman’ın yaptığı en önemli işlerden biri Kur’an-ı Kerim’i yedi nüsha çoğaltarak büyük İslam 

şehirlerine göndermesi ve böylece değişik okuyuşların önüne geçmesidir. Kuran’ı toplattığı için 

Osman-ı Cami unvanıyla anılır. 

Divan şiirinde haya sahibi olması, Kur’an-ı Kerim’i toplatıp kitap haline getirmesi (Osman-

ı Cami) ve Hz. Muhammed (s.a.v.)’in iki kızıyla evlenip iki nur sahibi olması (Zi’n-Nureyn) gibi 

nedenlerle övülüp anılır. 

 

243: İkinci halife Ömer M. 591 yılında Mekke’de doğdu. İslâmiyetten önce 

Mekke’nin idarecilerindedi. Yaklaşık sekiz sene Hz. Peygamber ve Müslümanlara karşı cephe aldı. 

Nihayet Peygamber’i öldürmeyi kararlaştıran müşriklerle aynı safta yer alan Hz. Ömer bu işi bizzat 

üstlenmekten de çekinmedi. Fakat bu girişimi onun Müslüman olmasıyla sonuçlandı (618). 

 Kırkıncı veya kırk beşinci Müslüman olan Ömer cennetle müjdelenen büyük 

sahabelerdendir. Onun Müslüman olmasıyla birlikte İslâmiyet güç kazanıp Mekke’de açıkça kabul 

edilir olmuştur. Hz. Muhammed (s.a.v.) ile hemen bütün savaşlara katılıp büyük yararlıklar 

gösterdi. Hayber Savaşından sonra kendisine ganimet olarak verilen toprağı vakfetmekle de ilk 

vakıf kuran kişi oldu. Hz. Muhammed’in ölümüne inanmak istemedi, hatta Hz. Muhammed’in 
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öldüğünü söyleyenlerin boynunu vuracağını ilan etti. Hz. Ebû Bekir’in uyarmalarından sonra 

kendine gelebildi. Hz. Ebû Bekir’in tavsiyesi ile ikinci halife seçildi. Özellikle halifeliği devrinde 

çok sade bir hayat yaşayan, bütün zamanını insanların maslahatlarına ayıran, adalet konularına 

titizlikle eğilen, dini konularda çok hassas davranan Hz. Ömer sabah namazı kıldırırken şehit edildi 

(Medine 644). 

 Hz. Ömer dîvân şiir ve nesrinde adaleti, yardımseverliği, şeytanı bile korkutan yiğitliği, 

idarecilikteki beceri ve başarısıyla konu edilir. Hayatta iken cennetle müjdelenen on kişiden biri 

olan Hz. Ömer, adaleti ve farklı yönetimi, haklı ile haksızı ayırmadaki öngörüsü nedeniyle Fârûk 

lakabıyla anılır. 

 

Rûm244: Roma, Romalı. Eskiden Doğu Roma İmparatorluğu  Anadolu’yu da içine aldığı için 

Anadolu’ya Rûm, Anadolululara da Rûmî denilirdi. Burada yaşayan insanlar beyaz ırktan ve güzel 

oldukları için şiirlerde hemen çok zaman Habeş, Zenci ve Zengiba ile karşılaştırılır ve tezat sanatı 

yapılırdı. Gündüz Rûm ise; gecei Habeşli veya Zencî olurdu. Türk ile Hind de böyledir. Divan 

şiirinde sevgilinin yüzü için kullanılır. Bu yüz, gece renkli saçlar ile çevrilmiştir. Rûm (rom), aynı 

zamanda bir içki çeşididir. Bu bakımdan kelime tevriyeli kullanılır. 

 

Rüstem245: İran’ın ünlü kahramanı. Şehname’de övgüyle anılır. “Rüstem-i Dâstân, Rüstem-i Zâl, 

Pûr-ı Zâl, Pûr-ı Zâl-ı Zer, Tehemten, Heft-han-ı Acem” gibi sıfatlar hep onundur. Eski şiirimizde 

kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak özellikle kasidelerde anılan Rüstem, 

Cemşid soyundan gelen Neriman’ın torunu ve Sam’ın oğlu olan Sicistan ve Seyistan hükümdarı 

Zal’in oğludur. Daha delikanlılığında birçok devleri öldürmüş ve olağanüstü başarılar göstermiştir. 

M.Ö. 4. asırda Keykavus zamanında yaşadığı sanılmaktadır. Turan hükümdarlarıyla ve Efrasiyap 

ile olan savaşları yanında Siyavuş’u öldürmesi ve Güştab’ı esaretten kurtarmasıyla ünlüdür. 

Zerdüşt dinine girmemiş ve İsfendiyar ile savaşmamıştır. Zâl saçı, kaşı ve kirpikleri beyaz olarak 

doğduğu için bu lakabı almıştı. Kelime olarak Zâl, kocakarı demektir. Zâl-ı zer de yine bu 

beyazlıktan dolayı ona verilen lakaptır. Bu hali uğursuzluk sayan babası Sam, “Bu benim oğlum 

değildir” diyerek onu Elbruz dağına atmış, Zâl orda Simurg denen kuş tarafından beslenip 

büyütülmüş ve kendisine “Dâstân” denilmiş. Dâstân hile demektir. Bu nedenle Rüstem’in adı zülf, 

kaş, göz, gamze gibi öldürücü ve hilekar özelliklerle birlikte çok kullanılır. 
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Ṣafā246: Mekke yakınında bir tepenin adıdır. İsmail peygamberin annesi Hacer, Safa ile Merve 

arasında su aramak için gelip gittiğinden dolayı hacılar bu iki tepe arasında 7 defa hızla yürürler. 

Haccın adabından olan bu yürüyüşe sa’y denilir. Divan şiirinde Safa kelimesi çok zaman sa’y ile 

birlikte kelime oyunları içinde ele alınır. Safa kelimesinin “keyif, saflık, parlaklık, ruh ve gönül 

aydınlığı vs.” manaları da vardır. Mevlevi dervişleri arsında “Safa nazar” tabiri “hoş gör” 

anlamında kullanılır.  

 

Sāre (Sâra)247: Hz. İbrahim’in ilk eşi ve peygamber olan iki oğlundan büyüğünün, İshâk’ın annesi. 

 

Sırât248: Yol. Cehennemin üzerinde kurulu olan kıldan ince, kılıçtan keskin bilinen köprü. Bir 

hadis-i şerifte “Kıyamette müminler cehennem (üzerine kurulmuş Sırat)den kurtulduktan sonra 

cennetle cehennem arasındaki (ikinci bir) köprüde tevkif olunurlar. Burada, dünyada aralarında 

bulunan (ufak tefek) mezalimden birbirine hakkını vererek hesaplaşırlar. (Küçük günahlarından da) 

paklanıp arındıkları zaman bunların cennete gitmelerine izin verilir.” buyurulmuştur. Müminler 

Sırat üzerinden yıldırım hızıyla ve ayakları yere değmeden geçeceklerdir. Sıratın bin yılı yokuş, 

bin yılı iniş, bin yılı düz biryol olduğuna inanılır. 

 Sırat kelimesi Kur’an-ı Kerîm’de “müstakîm” sıfatıyla birlikte “Sırat-ı müstakîm (Dosdoğru 

yol)” şeklinde 32 yerde geçer (msl. Fatiha/6, Bakara/142, 213; Âl-i İmrân/51,101; Nisâ/68, 175).  

 

Şâm249: Şâm şehri. Kelimenin Farsçası “akşam” anlamına gelir. Bu nedenle çok zaman tevriyeli 

kullanılır. Hatta Mısır, Bağdâd, Rûm gibi kelimelerle de tenasüp yapılır. Sevgilinin saçı ile Şam 

çok zaman birlikte bulunur. Mehdi Şâm’da ortaya çıkacaktır. Şâm’ın şişesi, zırhı ve gülsuyu da 

ünlüdür. Kelimenin gece anlamıyla ilgili olarak “Şâm-ı garîbân (gariplerin akşamı)” tamlaması 

kullanılır. Birisinin öldüğü günün akşamına şâm-ı garîbân denildiği gibi Hz. Hüseyin’in şehid 

edilip Ehl-i beytin Yezîd askerine esir düştüğü geceye de bu ad verilir. 

 

Veyse’l-Karanî250: Tabiin’in büyüklerindendir. Peygamberimizin zamanında bulunduysa da O’nu 

göremedi. Yemen’in Karen köyündendir. Peygamberimizi görmeden Müslüman olmuştur. 

Annesinin sözüne o denli bağlı idi ki Medine’ye Peygamberimizin kapısına kadar geldiği halde 

annesinin “o’nu bulamazsan geri dön.” Sözüne uymak için Peygamberimizin hane-i saadetine 

dönmesini beklemeden Karen’e doğru yola çıkmıştır. Peygamberimiz eve dönünce onun kokusunu 
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duymuş ve hırkasının ona verilmesini vasiyet etmiştir. Hakkında birçok menkıbeler vardır. 

Bunlardan biri Miraç’ta Peygamberimizin ayakkabılarını çevirmesidir. Rivayete göre 

Peygamberimizin bir dişinin kırıldığını duyunca acaba düşen diş şu mudur, bu mudur diye sırayla 

bütün dişlerini söktürmüş. Peygamberimiz onun hakkında “Ben Rahman kokusunu Yemen’den 

duyarım.” buyurmuştur. 

 Hz. Ömer zamanında Medine.2ye gelmiş ve çok hürmet görmüştür. Hz. Ömer kendi 

elleriyle hırka-i saadeti ona vermiş ve Peygamberimizin vasiyetini yerine getirerek onun duasını 

istemiştir. Bu hırka bu gün İstanbul’da Hırka-i Şerif camiinde muhafaza edilmektedir. Sıffîn 

muharebesinde Hz. Ali’nin askeri arasındayken hicretin 37. Yılında şehid oldu. Attâr’ın 

Tezkiretü’l-Evliyâ’sında hayatı ve menkıbeleri hakkında geniş bilgi vardır. Hakkında kitaplar 

yazılmıştır. 

 

251: İbrahîm Peygamberin torunu ve İshâk peygamberin oğludur. Eyyûb peygamber onun 

yeğeni olur. Dayısının iki kızıyla evlenmiş ve bunlardan 12 oğlu dünyaya gelmiştir. Oğulları içinde 

Yûsuf ile Bünyamîn aynı anneden doğmuşlardır. Babası İshâk’ın vefatından sonra Ken’ân ilinde 

kalıp yerine geçti. Allah ona peygamberlik verdi. Kardeşlerinin Yûsuf’u kuyuya atmalarından 

sonra onun hasretiyle Beytü’l-ahzen (hüzünler evi) denilen kulübesinde yıllarca ağlamış ve 

ağlamaktan gözleri kör olmuştur. Yıllar sonra oğlu Yûsuf, Bünyamîn ile ona gömleğini göndermiş 

ve gözleri açılmıştır. Ömrünün sonunda Yûsuf’un yanında rahat bir hayat sürmüştür. İsrâiliyyâttan 

bir rivayete göre Yakûb, Yûsuf’u daha doğduğundan itibaren çok severmiş. Ona süt anne olması 

için bir kadın tutmuş. Ancak kadın Yûsuf’a süt verebilmek için kendi bebeğinden ayrılmış ve 

yavrusuna süt verememiş. Sonunda kadın Allah’ın da Yakûb’u Yûsuf’tan ayırması için bedduâda 

bulunmuş. Kadının bedduâsı kabul olunup oğlunun hasretiyle yıllarca yanmış, tutuşmuş. 

 Yakûp peygamberin lakabı “İsrâîl”dir. Onun soyundan gelenler “Benî İsrâîl (İsrailoğulları)” 

diye anılmıştır. Yakûp ile Peygamberimiz arasında gelen bütün peygamberler onun 

zürriyetindendir. Kur’an-ı Kerim’de onunla ilgili 15 kadar âyet-i kerîme vardır (msl. Bakara/132-

136, Âl-i İmrân/84, 93, Nisâ/ 163). Hz. İbrahim’in yanında gömülüdür. Edebiyatta daima Yûsuf ile 

ilgili olarak anılır. Gözlerinin görmez oluşu, yıllarca ağlaması, külbe-i ahzan’ı, gözlerinin açılışı 

vs. telmih konuları ile ele alınır. Âşık bu çileleri yüzünden kendini veya gönlünü Hz. Yakûb’a 

benzetir. 
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Yezīd252: 

zamanında olduğu için özellikle Maktel-i Hüseyn’lerde adı çok anılır. Alevi-Bektaşiler onun 

düşmanı olup “Yezid” kelimesini bir küfür sözü olarak kullanırlar. 

 

Yūsuf253: İsrailoğulları peygamberlerinde Yâkup peygamberin oğludur. Hayatı ve kıssası Kur’an-ı 

Kerim’de anlatıldığı üzere (Yûsuf/1-104) kısaca şöyledir. Hz. Yakub’un on iki oğlu var idi. Hz. 

Yakub, İçlerinde Yûsuf’u hepsinden daha çok severdi. Yûsuf bir rüya görüp babasına söyledi. 

“gördüm ki on bir yıldız, güneş ve ay, bana secde ettiler” dedi. Yakub (a.s.) anladı ki; “on bir 

yıldız”, Yûsuf ‘un on bir kardeşine işarettir ve Cenab-ı Hak, onu kardeşlerine üstün kılacaktır. 

“Oğulcuğum! Bu rüyanı kardeşlerine söyleme. Çünkü şeytan insana düşmandır. Kardeşlerine 

vesvese verip kalplerine kıskançlık düşürebilir. Sonra sana bir hile yaparlar. Cenab-ı Hak sana 

peygamberlik ve büyük bir devlet verecek” dedi ve Yûsuf ‘a sevgisi daha da arttı. Yûsuf ‘un büyük 

kardeşleri, onu kıskandılar ve hile ile onu kıra götürüp bir kuyuya attılar. Babalarına ise “Onu bir 

kurt yedi” dediler. Sonra geri dönüp Yûsuf ‘u bir kervana ucuz fiyata köle diye sattılar. Yûsuf o 

zaman on sekiz yaşında idi. Kardeşlerinden korkup sustu ve Allah’a dayanarak kervanla Mısır’a 

gitti. Burada Mısır’ın maliye bakanı (Azîz) tarafından satın alındı. Yûsuf ‘un eşi emsali olmayan 

güzelliği, Azîz’in karısı Zelihâ’yı adeta büyüledi. Zelihâ’nın tekliflerini reddetti. Yine bir gün 

Zelihâ onun odasına girdi. Yûsuf ondan kaçarken gömleği yırtıldı. Yûsuf dışarı çıkınca Azîz’i 

kapının önünde buldu. Zelihâ ise Yûsuf’un kendisine saldırdığını söyleyerek onu zindana attırdı. 

Zindanda iki kölenin gördüğü rüyalar Yûsuf’un yorumladığı gibi çıktı. Nihayet Mısır 

hükümdarının gördüğü bir rüyayı da doğru tabir etmesi üzerine, zindandan çıkarılarak maliye 

bakanlığına getirildi. Zelihâ, bir hükümdarın kızı ve güzellerin güzeli idi. Kocası ölünce bütün 

servetini Yûsuf’tan haber verenlere bağışladı. Yıllarca yalnız kaldı, Yûsuf’u düşündü. Bu arada Hz. 

Yûsuf, Mısır’da tarımı geliştirdi ve yedi sene içinde pek çok zahire biriktirdi. Daha sonra 

hükümdarın gördüğü kıtlık ve pahalılık yılları geldi, yedi yıl sürdü. Bu kıtlık seneleri içinde Hz. 

Yûsuf zahireyi adaletli bir şekilde mevcut nüfusa göre tevzi ederdi. Bu kıtlık yıllarında Yûsuf’un 

kardeşleri de Kenân ilinden kalkıp zahire almak için Mısır’a gelirler. Yûsuf bir oyunla, öteki 

kardeşleri Bünyamin’i de zahire almak için getirmelerini sağladı ve hükümdarın tasını onun 

yüküne saklayarak hırsızlık suçuyla onu alıkoydu. 

 Hz. Yakub, Yûsuf’un yerine koyup muhabbetle bağrına bastığı Bünyamin’in de 

alıkonduğunu duyunca üzüntü ile ağlamaktan gözlerine ak düştü. 
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 Yûsuf kaybolalı yirmi bir yıl olmuştu. O vakitten beri ondan haber alınmadığı için 

kardeşleri onun sağlığından ümitlerini kesmişlerdi. Yakub (a.s.) ise Yûsuf’un küçüklükte görüp de 

kendisine söylemiş olduğu rüyaya nazaran onun, huzurunda kardeşleri secdeye varmadan vefat 

etmeyeceğini biliyor, dönüşünü büyük bir sabırla bekliyordu. Buna binâen oğullarını, Yûsuf ve 

Bünyamin’i arayıp bulmaları için Mısır’a gönderdi. Kıssanın bundan sonrası; Yûsuf’un 

kardeşlerine kendisini tanıtması, babasına onlar vasıtasıyla gönderdiği gömleği gözlerine 

sürmesiyle gözlerinin açılması ve bütün aile efradını yanına alarak Mısır’da yerleşmeleriyle sona 

erer. Bu arada Yûsuf da Zelihâ’ya acımış ve onu nikah ile almıştır. Allah Zelihâ’ya eski güzelliğini 

vermiş ve Yûsuf’tan Efrayim ve Menşa adında iki oğlu ile Rahme adında bir kızı olmuştur. 

 Yûsuf kıssası Kur’an-ı Kerim’in en güzel kıssası olup “Ahsenü’l—Kassas” olarak 

vasıflandırılır. 

 Divân şiirinde adı en çok anılan peygamberlerden biri Yûsuf’tur. Harikulade güzelliği ille 

çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili, Yûsuf-ı sânî (ikinci Yûsuf) olarak nitelenir. Ay ile 

güneşin ona secde etmeleri, kuyuya atılması, terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı satılması, 

Züleyhâ ile olan maceraları, zindana atılması, güzel rüya tabir etmesi, Yakub’dan ayrı oluşu, köle 

iken Mısır’a sultan oluşu vs. kıssalar nedeniyle birçok beytin konusunu oluşturur. Bunun en büyük 

amili hiç şüphesiz Yûsuf u Zelihâ mesnevileridir. Mâh-ı Kenân diye nitelenen odur. Lakabı 

Sinân’dır. 

 

Zemzem254: Mekke’de bulunan bir kuyu ve bu kuyudan çıkan suya verilen ad. Hz. İbrahim, Hacer 

ile evlendikten ve İsmail doğduktan sonra diğer hanımı Sare’den onları korumak için Şam’dan 

çıkıp Mekke’ye geldi. Hacer ile İsmail’i içi hurma dolu meşin bir dağarcık ve içi su dolu bir kırba 

ile buraya bıraktı. O dönemde burada hiç hayat ve insan yoktu. Hacer İsmail’i emziriyor ve kendisi 

kırbadaki suyu içiyordu. Nihayet su bitti. Hem Hacer, hem de çocuğu çok susamışlardı. Çocuk 

susuzluktan çırpınmaya başladı. Hacer ise Safa tepesine koştu. Orada su bulamayınca Merve 

tepesine koştu. Tam yedi kez bu geliş gidişi tamamladı. Hacıların sa’y etmeleri bu olayın 

hatırasınadır. Nihayet Merve üzerine son çıkışında çocuğun bulunduğu yerde bir melek gördü. Bu 

melek Cebrail idi ve kanadıyla yeri kazıyordu. Nihayet su göründü. Bu suyun çocuğun topuk 

vuruşuyla ortaya çıktığı da rivayet edilir. Hacer bir yandan suyun etrafını kum ile çeviriyor, bir 

yandan da kırbasını dolduruyordu. Su ise avuç avuç aldıkça kaynıyordu. İşte Zemzem suyu bu 

sudur. Kuyunun daha sonra köreldiği ve Abdülmuttalib tarafından temizletilerek kullanılır hale 

getirildiğine dair de bir rivayet vardır. İslam öncesi ve sonrasında kutsal sayılan bu suyu hacılar 

kendi memleketlerine en değerli hediye olarak götürürler. 
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Zeyne’l-ābidīn255: 1. Âbidlerin, ibadet edenlerin ziyneti. 2. 12 İmam’ın dördüncüsü [Hz. Hüseyin’in 

Kerbela’da kurtulan ortanca oğlu ki asıl adı Ali’dir.] 

 

Ẕü’l-feḳār256: Zülfikar; yarısından itibaren ucu çatallaşan bir çeşit kılıç. Hz. Ali’nin kılıcı. 

Peygamberimiz tarafından Hz. Ali’ye verilen bu kılıç Bedir savaşında ele geçmiştir. Hz. Ali’nin 

elinde uzunlu yedi ve eni bir arşın olacak derecede şekil değiştirebilirmiş. Ortasında kanın akması 

için yivler varmış. Demirinin yemenden geldiği rivayeti vardır. İlk defa Uhud savaşında 

kullanılmıştır. Zülfikar hakkında birçok efsaneler meydana getirilmiştir. Başa, bele ve kemere 

rastlayınca insanı ikiye biçebilirmiş. Divan şiirinde umumiyle Hz. Ali ile birlikte anılır. 
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         T. C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

Özgeçmiş 

 
 

 

Adı Soyadı: Ömer YILDIZ 

Doğum Yeri: Kocasinan 

Doğum Tarihi: 06.06.1988 

Medeni Durumu: Bekâr 

 

Öğrenim Durumu 

Derece: Okulun Adı 

İlköğretim: Malazgirt İlköğretim Okulu 

Lise: İstikbal Lisesi – Türkçe-Matematik Alanı 

Lisans: Selçuk Üniversitesi – Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü 

Selçuk Üniversitesi – Edebiyat Fakültesi, Fars Dili ve Edebiyatı 

Bölümü (Çift Anadal) 

 
Yüksek Lisans: Selçuk Üniversitesi – Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı ABD 

İlgi Alanları: Kitap okumak, müzik dinlemek, seyahat etmek… 

Hakkımda bilgi almak için 

önerebileceğim şahıslar: 

(Doldurulması isteğe bağlı) 

Dr. Öğr. Üyesi Nurgül SUCU 

Dr. Öğr. Üyesi Erol ÇÖM 

Prof. Dr. Ali TEMİZEL 

Tel: 0554 670 1017 

Adres: Melikgazi/ KAYSERİ 
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Mecmuanın Varak Fotoğraflarından Birkaç Örnek 
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                                                                                                                                                                                  Foto 1: Varak 1b-2a 
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                                                                                                                                        Foto 2: Varak 38b-39a (Nesih ve Talik Örnekleri) 
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                                                                                                                                                                             Foto 3: Varak 74 b-75a 


